
Automatic Blood pressure monitor

THESE INSTRUCTIONS ARE IMPORTANT. PLEASE KEEP THEM FOR FUTURE REFERENCE.
Dear customer, 
 Thank you for choosing Pic Solutions easyRAPID, an automatic blood pressure monitor designed and manufactured according 
the most up-to-date technologies. Before using the device, we highly recommend that you read the short list of warnings 
contained in this manual, to make sure you have correctly understood how to use it. 

INTRODUCTION
The regular use of a Blood Pressure Monitor allows you to monitor blood pressure continuously, but it should not take the 
place of regular check-ups by your doctor. We recommend that you visit your doctor regularly for general check-ups and for 
more detailed information on blood pressure. Blood pressure measurements determined with this unit are equivalent to those 
obtained by a trained observer using cuff/ stethoscope auscultation method, within the limits prescribed by the international 
ESH Validation protocol. 

WARRANTY 
The product is guaranteed for 5 years against all conformity defects under the normal utilisation conditions provided in the user instruc-
tions. Therefore, the warranty shall not apply in case of damages caused by improper use, wear, or accidental events. Batteries, cuff and 
wearing parts are not included in the warranty. In case of malfunction, contact exclusively the authorised Pic Technical Customer Service.

RAPID-TECH Comfort ExperienceTM 
This unit uses the oscillometric method to detect your blood pressure. RAPID-TECH Comfort ExperienceTM is the latest generation 
technology chosen by Pic for the blood pressure monitors of the line RAPID. It allows fast and, therefore, less annoying monitoring 
because the measurement is performed already during the cuff inflation phase. Pic easyRAPID has been clinically validated in 
accordance with the ESH (European Society of Hypertension) protocol, as a guarantee of its accuracy and precision.

NAME/FUNCTION OF EACH PART

List of included items: Blood pressure monitor , M-L size cuff (REF 00007827000000), 4xAAA batteries, user manuals, carring 
bag. Features: 60×41 mm LCD display, 60 recorded measurements, Inflation-type measurement.

ABOUT BLOOD PRESSURE
What is blood pressure?
Blood pressure is the pressure exerted on the artery tube while blood flows through the arteries. The pressure measured when 
the heart contracts and sends blood out of the heart is systolic (highest) blood pressure. The pressure measured when the 
heart dilates with blood flowing back into the heart is called diastolic (lowest) blood pressure. 

Why measure your blood pressure? 
Among the various health problems afflicting modern people, problems associated with high blood pressure are by far the 
most common. High blood pressure’s dangerously strong correlation with cardiovascular diseases and high morbidity has 
made measuring blood pressures a necessity of identifying those at risk. 

Blood Pressure Fluctuation 
Blood pressure fluctuates all the time! You should not be over worried if you encountered two or three measurements at high levels. 
Blood pressure changes over the month and even throughout the day. It is also influenced by the season, temperature and activities. 

Classification of blood pressure
The blood pressure classification published by World Health Organization (WHO) and International Society of Hypertension 
(ISH) in 1999 is as follows:

SEVERE - Grade 3 hypertension

MODERATE - Grade 2 hypertension

MILD - Grade 1 hypertension

High-normal Blood Pressure

Normal Blood Pressure

Optimal Blood 
Pressure

WARNING 
Only a physician can tell your normal BP range. Please contact a physician if your measuring result falls out of the 
range. Kindly note that only a physician could tell whether your blood pressure value has reached a dangerous point.

Irregular Heartbeat Detector 
This blood pressure monitor is equipped with an algorithm for Irregular Heartbeat (IHB) Detection. During each measurement, 
this algorithm records the heartbeat intervals and works out the standard deviation. If the calculated value is larger than or 
equal to 15, this algorithm will light up the IHB symbol on the screen when displaying the measuring result.

WARNING 
The appearance of the IHB icon indicates that a pulse irregularity consistent with an irregular heartbeat was detected 
during measurement. Usually this is NOT a cause for concern. However, if the symbol appears often, we recommend 

you seek medical advice. We wish to underline that the device does not replace a visit to the cardiologist, but it is useful to 
detect any irregularities in advance.

Why the blood pressure I get from the hospital is different from home? 
The blood pressure is different even during 24 hour because of the weather, emotion, exercise etc, specially the “white coat” in 
hospital which makes the results are higher than the ones at home. 

If the result is the same if measuring on the right arm?
Measurements can be taken on either arm; results can however differ sometimes so it is always advisable to use the same arm.

LCD display explanation
At starting check the completeness of the LCD segments

SYMBOL DESCRIPTION EXPLANATION

Systolic pressure Maximum/systolic pressure result

Diastolic pressure Minimum/diastolic pressure result

Pulse Pulse/minute

Deflating The arm cuff is deflating

Memory If “M” shows, the displayed measurement values is from the memory

mmHg Blood pressure unit of measurement mmHg

Low battery Batteries are low and need to be replaced

Irregular heartbeat Irregular heartbeat

Grade Blood pressure level indicator

Date “MM” shows the month, “DD” shows the day

Average The average of blood pressure

The Choice of Power Supply
1. Battery powered mode: 4 batteries 1,5V AAA; 6 V DC.
2.  Power supply via mains adapter: Input: 100-240V~, 50-60Hz, 400mA - Output: 6V  1A
 Can be powered only with the “Adapeter for blood pressure monitor” REF 00007830000000 (KH0601000EW-PP) with European 
plug and the “Adapeter for blood pressure monitor UK” REF 00007648000000 (KH0601000BW-PP) with UK plug (Not included).
Please unplug the adaptor to depart from the using utility power.
NB: The adaptor interface is located on the right side of the monitor. Place NO obstacles on the right side for easy pull-off adaptor.

WARNING
In order to protect your device and yourself and to get the best performances, use only the batteries and adaptors 
according to the information provided in this manual (4 batteries 1,5V AAA; 6 V DC).

Installing and Replacing the Batteries
1. Slide off the battery cover.
2. Install the batteries by matching the correct polarity, as shown.
3. Replace the cover.

Replace the batteries whenever the below happen

Is displayed , the display dims, the display does not light up

WARNING
• If the device is not used for a while, please remove the batteries.
•   The old battery is harmful to the environment, so please disposal accordingly to the indication reported in this user 
manual (EU Directive 2006/66 CE).

• Do not dispose of batteries in fire. Batteries may explode or leak.
• For instructions on battery disposal please refer to the indication reported in this user manual.
•  There are no user serviceable parts inside. Batteries or damage from old batteries is not covered by warranty.
•  Only use brand batteries. Always replace with new batteries together. Use batteries of the same brand and same type. Other 

types of batteries can cause explosions or fires.
•  The battery can explode if handled carelessly. Never recharge, remove or position the batteries near sources of heat. Do not incinerate.
• Rechargeable batteries are not recommended.

Setting Date and Time 
It is important to set the clock before using your blood pressure monitor, so that a time stamp can be assigned to each 
measurement that is stored in the memory. (year: 2015—2050, time: 12H/24H). In the setting mode, use the “MEM” button to 
change the value and the “SET” button to confirm your choice.
1.  When the unit is off, hold pressing “SET” for 3 seconds to enter the mode for year setting.
2. Press the “MEM” to change the [YEAR].
3. When you get the right year, press “SET” to set down and turn to next step.
4. Repeat step 2 and 3 to set the [MONTH] and [DAY].
5.  Then it will enter time setting mode. There are two kinds of time format “12” hours and “24 “ hours. Press ”MEM” button to 

change the time format. Press “SET” button to confirm the time format.
6. Repeat step 2 and 3 to set the [HOUR] and [MINUTE].
7. After confirming the time, the LCD will display “dOnE” and the monitor will shut off.

Tie the Cuff
1. Plug in the cuff connecting tube into the unit. 
2. Wrap the arm cuff, leaving the end of the cuff around the cuff. 
 

             
Main artery

Cuff tube
2-3 cm
(0.8” - 1.2”)

3.  Insert arm in the cuff. The tube must be aimed in the direction of the hand. Turn the palm of the hand upward and rest the 
edge of the cuff at about 2-3 cm (0.8” - 1.2”) over the hollow of the elbow. Tighten the cuff by pulling the end. 

4.  Press the hook and loop material together securely. Allow room for 2 fingers to fit between the cuff and your arm. Position 
the artery mark  over the main artery (on the inside of your arm). Note: Locate the main artery by pressing with 2 fingers 
approximately 2 cm above the bend of your elbow on the inside of your left arm. Identify where the pulse can be felt the 
strongest. This is your main artery.

5.  Lay your arm on a table (palm upward) so the cuff is at the same height as your heart. Make sure the tube is not kinked.

Helpful Tips
Here are a few helpful tips to help you obtain more accurate readings:
• Do not measure your blood pressure immediately after consuming a large meal.
• To obtain more accurate readings, please wait one hour after meal before measuring.
• Do not smoke or drink tea, coffee or alcohol before measuring your blood pressure.
• Do not measure your blood pressure immediately after taking a bath: wait at least 20 minutes.
• You should not be physically tired or exhausted while taking a measurement.
• Do not measure your blood pressure when you want to discharge urine.
• It is important that you relax during measurement.
• Do not take measurements if you are under stress or tense.
•  Take your blood pressure at normal body temperature. If you are feeling cold or hot, wait a while before taking a measurement.
• Rest for 5 minutes before measuring.
• Wait at least 3 minutes between measurements. This allows your blood circulation to recover.
• Take the measurement in a silent room.
• Do not move and do not talk when taking a measurement
• Do not cross your legs and keep your feet on the ground.
• Keep your back against the backrest of the chair.
•  For a meaningful comparison, try to measure under similar conditions. For example, take daily measurements at approxi-

mately the same time, on the same arm, or as directed by a physician.

Start the Measurement
1.  When the monitor is off, press the    to turn on the monitor and start the measurement.

LCD display.

 

Zero 
self-adjustment.

 

Inflating and 
measuring.

 

Display and 
save the results.

2. Press the  to power off, otherwise it will turn off within 1 minute.

If  the  icon appears, please, read carefully the Helpful Tips section and repeat the measurement.
Notes: To stop the measurement at any time, press the START/STOP button. The cuff will quickly deflate 
Store the cuff carefully.

Recall the measurements
1.  When the Blood pressure monitor is off, press the “MEM” button to see the average of the last 3 recordings. If the recorded 

measurements are less than 3, you will see the latest reading
2. Press “MEM” or “SET” to see the 
recording wanted.

Date and time will display alternately.

 
                
            It means the 

current is the No 2.
The corresponding date is 

1st January.
The corresponding time 

is 10:08. 
 

WARNING
The most recent recording (1) is shown first. Every time a new recording is made, the first (1) record is assigned to it. All 
the others are moved by one figure (e.g. 2 becomes 3, and so on), whereas the last record (60) is deleted from the list.

Delete the measurements
If you did not get the correct measurement, you can delete all results by following below steps.
1.  Hold pressing “MEM” for 3 seconds when the monitor is in the memory recall mode , the display will show “del All”. Press 

“SET” to confirm deleting and the monitor will turn off.
2.  If you don’t want to delete the records, press “START/STOP” to escape.
3. If there is no record the display will show “- -“.

Maintenance
In order to get the best performance from your monitor, please follow the below instructions.
• Put in a dry place and avoid the sunshine.
• Avoid touching water, clean it with a dry cloth in case.
• Avoid the intense shaking and collision.
• Avoid the dusty and unstable temperature environment.
• Using the wet clothing to remove the dirt.
• Avoid washing the cuff.

Calibration and service
•  The accuracy of this monitor has been carefully tested and is has been designed for a long life. Indeed the monitor can 
maintain the safety and performance characteristics for a minimum of 10,000 measurements or five years of normal use.

•  It is generally recommended to check the unit every two years to ensure correct functioning and accuracy. Please consult the 
Contact information in this user manual to get in touch with your local authorized Service Center. 

                  WARNINGS
• This unit is not suitable for continuous monitoring during medical emergencies or operations.
• This device cannot be used with HF surgical equipment at the same time.

• This device is not intended for patient transports outside a healthcare facility.
• This device is intended for adult use only. Keep out of reach of children.
• People with reduced cognitive abilities shall use the device under supervision.
• This device is intended for no-invasive measuring and monitoring of arterial blood pressure.
• It is not intended for use on extremities other than the arm or for functions other than obtaining a blood pressure measurement.
• Do not confuse self-monitoring with self-diagnosis. By using this device you can monitor your blood pressure, but it does not 

replace your doctor. Begin or end medical treatment based solely on medical advice. If you are taking medication, consult 
your physician to determine the most appropriate time to measure your blood pressure. Never change a prescribed medi-
cation without consulting your Physician.

• If Irregular Heartbeat (IHB) brought by common arrhythmias is detected in the procedure of blood pressure measurement, a 
signal of will be displayed. Under this condition, the Electronic Sphygmomanometer can keep function, but the results may 
not be accurate, it’s suggested that you consult with your physician for accurate assessment.

• When the device is used for measurements on patients with common arrhythmias, such as atrial or ventricular premature 
beats or atrial fibrillation, a deviation may occur. Please consult your doctor about the result.

• If the arm cuff pressure exceeds 300 mmHg it deflate automatically. If the arm cuff does not deflate when pressure exceeds 
300 mmHg, take it off your arm and press the START/STOP button to stop inflation.

• The device is a non-AP/APG device: it is not suitable for use in the presence of anaesthetic mixtures that are inflammable 
with air, oxygen or nitrous oxide.

• The operator shall not touch output of batteries /Adaptor and the patient simultaneously.
• To avoid measurement errors, please avoid the condition of strong electromagnetic field radiated interference signal or 

electrical fast transient/burst signal.
• The user must check that the equipment functions safely and see that it is in proper working condition before being used.
• This device is contraindicated for any female who may be suspected of, or is pregnant. Besides provided inaccurate readings, 

the effects of this device on the fetus are unknown.
• Manufacturer will make available on request circuit diagrams, component parts list etc.
• This unit is not suitable for continuous monitoring during medical emergencies or operations. Otherwise, the patient’s arm 

and fingers will become anaesthetic, swollen and even purple due to a lack of blood.
• Please use the device under the environment which was provided in the instruction manual. If this is not complied with, 

correct operation and life of the device may be compromised.
• During using, the patient will contact with the cuff. The materials of the cuff have been tested and found to comply with 

requirements of ISO 10993-5:2009 and ISO 10993-10:2010. It will not cause any potential sensization or irritation reaction.
• Please use ACCESSORIES and detachable parts specified/ authorised by MANUFACTURE. Otherwise, it may cause damage to 

the unit or danger to the user/patients.
• We recommend checking its performance every two years or after it has been repaired. The device must be checked again in case of 

damage due to impact (such as falls) or exposure to liquids and/or extreme temperatures (hot/cold) or extreme humidity variations.
• For public place use, please contact your local distributor or the Italian toll-free number 800 188 898 to get support how to proceed.
• Please dispose of ACCESSORIES, detachable parts, and the ME EQUIPMENT according to the local guidelines.
• In case of problems concerning settings, maintenance or use of the device, contact your local distributor or the Italian toll-

free number 800 188 898. Don’t open or repair the device by yourself. Please use the soft cloth to clean the whole unit. Don’t 
use any abrasive or volatile cleaners.

This section includes a list of error messages and frequently asked questions for problems you may encounter with your 
sphygmomanometer. If the products not operating as you think it should, check here before arranging for servicing.

PROBLEM SYMPTOM CHECK THIS REMEDY

No power Display will not 
light up.

Batteries are exhausted. Replace with new batteries

Batteries are inserted incorrectly. Insert the batteries correctly

AC adaptor is inserted incorrectly. Insert the AC adaptor correctly

Low 
batteries

The display is dim or 
shows 

Batteries are exhausted. Replace with new batteries

Error 
message

E 1 shows The cuff is not secure Refasten the cuff and then measure again.

E 2 shows The cuff is very tight Refasten the cuff and then measure again.

E 3 shows The pressure of the cuff is excess. Relax for a moment and then measure again.

E10 or E11 shows
The monitor detected motion 

while measuring.
Movement can affect the measurement. Relax 

for a moment and then measure again.

E20 shows
The measurement process does 

not detect the pulse signal.
Loosen the clothing on the arm and then 

measure again

E21 shows
The treatment of the measure-

ment failed.
Relax for a moment and then measure again.

EExx, shows on the 
display.

A calibration error occurred.

Retake the measurement. If the problem persists, 
contact the dealer or our customer service depart-
ment for further assistance. Refer to the warranty 
for contact information and return instructions.

OUT Out of range measurement.
Relax for a moment. Refasten the cuff  and then 
measure again. If the problem persists, contact 

your Physician.

SPECIFICATIONS
• Power supply:  Battery powered mode: 4 batteries 1,5V AAA; 6 V DC (~ 315 measurements)
   Power supply via mains adapter: Input: 100-240V~, 50-60Hz, 400mA - Output: 6V  1A
    Can be powered only with the “Adapeter for blood pressure monitor” REF 00007830000000 

(KH0601000EW-PP) with European plug and the “Adapeter for blood pressure monitor UK” REF 
00007648000000 (KH0601000BW-PP) with UK plug (Not included).

• Display: LCD, V.A. 60×41 mm 
• Measurement mode:  Oscillometric inflation -type measurement mode
• Measurement range:  Rated cuff pressure: 0mmHg~300mmHg 
  Measurement pressure: SYS: 60-230mmHg, DIA: 40-130mmHg
  Pulse value: 40–199 beat/minute
• Accuracy: Pressure: (5°C-40°C) ± 3mmHg
  Pulse value: 45-195: ±5% 
• Normal working 
 condition: Temperatures: from 5°C to 40°C Relative humidity≤85%
  Atmospheric pressure: 86kPa to 106kPa
• Storage & transportation 
 condition:  Temperatures: -20°C+60°C Relative humidity 10%-93%
  Atmospheric Pressure: 50-106 kPa
• Arm circumference:  About 22cm~42cm 
• Net Weight:  Approx. 200 g (Excluding the dry cells) 
• External dimensions:  Approx.110×110×40mm
• Accessories:    Adaptor REF 00007830000000 with European plug – REF 00007648000000 with UK plug and 

Cuff REF 00007827000000 
• Mode of operation:  Continuous operation
• Useful life:  10,000 Measurements
• Degree of protection:    Type BF applied part (cuff )
• Protection against 
  ingress of water:  IP20 degree of protection against penetration of solids and liquids (keep dry)
• Software version:    V01 

Contact Information
For further information on our products, please visit the website www.picsolution.com. Here you can find customer service, 
solve ordinary problems.

EMC Guidance
1)  This equipment needs to be installed and put into service in accordance with the information provided in the user manual;
2)  Wireless communications equipment such as wireless home network devices, mobile phones, cordless telephones and 

their base stations, walkie-talkies can affect this equipment and should be kept at least a distance d=3,3m away from the 
equipment. 

(Note: As indicated in Table 6 of IEC 60601-1-2:2007 for ME EQUIPMENT, a ty Pical cell phone with a maximum output power 
of 2W yields d=3,3m at an IMMUNITY LEVEL of 3V/m). More information on EMC compliance of the easyRAPID blood pressure 
monitor may be obtained from Artsana S.p.A. using the contacts shown in this manual

Safety Information
The symbols below can be found in the Instruction Manual as well as on labels and other components.

“PLEASE REFER TO THE INSTRUCTIONS 
FOR USE” symbol

“TYPE BF APPLIED PART” symbol

0068

Symbol for “COMPLIES WITH MDD 
93/42/EEC as amended by directive 
2007/47/EC”

Storage and transport humidity 
symbol“MANUFACTURER” symbol

SN Symbol for “SERIAL NUMBER”

 Symbol for “DIRECT CURRENT”
Storage and transport temperature 
symbol

Keep dry Attention

    Latex free Lot number

Catalogue Number

THE PRODUCT COMPLIES WITH:
EN 1060-1: 1995/A2: 2009 Non-invasive sphygmomanometers – Part 1 General requirements
EN 1060-3: 1997/A2:2009 Non-invasive sphygmomanometers – Part 3: Supplementary requirements for electro-mechanical 
blood pressure measuring systems
EN 1060-4: 2004 Non-invasive sphygmomanometers – Part 4: Procedures to determine the overall system accuracy of 
automated non-invasive sphygmomanometers

THIS PRODUCT COMPLIES WITH THE DIRECTIVE 2012/19/EU.
The crossed bin symbol on the appliance indicates that the product, at the end of its life, must be disposed of 
separately from domestic waste, either by taking it to a separate waste disposal site for electric and electronic 
appliances or by returning it to your dealer when you buy another similar appliance. The user is responsible for 
taking the appliance to a special waste disposal site at the end of its life. If the disused appliance is collected 

correctly as separate waste, it can be recycled, treated and disposed of ecologically; this avoids a negative impact on both the 
environment and health, and contributes towards the recycling of the product’s materials. For further information regarding 
the waste disposal services available, contact your local waste disposal agency or the shop where you bought the appliance.

THIS PRODUCT COMPLIES WITH EU DIRECTIVE 2006/66/EC 
The crossed bin symbol on the batteries indicates that, at the end of their life, they must be disposed of sepa-
rately from domestic waste, either by taking them to a separate waste disposal site for batteries or by returning 
them to your dealer when you buy similar rechargeable or non-rechargeable batteries. The chemical symbols 

Hg, Cd, Pb, printed under the crossed bin symbol, indicate the type of substance contained in the batteries: Hg=Mercury, 
Cd=Cadmium, Pb=Lead. The user is responsible for bringing batteries, at the end of their life, to the appropriate collection 
facilities in order to facilitate treatment and recycling. The correct disposal of your old toy will help prevent potential negative 
consequences for the environment and human health and favour the recycling of the materials of which the product is made. 
Illegal disposal of the product by the user will damage the environment and human health. For further information regarding 
the waste disposal services available, contact your local waste disposal agency or the shop where you bought the appliance.

Pouch cleaning symbols
 Wash by hand in cold water,  

30° C Do not bleach, 

Do not tumble dry, 

 Do not iron, 

Do not dry clean.

EN

Blood pressure range 

Cuff connector 

Mains adapter 
connector 

Memory Key 

Setting Key 

START/STOP Key 
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INSTRUCTIONS FOR USE

PLEASE REFER TO THE INSTRUCTIONS FOR USE

Note: It is not intended to provide a basis of any type of rush 
toward emergency conditions/diagnosis based on the scheme: 
the scheme is meant only to discriminate between the different 
levels of blood pressure.

صنع في الصين



Αυτόματο πιεσόμετρο

ΣΗΜΑΝΤΙΚΕΣ ΟΔΗΓΙΕΣ. ΦΥΛΑΞΤΕ ΓΙΑ ΜΕΛΛΟΝΤΙΚΗ ΧΡΗΣΗ.
Αγαπητέ πελάτη, 
 Σας ευχαριστούμε που επιλέξατε το easyRAPID της PiC Solution, ένα αυτόματο πιεσόμετρο που σχεδιάστηκε και κατασκευάστηκε σύμ-
φωνα με τις πλέον προηγμένες τεχνολογίες. Πριν ξεκινήσετε, σας συστήνουμε να συμβουλευθείτε τη σύντομη λίστα προειδοποιήσεων 
που περιέχεται στο παρόν εγχειρίδιο, προκειμένου να βεβαιωθείτε ότι έχετε κατανοήσει πλήρως τη λειτουργία της συσκευής. 

ΕΙΣΑΓΩΓΗ
Η τακτική χρήση ενός πιεσόμετρου σας επιτρέπει να παρακολουθείτε συνεχώς την αρτηριακή πίεση, ωστόσο δεν πρέπει να αντι-
καταστήσει τους τακτικούς ελέγχους από το γιατρό. Συστήνουμε να πηγαίνετε συχνά στο γιατρό για γενικούς ελέγχους και για να 
λάβετε πιο λεπτομερείς πληροφορίες για την αρτηριακή πίεση. Οι μετρήσεις της αρτηριακής πίεσης που γίνονται με αυτή τη συσκευή 
ισοδυναμούν με τις μετρήσεις ενός εκπαιδευμένου παρατηρητή που χρησιμοποιεί τη μέθοδο ακρόασης περιχειρίδα/στηθοσκόπιο, 
εντός των ορίων που προβλέπονται από το πρωτόκολλο του διεθνούς επικύρωσης ESH. 

ΕΓΓΥΗΣΗ 
Αυτό το προϊόν είναι εγγυημένο για 5 χρόνια έναντι κάθε παράλειψης συμμόρφωσης υπό κανονικές συνθήκες χρήσης όπως προ-
βλέπεται από τις οδηγίες χρήσης. Συνεπώς, η εγγύηση δεν θα ισχύει, αν οι ζημιές οφείλονται σε ακατάλληλη χρήση, φθορά ή τυχαία 
γεγονότα. Οι μπαταρίες, η περιχειρίδα και τα μέρη που υπόκεινται σε φθορά δε περιλαμβάνονται στην εγγύηση. Σε περίπτωση 
δυσλειτουργίας, επικοινωνήστε αποκλειστικά με την εξουσιοδοτημένη τεχνική υπηρεσία εξυπηρέτησης πελατών Pic.

RAPID-TECH Comfort ExperienceTM 
Αυτή η συσκευή χρησιμοποιεί την ταλαντωμετρική μέθοδο για τη μέτρηση της αρτηριακής πίεσης. RAPID-TECH Comfort ExperienceTM 
είναι η τεχνολογία τελευταίας γενιάς επιλεγμένη από την Pic για τα πιεσόμετρα της σειράς RAPID. Επιτρέπει τη γρήγορη παρακολούθηση 
και συνεπώς λιγότερο ενοχλητική, γιατί η μέτρηση πραγματοποιείται κατά τη φάση φουσκώματος της περιχειρίδας. Το Pic easyRAPID 
είναι κλινικά δοκιμασμένο σύμφωνα με το πρωτόκολλο ESH (Ευρωπαϊκή Εταιρεία Υπέρτασης), ως εγγύηση της ακρίβειας και της επα-
ναληψιμότητας.

ΟΝΟΜΑ/ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΚΑΘΕ ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΟΣ

Εξαρτήματα που περιλαμβάνονται: πιεσόμετρο, περιχειρίδα M-L (REF 00007827000000), 4 μπαταρίες AAA, εγχειρίδια χρήσης, τσά-
ντα μεταφοράς. Χαρακτηριστικά: Οθόνη LCD 60 x 41 mm, 60 καταγεγραμμένες μετρήσεις, μέτρηση κατά τη φάση φουσκώματος.

ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΡΤΗΡΙΑΚΗ ΠΙΕΣΗ
Τι είναι η αρτηριακή πίεση;
Η αρτηριακή πίεση είναι η πίεση που ασκείται στο αρτηριακό τοίχωμα ενώ το αίμα ρέει στις αρτηρίες. Η συστολική αρτηριακή πίεση 
(ή μέγιστη) είναι η πίεση που μετριέται όταν η καρδιά συστέλλεται και ωθεί το αίμα έξω από την καρδιά. Η διαστολική αρτηριακή 
πίεση (ή ελάχιστη) είναι η πίεση που μετριέται όταν η καρδιά διαστέλλεται και το αίμα ρέει εκ νέου μέσα στην καρδιά. 

Γιατί γίνεται η μέτρηση της αρτηριακής πίεσης; 
Μεταξύ των προβλημάτων υγείας που προσβάλλουν τον σύγχρονο άνθρωπο, τα προβλήματα που συνδέονται με την υπέρταση είναι 
τα πιο διαδεδομένα. Ο επικίνδυνος ισχυρός συσχετισμός της υπέρτασης με καρδιοαγγειακές ασθένειες και υψηλά ποσοστά νοσηρό-
τητας έχει καταστήσει τη μέτρηση της αρτηριακής πίεσης απαραίτητη στρατηγική για τον εντοπισμό ατόμων που διατρέχουν κίνδυνο. 

Διακύμανση της αρτηριακής πίεσης 
Η αρτηριακή πίεση αλλάζει συνεχώς. Μία ή δύο μετρήσεις σε υψηλά επίπεδα δεν πρέπει να σας απασχολεί. Η αρτηριακή πίεση μπορεί να 
μεταβληθεί κατά τη διάρκεια του μήνα ή ακόμη και σε μια μέρα. Εκτός αυτού, επηρεάζεται και από την εποχή, τη θερμοκρασία και τη δρα-
στηριότητα που ασκείτε. 

Ταξινόμηση της αρτηριακής πίεσης
Η ταξινόμηση της αρτηριακής πίεσης που δημοσιεύτηκε από τον Παγκόσμιο Οργανισμό Υγείας (OMS) και από την Διεθνή Εταιρεία 
Υπέρτασης (ISH) το 1999 είναι η ακόλουθη:

ΣΟΒΑΡΗ - Υπέρταση 3ου βαθμού

ΕΛΑΦΡΙΑ - Υπέρταση 2ου βαθμού

ΜΕΤΡΙΑ - Υπέρταση 1ου βαθμού

Υψηλή-κανονική πίεση

Κανονική πίεση

Βέλτιστη πίεση

 ΠΡΟΣΟΧΗ 
Μόνο ένας γιατρός είναι σε θέση να γνωρίζει αν το διάστημα της πίεσής σας είναι κανονικό. Εάν οι τιμές δεν περιλαμβάνο-
νται στις τιμές αυτές, επικοινωνήστε με ένα γιατρό. Λάβετε υπόψη ότι μόνο ένας γιατρός μπορεί να καθορίσει αν η τιμή της 

πίεσης έχει φτάσει σε επικίνδυνο επίπεδο.

Ανίχνευση καρδιακής αρρυθμίας 
Αυτό το πιεσόμετρο διαθέτει έναν αλγόριθμο ανίχνευσης καρδιακών αρρυθμιών (IHB). Σε κάθε μέτρηση, ο αλγόριθμος καταγράφει 
τα διαστήματα του καρδιακού παλμού και υπολογίζει την τυπική απόκλιση. Αν η υπολογισμένη τιμή είναι υψηλότερη ή ίση με 15, ο 
αλγόριθμος ενεργοποιεί το σύμβολο IHB στην οθόνη κατά την προβολή των αποτελεσμάτων μέτρησης.

 ΠΡΟΣΟΧΗ 
Η εμφάνιση του εικονιδίου I H B δείχνει την ανίχνευση, κατά τη διάρκεια της μέτρησης, ανωμαλίας του καρδιακού ρυθμού. 
Κατά κανόνα, αυτό δεν αποτελεί αιτία ανησυχίας. Ωστόσο, αν το σύμβολο εμφανίζεται συχνά, συνιστάται να συμβουλευτείτε 

ένα γιατρό. Υπογραμμίζουμε ότι η συσκευή δεν αντικαθιστά την επίσκεψη στο γιατρό, αλλά μπορεί να βοηθήσει στην έγκαιρη ανί-
χνευση τυχόν ανωμαλιών.

Για ποιο λόγο η αρτηριακή πίεση που μετριέται στο νοσοκομείο είναι διαφορετική από τη μέτρηση στο σπίτι; 
Η αρτηριακή πίεση διαφέρει ακόμα και σε διάστημα 24 ωρών λόγω του καιρού, των συναισθημάτων, της φυσικής δραστηριότητας 
και ειδικότερα εξαιτίας του αποτελέσματος της 'λευκής μπλούζας' του νοσοκομείου που προκαλεί αποτελέσματα μεγαλύτερα από 
αυτά που θα έχετε στο σπίτι. 

Το αποτέλεσμα είναι το ίδιο αν η μέτρηση γίνει στο δεξί χέρι;
Η μέτρηση μπορεί να γίνει και στα δύο χέρια. Ορισμένες φορές ενδέχεται να έχουμε διαφορετικά αποτελέσματα, συνεπώς συνιστάται 
να κάνετε τη μέτρηση στο ίδιο χέρι.

Περιγραφή οθόνης LCD
Κατά την ενεργοποίηση επαληθεύστε ότι όλα τα πεδία της οθόνης LCD ανάβουν.

ΣΥΜΒΟΛΟ ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΕΠΕΞΗΓΗΣΗ

Συστολική πίεση Αποτέλεσμα συστολικής πίεσης/μέγιστη

Διαστολική πίεση Αποτέλεσμα διαστολικής πίεσης/ελάχιστη

Παλμοί Παλμοί/λεπτό

Ξεφούσκωμα Η περιχειρίδα βρίσκεται σε φάση φουσκώματος

Μνήμη Αν υπάρχει το “M”, οι εμφανιζόμενες τιμές μέτρησης προέρχονται από τη μνήμη

mmHg Μονάδα μέτρησης αρτηριακής πίεσης mmHg

Μπαταρία αποφορ-
τισμένη

Οι μπαταρίες είναι αποφορτισμένες και πρέπει να αντικατασταθούν

Καρδιακή αρρυθμία Καρδιακή αρρυθμία

Επίπεδο Δείκτης επιπέδου αρτηριακής πίεσης

Ημερομηνία Το “MM” δείχνει το μήνα, το “DD” δείχνει την ημέρα

Μέση τιμή Μέση αρτηριακή πίεση

Επιλογή τροφοδοσίας
1. Τροφοδοσία με μπαταρία: 4 μπαταρίες 1,5 V AAA,  6 V DC.
2.  Τροφοδοτικό μέσω προσαρμογέα δικτύου: Είσοδος: 100-240 V~, 50-60 Hz, 400 mA - Έξοδος: 6 V  1 A
 Μπορεί να τροφοδοτηθεί μόνο με προσαρμογέα για πιεσόμετρο REF 00007830000000 (KH0601000EW-PP) με ευρωπαϊκό φις και με 
τον προσαρμογέα πιεσόμετρου ΗΒ REF 00007648000000 (KH0601000BW-PP) με φις ΗΒ (δεν περιλαμβάνονται).
Αποσυνδέστε τον προσαρμογέα όταν δεν χρησιμοποιείτε την τροφοδοσία δικτύου.
Σημείωση: Η διεπαφή του προσαρμογέα είναι τοποθετημένη στη δεξιά πλευρά της οθόνης. ΜΗΝ τοποθετείτε κανένα εμπόδιο στη δεξιά 
πλευρά ώστε να διευκολύνεται η εισαγωγή του προσαρμογέα.

 ΠΡΟΣΟΧΗ
Προκειμένου να προστατευθεί η συσκευή και η προσωπική σας ακεραιότητα, καθώς και για να επιτευχθούν οι βέλτιστες επι-
δόσεις, να χρησιμοποιείτε αποκλειστικά και μόνο τις μπαταρίες που υποδεικνύονται σε αυτό το εγχειρίδιο (4 μπαταρίες 1,5 V 

AAA,  6V DC).

Τοποθέτηση και αντικατάσταση μπαταριών
1. Βγάλτε το καπάκι από τη θήκη μπαταριών.
2. Τοποθετήστε τις μπαταρίες με τη σωστή πολικότητα, όπως υποδεικνύεται.
3. Τοποθετήστε το καπάκι στη θέση του.

Οι μπαταρίες πρέπει να αντικαθίστανται κάθε φορά που
Εμφανίζεται το , η οθόνη φαίνεται ξεθωριασμένη, η οθόνη δεν ανάβει

 ΠΡΟΣΟΧΗ
• Αν δεν σκοπεύετε να χρησιμοποιήσετε τη συσκευή για ένα χρονικό διάστημα, αφαιρέστε τις μπαταρίες.
•   Οι χρησιμοποιημένες μπαταρίες είναι βλαβερές για το περιβάλλον. Απορρίψτε τις σύμφωνα με τις υποδείξεις στο παρόν 

εγχειρίδιο (Οδηγία ΕΕ 2006/66 ΕΚ).
• Μην πετάτε τις μπαταρίες στη φωτιά. Ενδέχεται να εκραγούν ή να διαρρεύσει υγρό.
• Ανατρέξτε στις υποδείξεις που αναφέρονται στο τέλος του παρόντος εγχειριδίου.
•  Στο εσωτερικό δεν υπάρχουν μέρη που μπορεί να επισκευάσει ο χρήστης. Οι μπαταρίες ή οι ζημιές που μπορεί να προκληθούν από 

τις μπαταρίες δεν καλύπτονται από εγγύηση.
•  Χρησιμοποιείτε αποκλειστικά μπαταρίες γνωστής μάρκας. Να αλλάζετε πάντα και τις δύο μπαταρίες. Να χρησιμοποιείτε μπαταρίες 

ίδιας μάρκας και ίδιου τύπου. Άλλοι τύποι μπαταριών μπορεί να προκαλέσουν εκρήξεις ή πυρκαγιά.
•  Αν δεν χειριστείτε με προσοχή τη μπαταρία μπορεί να εκραγεί. Μην επαναφορτίζετε, αφαιρείτε ή τοποθετείτε τις μπαταρίες κοντά σε πηγές 
θερμότητας. Μην τις απανθρακώνετε.

• Δεν συνιστάται η χρήση επαναφορτιζόμενων μπαταριών.

Ρύθμιση ημερομηνίας και ώρας 
Πριν χρησιμοποιήσετε το πιεσόμετρο, είναι σημαντικό να ρυθμίσετε το ρολόι έτσι ώστε σε κάθε μέτρηση που θα αποθηκευτεί στη 
μνήμη να αποδοθεί μια χρονική ένδειξη. (έτος: 2015-2050, ώρα: 12H / 24H). Στη λειτουργία ρυθμίσεων, χρησιμοποιήστε το κουμπί 
“MEM” για να αλλάξετε την τιμή και το κουμπί “SET” για επιβεβαίωση της επιλογής.
1.  Με τη συσκευή σβηστή, κρατήστε πατημένο το κουμπί “SET” για 3 δευτερόλεπτα για να έχετε πρόσβαση στη λειτουργία ρύθμισης 

του έτους.
2. Πατήστε το κουμπί “MEM” για να αλλάξετε [ΕΤΟΣ].
3. Αφού εισαγάγετε το σωστό έτος, πατήστε το κουμπί “SET” για να επιβεβαιώσετε και να περάσετε στην επόμενη φάση.
4. Επαναλάβετε τις φάσεις 2 και 3 για να ρυθμίσετε το [ΜΗΝΑ] και την [ΗΜΕΡΑ].
5.  Έτσι έχετε πρόσβαση στη λειτουργία ρύθμισης της ώρας. Υπάρχουν δύο μορφές ώρας, “12” ώρες και “24” ώρες. Πατήστε το κουμπί 

”MEM” για αλλαγή της μορφής ώρας. Πατήστε το κουμπί ”SET” για επιβεβαίωση της μορφής ώρας.
6. Επαναλάβετε τις φάσεις 2 και 3 για να ρυθμίσετε την [ΩΡΑ] και τα [ΛΕΠΤΑ].
7. Μετά την επιβεβαίωση ημερομηνίας και ώρας, στην οθόνη εμφανίζεται η ένδειξη “dOnE” και ο μετρητής σβήνει.

Εφαρμογή περιχειρίδας
1. Συνδέστε το σωλήνα σύνδεσης της περιχειρίδας στη συσκευή. 
2. Τυλίξτε την περιχειρίδα αφήνοντας το άκρο γύρω από την περιχειρίδα. 
 

             
Κεντρική αρτηρία

Σωλήνας περιχειρίδας
2-3 cm
(0,8” - 1,2”)

3.  Βάλτε το χέρι σας στην περιχειρίδα. Ο σωλήνας πρέπει να είναι γυρισμένος προς την κατεύθυνση του χεριού. Γυρίστε την παλάμη του 
χεριού προς τα επάνω και τοποθετήστε το άκρο της περιχειρίδας σε απόσταση περίπου 2-3 cm (0,8” - 1,2”) από τη γωνία του αγκώνα. 
Σφίξτε την περιχειρίδα τραβώντας το άκρο. 

4.  Πατήστε το γάντζο και τυλίξτε καλά το υλικό. Αφήστε χώρο δύο δακτύλων ανάμεσα στην περιχειρίδα και το χέρι. Τοποθετήστε το 
σημάδι της αρτηρίας  στην κεντρική αρτηρία (στο εσωτερικό του χεριού). Σημείωση: για να εντοπίσετε την κεντρική αρτηρία, 
πιέστε με τα 2 δάκτυλα περίπου 2 cm πάνω από τη γωνία του αγκώνα στο εσωτερικό του αριστερού χεριού. Εντοπίστε το σημείο 
όπου γίνονται καλύτερα αισθητοί οι παλμοί. Αυτή είναι η κεντρική αρτηρία.

5.  Τεντώστε το χέρι σας πάνω στο τραπέζι, με την παλάμη γυρισμένη προς τα επάνω, με τρόπο ώστε η περιχειρίδα να βρίσκεται στο ίδιο 
ύψος με την καρδιά. Βεβαιωθείτε ότι ο σωλήνας δεν είναι λυγισμένος.

Χρήσιμες συμβουλές
Ακολουθούν ορισμένες χρήσιμες συμβουλές για πιο ακριβείς μετρήσεις:
• Μην μετράτε την αρτηριακή πίεση αμέσως μετά το φαγητό.
• Για ακριβείς μετρήσεις, κάντε τη μέτρηση μία ώρα μετά τα γεύματα.
• Μην καπνίζετε, μην πίνετε τσάι, καφέ ή οινοπνευματώδη πριν μετρήσετε την πίεση.
• Μην μετράτε την αρτηριακή πίεση αμέσως μετά το μπάνιο: περιμένετε τουλάχιστον 20 λεπτά.
• Μην κάνετε μετρήσεις όταν είστε κουρασμένοι ή το σώμα σας είναι εξαντλημένο.
• Μην μετράτε την αρτηριακή πίεση όταν αισθάνεστε την ανάγκη να ουρήσετε.
• Είναι σημαντικό να είστε χαλαροί κατά τη μέτρηση.
• Μην κάνετε μετρήσεις σε συνθήκες στρες ή έντασης.
•  Μετρήστε την αρτηριακή πίεση όταν η θερμοκρασία του σώματος είναι κανονική. Αν νιώθετε ζέστη ή κρύο, περιμένετε λίγο πριν κάνετε τη μέτρηση.
• Χαλαρώστε 5 λεπτά πριν από τη μέτρηση.
• Περιμένετε τουλάχιστον 3 λεπτά από τη μία μέτρηση στην άλλη. Αυτό επιτρέπει την ανάκτηση της κυκλοφορίας.
• Κάντε τη μέτρηση σε ένα χώρο χωρίς θόρυβο.
• Μην μιλάτε ή κινείστε κατά τη διάρκεια της μέτρησης.
• Μην σταυρώνετε τα πόδια και αφήστε τα να ακουμπάνε στο πάτωμα.
• Διατηρήστε τη μέση ακουμπισμένη στην πλάτη του καθίσματος.
•  Για να εξασφαλιστεί μια σημαντική σύγκριση, προσπαθήστε να κάνετε τις μετρήσεις σε παρόμοιες συνθήκες. Π.χ. κάντε τις ημερή-

σιες μετρήσεις περίπου την ίδια ώρα, στο ίδιο χέρι ή σύμφωνα με τις οδηγίες του γιατρού.

Έναρξη μέτρησης
1.  Όταν το πιεσόμετρο είναι σβηστό, πατήστε το κουμπί    για να ενεργοποιηθεί η συσκευή και να ξεκινήσει η μέτρηση.

Οθόνη LCD.

 

Αυτόματη ρύθμιση 
του μηδενός.

 

Φούσκωμα και Μέτρηση.

 

Εμφάνιση και αποθήκευση 
των αποτελεσμάτων.

2. Πατήστε το για να σβήσετε τη συσκευή, διαφορετικά θα σβήσει μόνη της μετά από 1 λεπτό.

Αν εμφανιστεί το εικονίδιο  , διαβάστε προσεκτικά την ενότητα "Χρήσιμες συμβουλές" και επαναλάβετε τη μέτρηση.
Σημειώσεις: Για να διακόψετε τη μέτρηση οποιαδήποτε στιγμή, πατήστε το κουμπί ΕΝΑΡΞΗ/ΠΑΥΣΗ (START/STOP). Η περιχειρίδα θα 
ξεφουσκώσει γρήγορα. Φυλάξτε προσεκτικά την περιχειρίδα.

Εμφάνιση μετρήσεων
1.  Όταν το πιεσόμετρο είναι σβηστό, πατήστε το κουμπί “MEM” για να εμφανίσετε τη μέση τιμή των τελευταίων 3 μετρήσεων. Αν οι 

μετρήσεις στη μνήμη είναι λιγότερες από 3, 
     εμφανίζεται η τελευταία.
2. Πατήστε “MEM” ή “SET” για να εμφανιστεί 
     η επιθυμητή μέτρηση.

Η ημερομηνία και η ώρα θα εμφανίζονται 
εναλλασσόμενα στην οθόνη. 

 
                
            Σημαίνει ότι 

η τρέχουσα είναι η αρ. 2
Η αντίστοιχη ημερομηνία 

είναι 1η Ιανουαρίου.
Η αντίστοιχη ώρα είναι 

10:08. 
 

ΠΡΟΣΟΧΗ
 Η πιο πρόσφατη μέτρηση (1) εμφανίζεται πρώτη. Σε κάθε νέα μέτρηση αποδίδεται η πρώτη (1) μνήμη. Όλες οι άλλες μετακινούνται κατά 
ένα ψηφίο (π.χ., το 2 γίνεται 3 κ.ο.κ.), ενώ η τελευταία μέτρηση (60) αφαιρείται από τη λίστα.

Διαγραφή μετρήσεων
Αν δεν επιτύχετε τη σωστή μέτρηση, μπορείτε να διαγράψετε όλα τα αποτελέσματα ακολουθώντας τις παρακάτω οδηγίες.
1.  Κρατήστε πατημένο το “MEM” για 3 δευτερόλεπτα όταν η συσκευή βρίσκεται στη λειτουργία εμφάνισης της μνήμης. Στην οθόνη 

εμφανίζεται το “del All”. Πατήστε “SET” για να επιβεβαιώσετε τη διαγραφή και η οθόνη θα σβήσει.
2.  Αν δεν επιθυμείτε να σβήσετε τις μετρήσεις, πατήστε ΕΝΑΡΞΗ/ΠΑΥΣΗ (START/STOP) για έξοδο.
3. Αν δεν υπάρχουν μετρήσεις, στην οθόνη εμφανίζονται παύλες “- -“.

Συντήρηση
Για να έχετε πάντα βέλτιστες επιδόσεις από τη συσκευή, πρέπει να τηρείτε τις παρακάτω οδηγίες.
• Φυλάξτε την σε στεγνό μέρος και μακριά από το ηλιακό φως.
• Αποφεύγετε την επαφή με το νερό και, εάν είναι απαραίτητο, καθαρίστε με ένα στεγνό πανί.
• Αποφεύγετε τους έντονους κραδασμούς και τα χτυπήματα.
• Αποφεύγετε χώρους με σκόνη και ασταθή θερμοκρασία.
• Χρησιμοποιείτε ένα υγρό πανί για να αφαιρέσετε τη βρωμιά.
• Μην πλένετε με νερό την περιχειρίδα.

Ρύθμιση και υποστήριξη
•  Αυτή η συσκευή σχεδιάστηκε για να έχει μεγάλη διάρκεια και η ακρίβειά της έχει δοκιμαστεί. Για το λόγο αυτό μπορεί να διατηρήσει 

τα χαρακτηριστικά ασφαλείας και τις επιδόσεις της για τουλάχιστον 10.000 μετρήσεις ή πέντε χρόνια κανονικής χρήσης. 
•  Σε γενικές γραμμές, συνιστάται ένας έλεγχος κάθε δύο χρόνια προκειμένου να διασφαλιστεί η σωστή και ακριβής λειτουργία. 

Διαβάστε τις πληροφορίες του συμβολαίου στο εγχειρίδιο χρήσης για να επικοινωνήσετε με ένα τοπικό εξουσιοδοτημένο κέντρο 
τεχνικής υποστήριξης. 

                  ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
• Η μονάδα αυτή δεν είναι κατάλληλη για τη συνεχή μέτρηση σε περίπτωση ιατρικών έκτακτων περιστατικών ή επεμβάσεων.
• Αυτή η συσκευή δεν μπορεί να χρησιμοποιηθεί ταυτόχρονα μαζί με άλλες χειρουργικές συσκευές υψηλής συχνότητας.

• Η συσκευή δεν προορίζεται για τη μεταφορά ασθενών έξω από τις ιατρικές εγκαταστάσεις.
• Αυτή η συσκευή πρέπει να χρησιμοποιείται μόνο από ενήλικες. Να φυλάσσεται μακριά από τα παιδιά.
• Άτομα με μειωμένες γνωστικές ικανότητες πρέπει να χρησιμοποιούν τη συσκευή υπό παρακολούθηση.
• Η συσκευή προορίζεται για μέτρηση και μη επεμβατική παρακολούθηση της αρτηριακής πίεσης.
• Δεν προορίζεται για χρήση σε διαφορετικά άκρα του μπράτσου ή για διαφορετικές λειτουργίες εκτός από τη μέτρηση της αρτηριακής πίεσης.
• Μην μπερδεύετε την αυτόματη παρακολούθηση με την αυτοδιάγνωση. Αυτή η συσκευή επιτρέπει την παρακολούθηση της αρτη-

ριακής πίεσης, αλλά δεν αντικαθιστά το γιατρό. Ξεκινήστε ή τερματίστε μια ιατρική θεραπεία αποκλειστικά και μόνο με βάση μια 
ιατρική συνταγή. Σε περίπτωση λήψης φαρμάκων, συμβουλευτείτε τον θεράποντα ιατρό προκειμένου να καθορίσει την κατάλληλη 
στιγμή μέτρησης της πίεσης. Μην αλλάζετε το συνταγογραφημένο φάρμακο χωρίς πρώτα να συμβουλευτείτε το γιατρό σας.

• Όταν εντοπίζεται ακανόνιστος καρδιακός παλμός (IHB) που προκαλείται από συνηθισμένες αρρυθμίες κατά τη διάρκεια της μέ-
τρησης της αρτηριακής πίεσης, εμφανίζεται ένα σήμα. Σε αυτές τις συνθήκες, το ηλεκτρονικό πιεσόμετρο μπορεί να συνεχίσει να 
λειτουργεί, αλλά τα αποτελέσματα ενδέχεται να μην είναι ακριβή και ως εκ τούτου συνιστάται να συμβουλευτείτε ένα γιατρό για 
την ακριβή αξιολόγηση.

• Στην περίπτωση μέτρησης σε ασθενείς με συνηθισμένες αρρυθμίες, όπως π.χ. κολπικές ή κοιλιακές έκτακτες συστολές ή κολπική μαρ-
μαρυγή, ενδέχεται να παρατηρηθεί απόκλιση του αποτελέσματος. Για την ερμηνεία των αποτελεσμάτων απευθυνθείτε στο γιατρό σας.

• Στην περίπτωση που η πίεση στην περιχειρίδα ξεπερνά τα 300 mmHg, η συσκευή θα ξεφουσκώσει αυτόματα. Στην περίπτωση που 
δεν ξεφουσκώσει η περιχειρίδα όταν η πίεση ξεπεράσει τα 300 mmHg, αποσυνδέστε την περιχειρίδα και πατήστε το κουμπί ΕΝΑΡΞΗ/
ΠΑΥΣΗ (START/STOP) για να σταματήσει το φούσκωμα.

• Η συσκευή είναι τύπου AP/APG: δεν είναι κατάλληλη για χρήση παρουσία εύφλεκτων αναισθητικών μειγμάτων με αέρα, οξυγόνο 
ή πρωτοξείδιο του αζώτου.

• Ο χειριστής δεν πρέπει να αγγίζει ταυτόχρονα τους ακροδέκτες εξόδου των μπαταριών ή του προσαρμογέα και τον ασθενή.
• Για να αποφύγετε σφάλματα στις μετρήσεις, αποφεύγετε τις συνθήκες όπου υπάρχουν ισχυρά σήματα διαταραχής που εκπέμπονται 

από ένα ηλεκτρομαγνητικό πεδίο ή μεταβατικά ηλεκτρικά σήματα, γρήγορα/ριπές.
• Πριν από τη χρήση, ο χρήστης πρέπει να βεβαιωθεί για την ασφάλεια λειτουργίας τη συσκευής καθώς και ότι βρίσκεται σε καλή κατάσταση.
• Η χρήση της συσκευής αντενδείκνυται σε γυναίκες με υπόνοια εγκυμοσύνης ή σε κατάσταση εγκυμοσύνης. Εκτός του ότι οι μετρή-

σεις μπορεί να είναι ανακριβείς, δεν είναι γνωστές οι επιδράσεις στο έμβρυο.
• Εφόσον ζητηθεί, ο κατασκευαστής παρέχει τα διαγράμματα των κυκλωμάτων, λίστα των εξαρτημάτων, κ.τ.λ..
• Η μονάδα αυτή δεν είναι κατάλληλη για τη συνεχή μέτρηση σε περίπτωση ιατρικών έκτακτων περιστατικών ή επεμβάσεων. Διαφο-

ρετικά, το μπράτσο και τα δάκτυλα του ασθενή ενδέχεται να μουδιάσουν και να μελανιάσουν λόγω έλλειψης αίματος.
• Χρησιμοποιείτε τη συσκευή στους χώρους που προβλέπονται από το εγχειρίδιο χρήσης. Διαφορετικά, μπορεί να διακυβευθούν και 

να μειωθούν οι επιδόσεις και η διάρκεια της συσκευής.
• Κατά τη διάρκεια χρήσης, ο ασθενής βρίσκεται σε επαφή με την περιχειρίδα. Τα υλικά της περιχειρίδας έχουν δοκιμαστεί και συμμορφώνο-

νται με τις απαιτήσεις των προτύπων ISO 10993-5:2009 και ISO 10993-10:2010. Δεν προκαλεί αντίδραση ευαισθητοποίησης ή ερεθισμού.
• Χρησιμοποιείτε τα ΑΞΕΣΟΥΑΡ και τα αφαιρούμενα μέρη που αναφέρονται/εγκρίνονται από τον ΚΑΤΑΣΚΕΥΑΣΤΗ. Σε αντίθετη περί-

πτωση ενδέχεται να προκληθεί ζημιά στη συσκευή ή επικίνδυνες καταστάσεις για τον χρήση/ασθενή.
• Συνιστάται να ελέγχετε τις επιδόσεις κάθε 2 χρόνια ή μετά από επισκευή. Εάν η συσκευή υποστεί ζημιά λόγω σύγκρουσης ή πρόσκρουσης 

(πτώση) ή έκθεσης σε υγρά ή/και σε ακραίες θερμοκρασίες (ζέστη/κρύο) ή σε ακραίες μεταβολές υγρασίας, πρέπει να ελεγχθεί.
• Για τη χρήση σε δημόσιους χώρους, επικοινωνήστε με τον τοπικό διανομέα ή καλέστε τον αριθμό χωρίς χρέωση 800 188 898 για να 

λάβετε την τεχνική υποστήριξη σχετικά με το πώς να προχωρήσετε.
• Απορρίψτε τα ΑΞΕΣΟΥΑΡ, τα αφαιρούμενα μέρη και την ΙΑΤΡΙΚΗ ΗΛΕΚΤΡΙΚΗ ΣΥΣΚΕΥΗ σύμφωνα με τις τοπικές διατάξεις.
• Σε περίπτωση προβλημάτων σχετικά με τις ρυθμίσεις, τη συντήρηση ή τη χρήση της συσκευής, επικοινωνήστε με τον τοπικό διανο-

μέα ή καλέστε τον αριθμό χωρίς χρέωση 800 188 898. Μην ανοίγετε ή επισκευάζετε τη συσκευή με δική σας πρωτοβουλία. Χρησι-
μοποιήστε ένα μαλακό πανί για να καθαρίσετε ολόκληρη τη συσκευή. Μην χρησιμοποιείτε διαβρωτικά απορρυπαντικά ή διαλύτες.

Αυτό το κεφάλαιο περιλαμβάνει μια λίστα με μηνύματα σφάλματος και ορισμένες από τις πιο συχνές ερωτήσεις σχετικά με 
προβλήματα που μπορεί να παρουσιαστούν κατά τη χρήση του πιεσόμετρου. Αν το προϊόν δεν λειτουργεί όπως προβλέπεται, 
πριν φροντίσετε για την τεχνική υποστήριξη διαβάστε αυτό το κεφάλαιο.

ΠΡΟΒΛΗΜΑ ΣΥΜΠΤΩΜΑ ΕΛΕΓΧΟΣ ΑΝΤΙΜΕΤΩΠΙΣΗ

Έλλειψη τρο-
φοδοσίας

Η οθόνη δεν 
ανάβει.

Οι μπαταρίες είναι αποφορτισμένες. Αντικαταστήστε με καινούργιες μπαταρίες
Οι μπαταρίες τοποθετήθηκαν με 

λάθος τρόπο.
Τοποθετήστε τις μπαταρίες σωστά

Ο προσαρμογέας εναλλασσόμενου 
ρεύματος (CA) έχει τοποθετηθεί με 

λάθος τρόπο.

Τοποθετήστε σωστά τον προσαρμογέα εναλλασσόμε-
νου ρεύματος (CA)

Μπαταρίες 
αποφορτι-

σμένες

Η οθόνη έχει 
ξεθωριάσει ή 

δείχνει 
Οι μπαταρίες είναι αποφορτισμένες. Αντικαταστήστε με καινούργιες μπαταρίες

Μήνυμα 
σφάλματος,

Εμφανίζεται E 1
Η περιχειρίδα δεν είναι σωστά 

στερεωμένη
Τοποθετήστε την περιχειρίδα ξανά και προχωρήστε 

σε νέα μέτρηση.
Εμφανίζεται E 2 Η περιχειρίδα είναι πολύ σφιχτή. Σφίξτε ξανά την περιχειρίδα και προχωρήστε σε νέα μέτρηση.

Εμφανίζεται E 3
Η πίεση της περιχειρίδας είναι 

υπερβολική.
Ξεκουραστείτε για λίγο και στη συνέχεια κάντε μια 

νέα μέτρηση.
Εμφανίζεται E10 

ή E11
Η οθόνη ανίχνευσε μια κίνηση κατά τη 

διάρκεια της μέτρησης.
Η κίνηση μπορεί να επηρεάσει τη μέτρηση. Ξεκουρα-

στείτε για λίγο και στη συνέχεια κάντε μια νέα μέτρηση.

Εμφανίζεται E20
Η διαδικασία μέτρησης δεν ανίχνευσε το 

συχνότητα σφιγμού.
Χαλαρώστε τα ρούχα στο μπράτσο και προχωρήστε 

σε νέα μέτρηση.

Εμφανίζεται E21
η επεξεργασία των μετρήσεων δεν 

ολοκληρώθηκε με επιτυχία.
Ξεκουραστείτε για λίγο και στη συνέχεια κάντε μια 

νέα μέτρηση.

Στην οθόνη 
εμφανίζεται το 

EExx.
Παρουσιάστηκε σφάλμα ρύθμισης.

Προχωρήστε σε νέα μέτρηση. Αν το πρόβλημα παραμένει, 
επικοινωνήστε με τον μεταπωλητή ή με την εξυπηρέτηση 
πελατών για περαιτέρω τεχνική υποστήριξη. Για πληρο-

φορίες επικοινωνίας και για οδηγίες για την επιστροφή της 
συσκευής, ανατρέξτε στην εγγύηση.

OUT Μέτρηση εκτός διαστήματος.
Χαλαρώστε για λίγο. Σφίξτε ξανά την περιχειρίδα και 

προχωρήστε σε νέα μέτρηση. Αν το πρόβλημα παραμένει, 
επικοινωνήστε με το γιατρό.

ΤΕΧΝΙΚΑ ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ
• Τοφοδοτικό:  Τροφοδοσία με μπαταρία: 4 μπαταρίες 1,5 V AAA,  6V DC  (~ 315 Μετρήσεις)
   Τροφοδοσία μέσω προσαρμογέα δικτύου: Είσοδος: 100-240 V~, 50-60 Hz, 400 mA - 

Έξοδος: 6 V  1 A
    Μπορεί να τροφοδοτηθεί μόνο με προσαρμογέα για πιεσόμετρο REF 00007830000000 

(KH0601000EW-PP) με ευρωπαϊκό φις και με τον προσαρμογέα πιεσόμετρου ΗΒ REF 
00007648000000 (KH0601000BW-PP) με φις ΗΒ (δεν περιλαμβάνονται).

• Οθόνη: LCD, V.A. 60 × 41 mm 
• Τρόπος μέτρησης:  Μέτρηση κατά το φούσκωμα, παλμογραφική μέθοδος
• Εύρος μέτρησης:  Ονομαστική πίεση περιχειρίδας: 0 mmHg~300 mmHg 
  Πίεση μέτρησης: SIS: 60-230 mmHg, DIA: 40-130 mmHg
  Συχνότητα σφιγμού: 40–199 ρυθμοί/λεπτό
• Ακρίβεια: Πίεση: (5 °C - 40 °C) ±3 mmHg
  Συχνότητα σφιγμού: 45-195: ±5% 
• Συνθήκες 
 κανονικής λειτουργίας: Θερμοκρασία: από 5 °C έως 40 °C. Σχετική υγρασία ≤85%
  Ατμοσφαιρική πίεση: από 86 kPa έως 106 kPa
• Συνθήκες 
 αποθήκευσης και μεταφοράς:  Θερμοκρασία: -20 °C + 60 °C. Σχετική υγρασία ≤10-93%
  Ατμοσφαιρική πίεση: 50-106 kPa
• Περιφέρεια 
 βραχίονα:  Περίπου 22 cm ~ 42 cm 
• Καθαρό βάρος:  Περίπου 200 g (χωρίς τις μπαταρίες) 
• Εξωτερικές διαστάσεις:  Περίπου 110 × 110 × 40 mm
• Εξαρτήματα:    Προσαρμογέας REF 00007830000000 με ευρωπαϊκό φις – REF 00007648000000 με φις 

ΗΒ και περιχειρίδα REF 00007827000000 
• Τρόπος λειτουργίας:  Συνεχής λειτουργία
• Ωφέλιμη διάρκεια ζωής σε λειτουργία:  10.000 Μετρήσεις
• Βαθμός προστασίας:    Εφαρμοζόμενο μέρος τύπου BF (περιχειρίδας)
• Προστασία από 
  διείσδυση νερού:   IP20: βαθμός προστασίας ενάντια στην είσοδο στερεών και υγρών σωμάτων (Να διατη-

ρείται στεγνό).
• Έκδοση λογισμικού:    V01 

Πληροφορίες επικοινωνίας
Για περισσότερες πληροφορίες σχετικά με τα προϊόντα μας, επισκεφθείτε την ιστοσελίδα www.picsolution.com, όπου μπορείτε να 
ζητήσετε τεχνική υποστήριξη και να λύσετε τα συνηθισμένα προβλήματα.

Οδηγία ΗΜΣ
1)  Η εγκατάσταση και η θέση σε λειτουργία της συσκευής αυτής πρέπει να γίνεται σύμφωνα με τις πληροφορίες που παρέχονται 

στο εγχειρίδιο χρήσης.
2)  Οι συσκευές ασύρματης επικοινωνίας, όπως συσκευές ασύρματου οικιακού δικτύου, κινητά τηλέφωνα, ασύρματα τηλέφωνα και 

σχετικές βάσεις καθώς και φορητοί πομποδέκτες, πρέπει να διατηρούνται σε απόσταση τουλάχιστον d= 3,3 m από τη συσκευή. 
(Σημείωση: Σύμφωνα με όσα υποδεικνύονται στον Πίνακα 6 του προτύπου IEC 60601-1-2:2007 για τις ιατρικές ηλεκτρικές συσκευές, 
για ένα συνηθισμένο κινητό τηλέφωνο με μέγιστη ισχύ εξόδου 2 W επιτυγχάνεται d= 3,3 m σε ένα επίπεδο ατρωσίας ίσο με 3 V/m). 
Για περισσότερες πληροφορίες σχετικά με την ΗΜΣ του πιεσόμετρου easyRAPID, απευθυνθείτε στην Artsana S.p.A χρησιμοποιώντας 
τις πληροφορίες επικοινωνίας στο παρόν εγχειρίδιο.

Πληροφορίες για την ασφάλεια
Τα σύμβολα που ακολουθούν μπορεί να τα βρείτε στο εγχειρίδιο χρήσης, στις ετικέτες και σε άλλα εξαρτήματα.

Σύμβολο “ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ 
ΧΡΗΣΗΣ”

Σύμβολο “ΕΦΑΡΜΟΖΟΜΕΝΟ ΜΕΡΟΣ 
ΤΥΠΟΥ BF”

0068

Σύμβολο συμμόρφωσης με την οδηγία 
MDD 93/42/ΕΟΚ, τροποποιημένη από την 
Οδηγία 2007/47/ΕΚ

Σύμβολο υγρασίας μεταφοράς και 
αποθήκευσης:Σύμβολο “ΚΑΤΑΣΚΕΥΑΣΤΗ”

SN Σύμβολο “ΑΡΙΘΜΟΣ ΣΕΙΡΑΣ”

 Σύμβολο “ΣΥΝΕΧΕΣ ΡΕΥΜΑ”
Σύμβολο θερμοκρασίας μεταφοράς και 
αποθήκευσης:

Να διατηρείται στεγνό Προσοχή

    Χωρίς λατέξ Αριθμός παρτίδας

Κωδικός προϊόντος

ΑΥΤΟ ΤΟ ΠΡΟΪΟΝ ΣΥΜΜΟΡΦΩΝΕΤΑΙ ΜΕ:
EN 1060-1: 1995/A2: 2009 Μη επεμβατικό σφυγμοπιεσόμετρο – Μέρος 1 Γενικές απαιτήσεις
EN 1060-3: 1997/A2:2009 Μη επεμβατικά σφυγμοπιεσόμετρα — Μέρος 3: Συμπληρωματικές απαιτήσεις για ηλεκτρομηχανικά 
συστήματα μέτρησης αρτηριακής πίεσης
EN 1060-4: 2004 Μη επεμβατικά σφυγμοπιεσόμετρα — Μέρος 4: Διαδικασίες δοκιμής προκειμένου να προσδιοριστεί η γενική 
ακρίβεια του συστήματος των μη επεμβατικών αυτόματων σφυγμοπιεσόμετρων

ΤΟ ΠΡΟΪΟΝ ΑΥΤΟ ΕΙΝΑΙ ΣΥΜΦΩΝΟ ΜΕ ΤΟΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ 2012/19/EE
Το σύμβολο με τον διαγραμμένο κάδο που υπάρχει στη συσκευή υποδεικνύει ότι το προϊόν, στο τέλος της ωφέλιμης 
ζωής του πρέπει να διατίθεται ξεχωριστά από τα οικιακά απορρίματα και να μεταφέρεται σε κάποιο κέντρο συλλο-
γής ηλεκτρικών και ηλεκτρονικών συσκευών ή να επιστρέφεται στον μεταπωλητή κατά την αγορά μιας καινούργιας 
αντίστοιχης συσκευής. Ο χρήστης έχει την ευθύνη μεταφοράς της συσκευής στον κατάλληλο χώρο συλλογής κατά 
το τέλος της ωφέλιμης ζωής της. Η κατάλληλη διαχωρισμένη αποκομιδή επιτρέπει την ανακύκλωση, επεξεργασία 

και οικολογική διάθεση των άχρηστων συσκευών και συμβάλλει στην αποφυγή αρνητικών επιπτώσεων για το περιβάλλον και την 
υγεία. Για περισσότερες πληροφορίες σχετικά με τα διαθέσιμα συστήματα συλλογής, παρακαλούμε απευθυνθείτε στις κατά τόπους 
δημόσιες υπηρεσίες καθαριότητας ή στο κατάστημα από το οποίο αγοράσατε τη συσκευή.

ΣΥΜΜΟΡΦΩΣΗ ΜΕ ΤΗΝ ΟΔΗΓΙΑ EE 2006/66/CE 
Το σύµβολο µε το διαγραμμένο καλαθάκι, που αναγράφεται στις μπαταρίες, υποδεικνύει ότι οι μπαταρίες, όταν δε 
χρησιµοποιούνται πλέον, πρέπει να απορρίπτονται, χωριστά από τα άλλα οικιακά απορρίμματα, στα ειδικά κέντρα 
απόρριψης και ανακύκλωσης ή να παραδίδονται στον πωλητή κατά την αγορά καινούριων παρόµοιων επαναφορτι-

ζόµενων ή µη επαναφορτιζόµενων µπαταριών. Το χηµικό σύµβολο Hg, Cd, Pb, που αναγράφεται κάτω από το διαγραμμένο καλαθάκι 
υποδεικνύει τη χηµική ουσία που περιέχουν οι μπαταρίες: Hg=Υδράργυρος, Cd=Κάδµιο, Pb=Μόλυβδος. Ο χρήστης είναι υπεύθυνος 
για την παράδοση των μπαταριών, μετά το πέρας της ωφέλιμης ζωής τους, στα ειδικά κέντρα διάθεσης απορριμμάτων με στόχο 
τη μετέπειτα επεξεργασία και ανακύκλωσή τους. Η κατάλληλη διαδικασία συλλογής επιτρέπει την ανακύκλωση, επεξεργασία και 
οικολογική διάθεση των εξαντλημένων μπαταριών και συμβάλλει στην αποφυγή αρνητικών συνεπειών για το περιβάλλον και την 
ανθρώπινη υγεία και ευνοεί την ανακύκλωση των ουσιών από τις οποίες αποτελούνται οι μπαταρίες. Η καταχρηστική διάθεση του 
προϊόντος από το χρήστη επιφέρει ζημία στο περιβάλλον και στην ανθρώπινη υγεία. Για περισσότερες πληροφορίες σχετικά με τα 
διαθέσιμα συστήματα συλλογής, παρακαλούμε απευθυνθείτε στις κατά τόπους δημόσιες υπηρεσίες καθαριότητας ή στο κατάστημα 
από το οποίο αγοράσατε τη συσκευή.

Σύμβολα καθαρισμού της τσάντας

 Πλένετε στο χέρι με κρύο νερό,  

30° C Μην χρησιμοποιείτε χλωρίνη, 

 Μη στεγνώνετε στο στεγνωτήρα, 

 Μην το σιδερώνετε, 

 Μην κάνετε στεγνό καθάρισμα.

Διάστημα αρτηριακής πίεσης 

Σύνδεσμος περιχειρίδας 

Σύνδεσμος προσαρμογέα ισχύος  

Κουμπί μνήμης 

Κουμπί ρυθμίσεων 

Κουμπί ΕΝΑΡΞΗ/ΠΑΥΣΗ (START/STOP) 
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ΣΟΒΑΡΗ ΥΠΕΡΤΑΣΗ

ΔΕΙΚΤΗΣ ΒΑΘΜΟΥ ΑΡΤΗΡΙΑΚΗΣ ΠΙΕΣΗΣ

ΕΛΑΦΡΙΑ ΥΠΕΡΤΑΣΗ

ΜΕΤΡΙΑ ΥΠΕΡΤΑΣΗ

ΥΨΗΛΗ-ΚΑΝΟΝΙΚΗ

ΚΑΝΟΝΙΚΗ

ΒΕΛΤΙΣΤΗ

ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ
ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ

Σημείωση: αυτή η ταξινόμηση δεν πρέπει να λαμβάνεται ως βάση για τη 
διάγνωση μιας κατάστασης που απαιτεί επέμβαση έκτακτης ανάγκης: το 
σχήμα έχει μοναδικό στόχο να διαχωρίσει τα διαφορετικά επίπεδα αρτη-
ριακής πίεσης.Η συστολική αρτηριακή πίεση (mmHg)
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Tensiomètre automatique

INSTRUCTIONS IMPORTANTES. À CONSERVER POUR LES UTILISATEURS FUTURES.
Cher client, 
 Nous vous remercions d'avoir choisi easyRAPID de Pic Solution, un tensiomètre automatique conçu et produit selon les technologies 
les plus avancées. Avant de l'utiliser, nous vous recommandons de consulter la petite liste d'avertissements qui se trouve dans ce 
manuel, pour vérifier que vous avez bien compris le fonctionnement de l'appareil. 

INTRODUCTION
L'utilisation régulière d'un tensiomètre permet de surveiller continuellement la pression artérielle mais ne doit pas remplacer les 
contrôles réguliers du médecin.. Nous vous recommandons de vous rendre régulièrement chez le médecin pour des contrôles gé-
néraux et pour obtenir des informations plus détaillées sur la pression artérielle. Les mesures de la pression artérielle relevées avec cet 
appareil sont équivalentes à celles obtenues par un observateur expert qui utilise la méthode d'auscultation au bras/par stéthoscope 
dans les limites prescrites par le protocole de validation internationale ESH. 

GARANTIE 
Ce produit est garanti 5 ans contre les défauts de conformité dans les conditions d'utilisation normales prévues par la notice d'emploi. La garan-
tie ne sera donc pas appliquée en cas de dommages dérivant d'une utilisation impropre, d'une usure ou d'événements accidentels. Batteries, 
brassards et parties soumises à l'usure ne sont pas comprises dans la garantie. En cas de dysfonctionnement, contacter exclusivement le Service 
clients technique Pic autorisé.

RAPID-TECH Comfort ExperienceTM 
Cet appareil utilise la méthode oscillométrique pour relever la pression artérielle. RAPID-TECH Comfort ExperienceTM est la technologie de 
dernière génération choisie par Pic pour les tensiomètres de la ligne RAPID. Elle permet un contrôle rapide et donc moins désagréable 
car la mesure est effectuée dès la phase de gonflage du brassard. Pic easyRAPID a été cliniquement testé selon le protocole ESH (Société 
européenne d'hypertension) à titre de garantie de son exactitude et sa précision.

NOM/FONCTION DE CHAQUE PIÈCE

Pièces incluses : tensiomètre, brassard taille M-L (REF 00007827000000), 4 batteries AAA, notices d'utilisation, sac de transport. Caracté-
ristiques : Écran LCD 60 x 41 mm, 60 mesures enregistrées, mesure en phase de gonflage.

INFORMATIONS SUR LA PRESSION ARTÉRIELLE
Qu'est-ce-que la pression artérielle ?
La pression artérielle est la pression exercée sur la paroi artérielle pendant que le sang court dans les artères. La pression artérielle 
systolique (ou maximale) est la pression mesurée quand le cœur se contracte et repousse le sang hors du cœur. La pression artérielle 
diastolique (ou minimale) est la pression mesurée quand le cœur se dilate et que le sang reflue vers le cœur. 

Pourquoi mesurer la pression artérielle ? 
Parmi les différents problèmes de santé qui touchent l'homme moderne, les problèmes associés à l'hypertension sont de loin les plus 
communs. La corrélation dangereusement forte entre l'hypertension et les maladies cardiovasculaires et des taux élevés de morbidité 
a fait de la mesure de la pression artérielle une stratégie nécessaire pour identifier les sujets à risque. 

Fluctuation de la pression artérielle 
La pression artérielle change continuellement. Il ne faut trop se préoccuper si deux ou trois mesures élevées sont constatées. La pression 
artérielle peut varier au cours du mois ou même de la journée. Elle est en outre influencée par la saison, par la température et par l'activité 
effectuée. 

Classification de la pression artérielle
La classification de la pression artérielle publiée par l'Organisation Mondiale de la Santé (OMS) et par la Société Internationale d'Hy-
pertension (ISH) en 1999 est la suivante :

GRAVE - Hypertension de grade 3

LÉGÈRE - Hypertension de grade 2

MODÉRÉE - Hypertension de grade 1

Pression élevée-normale

Pression normale

Pression 
optimale

 AVERTISSEMENT 
Seul un médecin est en mesure de connaître votre intervalle de pression normale. Contacter un médecin si les résultats de la 
mesure ne rentrent pas dans les valeurs. Il faut tenir compte du fait que seul un médecin est en mesure d'établir si la valeur 

de la pression a atteint un niveau dangereux.

Détection de battement cardiaque irrégulier 
Ce tensiomètre est doté d'un algorithme de détection des battements cardiaques irréguliers (IHB). Pendant chaque mesure, l'algo-
rithme enregistre les intervalles du battement cardiaque et calcule l'écart type. Si la valeur calculée est supérieure ou égale à 15, 
l'algorithme active le symbole IHB sur l'écran pendant l'affichage des résultats de la mesure.

 AVERTISSEMENT 
L’apparition de l’icône IHB indique la détection, pendant la mesure, d’une irrégularité du rythme cardiaque. Normalement, 
cela ne constitue pas une source d'inquiétude. Toutefois, si le symbole apparaît souvent, il est recommandé de consulter un 

médecin. Nous soulignons que l'appareil ne remplace pas une visite cardiologique, mais peut aider à détecter de manière précoce 
d'éventuelles irrégularités.

Pour quelle raison la pression artérielle mesurée à l'hôpital est-elle différente de celle obtenue à la maison ? 
La pression artérielle varie même sur 24 heures à cause du temps, des émotions, de l'activité physique et en particulier de l'effet « 
blouse blanche » de l'hôpital qui provoque des résultats plus élevés que ceux obtenus à la maison. 

Le résultat est-il le même si la mesure est effectuée sur le bras droit ?
La mesure peut être effectuée sur les deux bras ; parfois, pourtant, il est possible d'obtenir des résultats différents, il est donc conseiller 
d'effectuer la mesure toujours sur le même bras.

Description de l'écran LCD
À l’allumage, vérifier que tous les segments de l’écran LCD s’allument.

SYMBOLE DESCRIPTION EXPLICATION

Pression systolique Résultat de la pression systolique/maximale

Pression diastolique Résultat de la pression diastolique/minimale

Pulsations Pulsations/minute

Dégonflage Le brassard est en phase de dégonflage

Mémoire Si un « M » est présent, les valeurs de mesure affichées proviennent de la mémoire

mmHg Unité de mesure de la pression artérielle mmHg

Batterie déchargée Les batteries sont déchargées et doivent être remplacées

Battement cardiaque irrégulier Battement cardiaque irrégulier

Niveau Indicateur du niveau de la pression artérielle

Date « MM » indique le mois, « DD » indique le jour

Valeur moyenne Pression artérielle moyenne

Choix de l'alimentation
1. Alimentation à batterie : 4 batteries de 1,5 V AAA;  6V DC.
2.  Alimentation par adaptateur secteur : Entrée : 100-240 V~, 50-60 Hz, 400 mA - Output: 6 V  1 A
 Il peut être alimenté uniquement avec l'adaptateur pour un tensiomètre REF 00007830000000 (KH0601000EW-PP) avec prise euro-
péenne et avec l'adaptateur pour tensiomètre UK REF 00007648000000 (KH0601000BW-PP) avec prise UK (non compris).
Déposer l'adaptateur quand on n'utilise pas l'alimentation de réseau.
N.B. : L'interface de l'adaptateur est située sur le côté droit de l'écran. NE placer aucun obstacle sur le côté droit afin de faciliter le désenclen-
chement de l'adaptateur.

 AVERTISSEMENT
Afin de protéger l'appareil et l'intégrité personnelle et d'obtenir des performances optimales, utiliser exclusivement les batteries 
indiquées dans ce manuel (4 batteries de 1,5 V AAA;  6V DC).

Installation et remplacement des batteries
1. Désolidariser le couvercle du compartiment des batteries.
2. Insérer les batteries en respectant la polarité correcte, comme illustré.
3. Repositionner le couvercle.

Remplacer les batteries à chaque fois que
 est affiché, l'écran est atténué, l'écran ne s'allume pas

 AVERTISSEMENT
• Si l'on prévoit de ne pas utiliser l'appareil pendant quelques temps, enlever les batteries..
•   Les batteries usagées sont nocives pour l'environnement. Il convient de les jeter selon les indications figurant dans la pré-

sente notice d'utilisation (directive UE 2006/66 CE).
• Ne pas jeter les batteries dans le feu. Elles pourraient exploser ou perdre du liquide.
• Consulter les indications indiquées à la fin du présent manuel.
•  Il n'y a aucune partie réparable par l'utilisateur à l'intérieur. Les prises ou les dommages provoqués par les batteries usagées ne sont 

pas couverts par une garantie.
•  Utiliser exclusivement des batteries de marque. Remplacer toujours les deux batteries. Utiliser des batteries de la même marque et du 

même type. D'autres types de batteries peuvent provoquer des explosions ou des incendies.
•  La batterie peut explosée s'il est manipulée sans précautions. Ne pas recharger, enlever ou positionner les batteries près d'une source de chaleur. 
Ne pas incinérer.

• L'utilisation de batteries rechargeables est déconseillée.

Réglage de la date et de l'heure 
Avant d'utiliser le tensiomètre, il est important de régler la montre afin qu'à chaque mesure conservée en mémoire soit attribuée une 
marque temporelle. (année : 2015-2050, heure : 12H / 24H). Dans la modalité de réglage, utiliser le bouton « MEM » pour changer la 
valeur et le bouton « SET » pour confirmer le choix.
1.  Une fois l'appareil éteint, maintenir la touche « SET » enfoncée pendant 3 secondes pour accéder à la modalité de réglage de l'année.
2. Appuyer sur la touche « MEM » pour changer l'[ANNÉE].
3. Après avoir entré l'année correcte, appuyer sur la touche « SET » pour confirmer et passer à la phase suivante.
4. Répéter les phases 2 et 3 pour régler le [MOIS] et le [JOUR].
5.  On accède ensuite à la modalité de réglage de l'heure. Il existe deux types de format de l'heure « 12 » heures et « 24 » heures. Ap-

puyer sur le bouton « MEM » pour modifier le format de l'heure. Appuyer sur le bouton « SET » pour confirmer le format de l'heure.
6. Répéter les phases 2 et 3 pour régler l'[HEURE] et les [MINUTES].
7. Après la confirmation de la date et de l'heure, sur l'écran apparaît « dOnE » et le tensiomètre s'éteint.

Application du brassard
1. Connecter le tube de raccordement du brassard à l'appareil. 
2. Appliquez le brassard en laissant son extrémité à l’extérieur. 
 

             
Artère principale

Tube du brassard
2-3 cm
(0,8” - 1,2”)

3.  Insérer le bras dans le brassard. Le tube doit être orienté en direction de la main. Tourner la paume de la main vers le haut et 
positionner le bord du brassard à environ 2-3 cm (0,8” - 1,2”) de distance du creux du coude. Serrer le brassard en tirant l'extrémité. 

4.  Appuyer sur le crochet et bien enrouler le matériel. Laisser un espace de deux doigts entre le brassard et le bras. Positionner le 
signe de l'artère  sur l'artère principale (à l'intérieur du bras). N.B. : pour identifier l'artère principale, appuyer avec 2 doigts sur 
environ 2 cm au-dessus du creux du coude à l'intérieur du bras gauche. Identifier le point où les pulsations sont ressenties le plus 
distinctement. C'est l'artère principale.

5.  Tendre le bras sur la table, avec la paume orientée vers le haut, afin que le brassard soit à la même hauteur que le cœur. S'assurer que le 
tube ne soit pas plié.

Conseils utiles
Nous indiquons ci-après quelques conseils utiles pour obtenir des lectures plus précises :
• Ne pas mesurer la pression artérielle tout de suite après avoir consommé un repas abondant.
• Pour obtenir des lectures plus précises, mesurer à une heure de distance des repas.
• Ne pas fumer, ni boire de thé, café, ou alcool avant de mesurer la pression artérielle.
• Ne pas mesurer la pression artérielle tout de suite après le bain : attendre au moins 20 minutes.
• Ne pas effectuer des mesures dans des conditions de fatigue ou d'épuisement physique
• Ne pas mesurer la pression artérielle quand vous ressentez l'envie d'uriner.
• Il est important d'être détendus pendant la mesure.
• Ne pas effectuer de mesures en conditions de stress ou tension.
•  Relever la pression artérielle avec une température corporelle normale. Si vous ressentez du chaud ou du froid, attendez un peu avant 

la mesure.
• Détendez-vous 5 minutes avant la mesure.
• Attendre au moins 3 minutes entre chaque mesure. Cela permet la reprise de la circulation.
• Effectuer la mesure dans une pièce silencieuse.
• Ne pas bouger ni parler pendant la mesure.
• Ne pas croiser les jambes et garder les pieds par terre.
• Maintenir le dos appuyé au dossier de la chaise.
•  Pour garantir une comparaison significative, essayer d'effectuer les mesures dans des conditions similaires. Par exemple, effectuer les 

mesures journalières à peu près à la même heure, sur le même bras ou selon ce qui est indiqué par le médecin.

Lancement de la mesure
1.  Quand le tensiomètre est éteint, appuyer sur le bouton    pour allumer l'appareil et débuter la mesure.

Écran LCD.

 

Auto-réglage du zéro.

 

Gonflage et mesure.

 

Affichage et sauvegarde 
des résultats.

2. Appuyer sur pour éteindre l'appareil, autrement, il s'éteindra dans un délai d'une minute.

Si l'icône   est affichée, lire avec attention la section Conseils utiles et répéter la mesure.
Notes : Pour interrompre la mesure à tout moment, appuyer sur le bouton START/STOP. Le brassard se dégonflera rapidement. 
Conserver le brassard minutieusement.

Visualisation des mesures
1.  Quand le tensiomètre est éteint, appuyer sur le bouton « MEM » pour visualiser la moyenne des 3 derniers enregistrements. S’il y a 

moins de trois mesures en mémoire, la mesure affichée sera la dernière.
2. Appuyer sur « MEM » ou « SET » pour afficher l'enregistrement souhaité.

La date et l'heure seront affichées en alternance.

 
                
            Cela signifie que 

la version actuelle est la n°2
La date correspondante 

est le 1er janvier
L'heure correspondante 

est 10h08. 
 

AVERTISSEMENT
L'enregistrement le plus récent (1) est affiché en premier lieu. À chaque nouvel enregistrement est attribuée la première 
(1) mémoire. Tous les autres sont déplacés d'un chiffre (par exemple, le 2 devient 3 et ainsi de suite), tandis que la dernière 

mémoire (60) est enlevée de la liste.

Effacement des mesures
Si l'on n'obtient pas la mesure correcte, il est possible d'effacer tous les résultats en suivant les instructions indiquées ci-après.
1.  Maintenir « MEM » enfoncé pendant 3 secondes quand l'appareil est en modalité d'affichage de la mémoire. Sur l'écran apparaîtra « 

del All ». Appuyer sur « SET » pour confirmer l'effacement et l'écran s'éteindra.
2.  Si l'on ne souhaite pas éliminer les enregistrements, appuyer sur START/STOP pour sortir.
3. S'il n'y a pas d'enregistrement, sur l'écran, il est affiché « - - ».

Entretien
Afin d'obtenir des prestations optimales de l'appareil, respecter les instructions suivantes.
• Remettre dans un lieu sec et à l'abri de la lumière solaire.
• Éviter le contact avec l'eau et, si nécessaire, nettoyer avec un chiffon sec.
• Éviter des vibrations intenses et des chocs.
• Éviter des environnements poussiéreux et avec une température instable.
• Utiliser un chiffon humide pour enlever la saleté.
• Éviter de laver le brassard à l'eau.

Calibrage et assistance
•  Cet appareil a été conçu pour durer longtemps et sa précision a été attentivement testée. C'est pourquoi il peut conserver ses caracté-

ristiques de sécurité et ses performances pendant un minimum de 10.000 mesures ou cinq ans d'utilisation normale.
•  Il est généralement recommandé d'effectuer un contrôle de l'appareil tous les deux ans pour en assurer le bon fonctionnement et 

la précision. Consulter les informations de contact dans la notice d'utilisation pour contacter le centre d'assistance autorisé local. 

                  AVERTISSEMENTS
• L'unité n'est pas adaptée au contrôle continu en cas d'urgences médicales ou d'interventions.
• Cet appareil ne peut pas être utilisé simultanément à des appareils chirurgicaux à haute fréquence.

• L'appareil n'est pas destiné au transport de patients à l'extérieur d'une structure sanitaire.
• Cet appareil doit être utilisé uniquement par des personnes adultes. Ne laissez pas l’appareil à portée de main des enfants.
• Les personnes ayant des capacités cognitives réduites doivent utiliser l'appareil sous contrôle.
• L'appareil vise à mesurer et à surveiller de manière non invasive la pression artérielle.
• Il n'est pas destiné à être utilisé sur des extrémités différentes du bras ou bien pour des fonctions différentes de la mesure de la pression 

artérielle.
• Ne pas confondre l'autosurveillance avec l'autocontrôle. Cet appareil permet de surveiller la pression artérielle mais il ne remplace 

pas le médecin. Débuter ou terminer un traitement médical exclusivement sur la base d'une prescription médicale. En cas de prise 
de médicaments, consultez votre médecin traitant pour établir le moment le plus adapté pour effectuer la mesure de la pression. Ne 
changez pas un médicament prescrit sans avoir tout d'abord consulté votre médecin.

• Quand un battement cardiaque irrégulier (IHB), provoqué par des arythmies communes, est détecté pendant la mesure de la pression 
artérielle, un signal est affiché. Dans cette condition, le tensiomètre électronique peut continuer à fonctionner, mais les résultats 
peuvent ne pas être précis et il est donc conseillé de consulter un médecin pour une évaluation précise.

• En cas de mesure sur des patients qui présentent des arythmies communes, comme par exemple des extrasystoles auriculaires 
ou ventriculaires ou bien une fibrillation auriculaire, une déviation du résultat peut se manifester. Consultez votre médecin pour 
interpréter les résultats.

• Si la pression du brassard dépasse 300 mmHg, l'unité se dégonflera automatiquement. Si le brassard ne se dégonfle pas quand la 
pression dépasse 300 mmHg, détachez-le du bras et appuyez sur le bouton START/STOP pour arrêter le gonflage.

• L'appareil est de type non AP/APG : il n'est pas adapté à l'utilisation en présence de mélanges d'anesthésiques inflammables à l'air, 
l'oxygène ou le protoxyde d'azote.

• L'opérateur ne doit pas toucher simultanément les bornes de sortie des batteries ou de l'adaptateur et le patient.
• Pour éviter des erreurs de mesure, éviter les conditions de forts signaux de perturbation émis par un champ électromagnétique ou 

des signaux transitoires électriques rapides/salves.
• Avant l'utilisation, l'utilisateur doit vérifier que le fonctionnement de l'appareil est sûr et qu'il est en bon état.
• L'utilisation de l'appareil est contre-indiqué sur des femmes qui pensent être enceintes ou qui sont effectivement enceintes. Outre le 

fait de déterminer des lectures imprécises, on ne connaît pas les effets de l'appareil sur le fœtus.
• Sur demande, le producteur fournira les schémas des circuits, la liste des composants, etc.
• L'unité n'est pas adaptée au contrôle continu en cas d'urgences médicales ou d'interventions. Autrement, le bras et les doigts du 

patient pourraient s'engourdir, gonfler et devenir violet à cause de l'absence de sang.
• Utiliser l'appareil dans les environnements prévus par la notice d'utilisation. Autrement, cela pourrait compromettre et réduire les 

performances et la durée de l'appareil.
• Pendant l'utilisation, le patient est en contact avec le brassard. Les matériaux du brassard ont été testés et jugés conformes aux condi-

tions requises des normes ISO 10993-5:2009 et ISO 10993-10:2010. Il ne provoque aucune réaction de sensibilisation ou d'irritation.
• Utiliser les ACCESSOIRES et les parties amovibles spécifiées/autorisées par le PRODUCTEUR. Dans le cas contraire, des dommages à 

l'unité ou des situations de danger pour l'utilisateur/le patient pourraient se produire.
• Il est recommandé de contrôler les performances tous les 2 ans ou après la réparation.. L'appareil doit être recontrôlé s'il subit des dommages à 

cause de chocs et d'impacts (tels que des chutes) ou une exposition à des liquides et§ou températures extrêmes (chaud/froid) ou des variations 
extrêmes d'humidité.

• En cas d'utilisation dans des lieux publics, contacter le distributeur local ou le numéro vert 800 188 898 pour recevoir une assistance sur la 
façon de procéder.

• Jeter les ACCESSOIRES, les parties amovibles et l'APPAREILLAGE ÉLECTROMÉDICAL selon les dispositions locales.
• En cas de problèmes concernant les réglages, l'entretien ou l'utilisation de l'appareil, contacter le distributeur local ou le numéro vert 

800 188 898. N'ouvrez pas ou ne réparez pas l'appareil de votre initiative. Utiliser un chiffon doux pour nettoyer toute l'unité. Ne pas 
utiliser de détergents abrasifs ou solvants.

Ce chapitre comprend une liste de messages d'erreur et certaines des questions les plus fréquentes relatives aux problèmes que 
l'on peut rencontrer pendant l'utilisation du tensiomètre. Si le produit ne fonctionne pas comme prévu, vérifier ici avant de faire 
appel à l'assistance.

PROBLÈME SYMPTÔME CONTRÔLE SOLUTION

Absence 
d'alimenta-

tion
L'écran ne s'allume pas.

Les batteries sont déchargées. Remplacer par des batteries neuves
Les batteries sont insérées de façon 

erronée.
Insérer correctement les batteries

L'adaptateur CA est inséré de façon 
erronée.

Insérer correctement l'adaptateur CA

Batteries 
déchargées

L'écran est atténué ou 
bien indique 

Les batteries sont déchargées. Remplacer par des batteries neuves

Message 
d'erreur ;

E1 apparaît Le brassard n'est pas bien fixé
Positionner à nouveau le brassard et effectuer une 

autre mesure.

E2 apparaît Le brassard est très serré.
Serrer à nouveau le brassard et effectuer une 

autre mesure.

E3 apparaît La pression du brassard est excessive.
Reposez-vous un moment puis effectuer une 

autre mesure.

E10 ou E11 apparaît
L'écran a relevé un mouvement 

pendant la mesure.

Le mouvement peut influencer la mesure. 
Reposez-vous un moment puis effectuer une 

autre mesure.

E20 apparaît
Le processus de mesure ne détecte 

pas le battement cardiaque.
Desserrer les vêtements au niveau du bras et 

effectuer une autre mesure.
E21 apparaît Le traitement de la mesure n'a pas réussi. Reposez-vous un moment puis effectuer une autre mesure.

Sur l'écran apparaît EExx. Une erreur de calibrage s'est produite.

Effectuer à nouveau la mesure. Si le problème persiste, 
contacter le revendeur ou notre service clients pour rece-
voir une assistance supplémentaire. Pour les informations 
de contact et les instructions de restitution, voir la garantie.

OUT Mesure hors intervalle.
Relaxez-vous un moment. Serrer à nouveau le brassard 
et effectuer une autre mesure. Si le problème persiste, 

contacter le médecin.

SPÉCIFICATIONS
• Alimentation :  Alimentation à batterie : 4 batteries de 1,5 V AAA;  6V DC (~ 315 Mesures)
   Alimentation par adaptateur secteur : Entrée : 100-240 V~, 50-60 Hz, 400 mA - Output: 6 V  1 A
    Il peut être alimenté uniquement avec l'adaptateur pour un tensiomètre REF 00007830000000 

(KH0601000EW-PP) avec prise européenne et avec l'adaptateur pour tensiomètre UK REF 
00007648000000 (KH0601000BW-PP) avec prise UK (non compris).

• Écran : LCD, V.A. 60 × 41 mm 
• Modalité de mesure :  Mesure en phase de gonflage, méthode oscillométrique
• Plage de mesure :  Pression nominale du brassard : 0 mmHg~300 mmHg 
  Pression de mesure : SYS : 60-230 mmHg, DIA : 40-130 mmHg
  Fréquence cardiaque : 40–199 battements/minute
• Précision : Pression : (5°C - 40°C) ±3 mmHg
  Fréquence cardiaque : 45-195: ±5% 
• Condition de 
 fonctionnement normale : Température : de 5°C à 40°C. Humidité relative ≤85%
  Pression atmosphérique : de 86 kPa à 106 kPa
• Condition de 
 stockage et transport :  Température : -20°C+60°C. Humidité relative 10%-93%
  Pression atmosphérique : 50-106 kPa
• Circonférence du bras:  Environ 22 cm ~ 42 cm 
• Poids net :  Environ 200 g (à l'exclusion des batteries à sec) 
• Dimensions extérieures :  Environ 110 × 110 × 40 mm
• Accessoires :    Adaptateur REF 00007830000000 avec prise européenne – REF 00007648000000 avec prise UK et 

Brassard REF 00007827000000 
• Modalité de fonctionnement :  Fonctionnement en continu
• Durée de vie utile en service :  10.000 Mesures
• Degré de protection :    Partie d’application de type BF (Brassard)
• Protection contre 
  la pénétration d'eau :  IP20 indice de protection contre l’entrée de corps solides et liquides (Le tenir au sec)
• Version de logiciel :    V01 

Informations de contact
Pour plus d'informations relatives à nos produits, visiter le site www.picsolution.com, où il est possible d'obtenir de l'aide et de résoudre 
les problèmes les plus communs.

Directive EMC
1)  Cet appareil doit être installé et mis en service conformément aux informations fournies dans la notice d'utilisation.
2)  Les appareils de communication sans fil, comme les dispositifs de réseau domestique sans fil, les téléphones mobiles, les téléphones 

sans fils et les bases correspondantes et les récepteurs transmetteurs portables, doivent être maintenus à une distance minimale 
de d= 3,3 m de l'appareil. 

(Nota bene : Selon ce qui est indiqué dans le Tableau 6 de la norme IEC 60601-1-2:2007 pour les appareils électromédicaux, pour un 
téléphone mobile commun avec une puissance de sortie maximale de 2 W, on obtient d= 3,3 m à un niveau d'immunité égal à 3 V/m). 
Pour plus d'informations sur la conformité EMC du tensiomètre easyRAPID, s'adresser à Artsana S.p.A en utilisant les informations de 
contact figurant dans le présent manuel.

Informations sur la sécurité
Les symboles qui suivent peuvent se trouver dans la notice d'utilisation, sur les étiquettes et les autres composants.

Symbole « CONSULTER LES INSTRUC-
TIONS D'UTILISATION »

Symbole « PARTIE APPLIQUÉE DE 
TYPE BF »

0068

Symbole de conformité à la directive 
MDD 93/42/CEE telle que modifiée par 
la directive 2007/47/CE

Symbole d'humidité de transport et 
de stockageSymbole « FABRICANT »

SN Symbole « NUMÉRO DE SÉRIE »

 Symbole « COURANT CONTINU »
Symbole de température de transport 
et de stockage

Le tenir au sec Avertissement

    Sans latex Numéro de lot

Référence produit

CE PRODUIT EST CONFORME À :
EN 1060-1: 1995/A2: 2009 Tensiomètres non invasifs - Partie 1 Conditions requises générales
EN 1060-3: 1997/A2:2009 Tensiomètres non invasifs - Partie 3 : Exigences complémentaires concernant les systèmes électroméca-
niques de mesure de la pression sanguigne
EN 1060-4: 2004 Tensiomètres non invasifs - Partie 4 : Procédures pour déterminer la précision de l'ensemble du système des tensio-
mètres non invasifs automatiques

CE PRODUIT EST CONFORME À LA DIRECTIVE 2012/19/UE.
 Le symbole de la poubelle barrée sur l’appareil indique que ce produit, à la fin de sa propre vie utile, devra être traité 
séparément des autres déchets domestiques ; il faudra donc l’apporter dans un centre de collecte sélective pour les 
appareillages électriques et électroniques, ou bien le remettre au revendeur lors de l’achat d’un nouvel appareillage 
équivalent.  L’utilisateur est responsable du retour de l’appareil, à la fin de sa vie, aux structures de collecte appropriées. 
Le tri sélectif adapté visant à envoyer l'appareil que l'on n'utilise plus au recyclage, au traitement et à la mise au rebut 

compatible avec l'environnement contribue à éviter de possibles effets négatifs sur l'environnement et sur la santé et favorise le 
recyclage des matériaux dont est composé le produit. Pour obtenir des renseignements plus détaillés sur les systèmes de collecte 
disponibles, s’adresser au service local d’élimination des déchets, ou bien au magasin où l’appareil a été acheté.

CONFORMITÉ À LA DIRECTIVE UE 2006/66/CE 
Le symbole de la poubelle barrée sur les batteries indique que celles-ci, à la fin de leur vie utile, devront être traitées 
séparément des autres déchets domestiques ; les apporter dans un centre de collecte sélective ou bien les remettre au 
revendeur lors de l’achat de batteries neuves rechargeables et non rechargeables équivalentes. Le symbole chimique 
Hg, Cd, Pb, éventuellement présent sur la poubelle barrée, indique le type de substance que contient la batterie : 

Hg=Mercure, Cd=Cadmium, Pb=Plomb. L’utilisateur est responsable du retour des batteries, à la fin de leur vie, aux structures de 
collecte appropriées afin de faciliter leur traitement et leur recyclage. Une collecte sélective adéquate, visant à envoyer les batteries 
épuisées au recyclage, au traitement et à l’élimination compatible avec l’environnement, contribue à éviter les effets négatifs possibles 
sur l’environnement et sur la santé, et favorise le recyclage des substances dont les batteries sont composées. L’élimination abusive 
du produit de la part de l’utilisateur cause des dommages à l’environnement et à la santé humaine. Pour obtenir des renseignements 
plus détaillés sur les systèmes de collecte disponibles, s’adresser au service local d’élimination des déchets, ou bien au magasin où 
l’appareil a été acheté.

Symboles de nettoyage du sac

 Laver à la main à l'eau froide,  

30° C Ne pas utiliser d'eau de javel, 

Ne pas sécher dans un sèche-linge, 

 Ne pas repasser, 

Ne pas nettoyer à sec.

Intervalle de pression artérielle 

Connecteur du brassard 

Connecteur de 
l'adaptateur secteur 

Touche Mémoire 

Touche Réglages 

Touche START/STOP 

easyRAPID
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جهاز قياس الضغط الأوتوماتيكي

هذه التعليمات ذات أهمية. يرجى الاحتفاظ بها للرجوع إليها لاحقًا.
عزيزي العميل، 

 نشكرك لاختيارك Pic Solutions easyRAPID، جهاز قياس الضغط الأوتوماتيكي المصمم والمصنع وفق أحدث التقنيات. قبل استخدام الجهاز، ننصحك بشدة بقراءة 
قائمة التحذيرات المختصرة الواردة في دليل التشغيل هذا، للتحقق من فهمك لطريقة استخدامه بصورة صحيحة. 

مقدمة
يتيح لك الاستخدام المنتظم لجهاز قياس الضغط الأوتوماتيكي متابعة ضغط الدم لديك بصفة مستمرة، ولكن لا يجوز أن يحل محل الفحوصات الدورية لدى 
طبيبك المعالج. ونوُصي بزيارة طبيبك المعالج بصفة دورية لإجراء الفحوصات العامة وللتعرف على مزيد من المعلومات التفصيلية حول ضغط الدم لديك. قياسات 
ع باستخدام سماعة الطبيب، في الحدود المحددة بواسطة  ضغط الدم المأخوذة من هذه الوحدة تماثل تلك المأخوذة بمعرفة فاحص مدرب عن طريق سوار/نمط التَسَمُّ

بروتوكول التحقق ESH الدولي. 

الضمان 
هذا المنتج حاصل على ضمان 5 سنوات ضد عيوب المطابقة في ظل الاستخدام الاعتيادي المذكور في تعليمات المستخدم. لذلك لا يسري الضمان في حالة الأضرار الناتجة عن 
الاستخدام غير السليم أو التآكل أو الأحداث العارضة. البطاريات والسوار وأجزاء الارتداء لا تقع تحت مظلة الضمان. في حالة وقوع خلل، اتصل حصرياً بمركز الدعم الفني لعملاء 

.Pic بيك

 RAPID-TECH تكنولوجيا الاستخدام المريحTM

تستخدم هذه الوحدة نمط القياس بالذبذبة لرصد ضغط الدم لديك. وتعُد TMتكنولوجيا الاستخدام المريح RAPID-TECH أحدث أجيال التكنولوجيا المختارة بواسطة شركة 
بيك Pic لأجهزة قياس ضغط الدم من الطراز RAPID. وهي تتيح متابعة سريعة وبالتالي أكثر موثوقية، لأن عملية القياس يتم إجراؤها فعليًا خلال مرحلة انتفاخ السوار. 

تم اختبار جهاز Pic easyRAPID سريرياً وفقًا لبروتوكول ESH )الجمعية الأوروبية لارتفاع ضغط الدم(، كضمان لدقة واعتمادية هذا الجهاز.

مسمى/وظيفة كل جزء

للحفظ.  حقيبة  المستخدم،  أدلة   ،AAA 4*بطاريات   ،)00007827000000 المرجعي  )الرقم  صغير-كبير  مقاس  سوار  الدم،  ضغط  قياس  جهاز  الموردة:  الأجزاء  قائمة 
الخصائص: شاشة LCD مقاس 60×41، تخزين 60 عملية قياس، قياس عن طريق النفخ.

نبذة حول ضغط الدم
ما هو ضغط الدم؟

ضغط الدم هو الضغط المبذول بمجرى الشريان أثناء تدفق الدم عبر الشرايين. الضغط المقُاس عندما ينقبض القلب ويضخ الدم خارج القلب يسُمى ضغط الدم 
الانقباضي )الأعلى(. الضغط المقُاس عندما ينبسط القلب مع رجوع الدم إلى القلب يسُمى ضغط الدم الانبساطي )الأقل(. 

ما الغرض من قياس ضغط الدم؟ 
من بين مشاكل القلب المختلفة التي تصُيب الأفراد المعاصرين، المشكلات المرتبطة بارتفاع ضغط الدم التي أصبحت شائعة على نطاق كبير. يرتبط ارتفاع ضغط الدم 

بشكل كبير وخطير بالأمراض القلبية الوعائية، ونتيجة للخطورة البالغة على الصحة أصبح من الضروري قياس ضغط الدم لتحديد مواطن الخطورة. 

تقلب ضغط الدم 
تقلب ضغط الدم في جميع الأوقات! يجب ألا يصُيبك القلق البالغ في حالة قيامك بقياس ضغط الدم وحصلت على قياسين أو ثلاثة قياسات فوق المعدل الطبيعي. يتغير 

ضغط الدم على مدار الشهر وحتى خلال اليوم الواحد. كما أنه يتغير أيضًا من جراء الفصل المنُاخي ودرجة الحرارة وممارسة الأنشطة. 

تصنيف ضغط الدم
تصنيف ضغط الدم الصادر عن منظمة الصحة العالمية )WHO( والجمعية الدولية لارتفاع ضغط الدم )ISH( في عام 1999 هو كما يلي:

خطير - الدرجة 3 من ارتفاع ضغط الدم

متوسط - الدرجة 2 من ارتفاع ضغط الدم

معتدل - الدرجة 1 من ارتفاع ضغط الدم

ضغط دم مرتفع-طبيعي

ضغط دم طبيعي

ضغط
الدم المثالي 

تنبيه 
الاتصال بطبيبك المعالج في حالة خروج نتائج القياس عن  الطبيب المعالج هو وحده القادر على إبلاغك بالنطاق الطبيعي لضغط الدم لديك. فضلاً 

النطاق الطبيعي. برجاء الانتباه أن طبيبك المعالج فقط هو الذي بمقدوره إبلاغك أن ضغط الدم لديك قد وصل إلى نقطة خطيرة.

راصد ضربات القلب غير المنتظمة 
جهاز قياس ضغط الدم هذا مزود بنظام حسابي لرصد ضربات القلب غير المنتظمة )IHB(. وأثناء كل عملية قياس، يقوم هذا النظام الحسابي بتسجيل الفواصل بين 
ضربات القلب ويرصد الاختلاف القياسي. إذا كانت القيمة المقُاسة أكبر من أو تساوي 15، يقوم هذا النظام الحسابي بإضاءة الرمز IHB بالشاشة عند عرض نتيجة 

القياس.

تنبيه 
ظهور هذه الأيقونة يشير إلى أنه تم رصد عدم انتظام للنبض بشكل متماثل مع ضربات قلب غير منتظمة خلال القياس. وفي العادة لا يشكل هذا أي 
مصدر للقلق. ومع ذلك، ففي حالة ظهور هذا الرمز بشكل متكرر، استشر طبيبك المعالج. ونود أن نؤكد أن النصيحة لا تغُني عن زيارة أخصائي قلب، ولكن 

من المفيد رصد أية اضطرابات بشكل مسبق.

ما السبب وراء اختلاف قياس ضغط الدم في المستشفى عنه في المنزل؟ 
إن ضغط الدم يختلف حتى على مدار 24 ساعة، بسبب الطقس والانفعالات والأنشطة وغير ذلك، ولاسيما مظهر "المعطف الأبيض" داخل المستشفيات الذي يجعل 

النتائج أعلى من تلك المقُاسة في المنزل. 

هل أحصل على نتيجة مماثلة إذا تم القياس على الذراع الأيمن؟
يمكن إجراء القياسات على أي من الذراعين، إلا أن نتائج القياس قد تختلف في بعض الأوقات، لذا يوُصى دائمًا باستخدام نفس الذراع..

LCD شرح شاشة
LCD عند البدء تحقق من اكتمال قطاعات شاشة

الرمز الوصف الشرح

الضغط الانقباضي أقصى/نتيجة للضغط الانقباضي

الضغط الانبساطي أدنى/نتيجة للضغط الانبساطي

النبض نبضة/دقيقة

انكماش انكماش سوار الذراع

الذاكرة في حالة ظهور "M"، تكون قيم القياس المعروضة من الذاكرة

ملليمتر زئبق وحدة قياس ضغط الدم هي ملليمتر زئبق

انخفاض شحنة البطارية انخفاض شحنة البطاريات ويلزم استبدالها

عدم انتظام ضربات القلب عدم انتظام ضربات القلب

الدرجة مؤشر مستوى ضغط الدم

التاريخ “MM” تعرض الشهر، “DD” تعرض اليوم

المتوسط  متوسط ضغط الدم

اختيار مصدر الطاقة
1. نمط التشغيل بالبطارية: 4 بطاريات AAA بجهد 1,5 فلط، 6 فلط تيار مستمر.

2.  الإمداد بالتيار عبر مهايئ تيار كهربائي: الدخل: 100 -240 فلط~، 60-50 هرتز، 400 مللي أمبير - الخرج: 6 فلط  1 أمبير
 يمكن تشغيله فقط باستخدام “مهايئ جهاز قياس ضغط الدم” بالرقم المرجعي KH0601000EW-PP( 00007830000000( مع قابس أوروبي و “المهايئ الإنجليزي لجهاز 

قياس ضغط الدم ” بالرقم المرجعي KH0601000BW-PP( 00007648000000( مع قابس إنجليزي )غير مورد(.
فضلاً اخلع المهايئ للحفاظ على الطاقة المستخدمة.

ملحوظة: توجد الوصلة البينية للمهايئ بالجهة اليمنى للجهاز. لا تضع مصدر إعاقة بالجهة اليمنى حتى يتسنى السحب السهل للمهايئ.

تنبيه
 AAA لحماية الجهاز ونفسك وللحصول على أفضل أداء وظيفي، اقتصر على استخدام البطاريات والمهايئات وفقًا للمعلومات الواردة في هذا الدليل ) 4 بطاريات

بجهد 1,5 فلط،  6 فلط تيار مستمر(.

  تركيب واستبدال البطاريات
1. اخلع غطاء البطاريات.

2. قم بتركيب البطاريات مع مراعاة القطبية الصحيحة، كما هو موضح.
3. أعد تركيب الغطاء.

استبدل البطاريات وقتما يحدث ما يلي
، انخفاض إضاءة الشاشة، عدم إضاءة الشاشة ظهور الرمز 

تنبيه
• في حالة عدم استخدام الجهاز لفترة، فضلاً اخلع البطاريات.

.)2006 /66 CE البطارية القديمة ضارة بالبيئة، لذا فضلاً تخلص منها وفقًا للإرشادات المذكورة في دليل المستخدم هذا )مواصفة الاتحاد الأوروبي   •
• لا تلق البطاريات في النار. فقد تنفجر البطاريات أو تتسرب.

• للحصول على إرشادات حول التخلص من البطارية، فضلاً ارجع إلى التعليمات المعنية.
•  لا توجد أجزء يستطيع المستخدم إجراء الخدمة لها. البطاريات غير مشمولة في الضمان وكذلك أي ضرر ينجم عن البطاريات القديمة.

•  اقتصر على استخدام بطاريات من ماركات معروفة. احرص دائمًا على استبدال البطاريات ببطاريات جديدة معًا. استخدم بطاريات من نفس الماركة ونفس النوعية. 
الأنواع الأخرى من البطاريات قد تتسبب في انفجارات أو نشوب حرائق.

•  قد تنفجر البطارية إذا تم التعامل معها بإهمال. يحُظر إعادة شحن أو خلع أو وضع البطاريات بالقرب من مصادر سخونة. لا تحولها إلى رماد.
• لا يوُصى باستخدام البطاريات القابلة لإعادة الشحن.

ضبط التاريخ والوقت 
من المهم ضبط الساعة قبل استخدام جهاز قياس ضغط الدم، حتى يتم تخصيص ختم الوقت لكل عملية قياس يتم تخزينها في الذاكرة. )السنة: 2015—2050، 

الوقت: 12 ساعة/24 ساعة(. في نمط الضبط، استخدم الزر “MEM” لتغيير القيمة والزر “SET” لتأكيد اختيارك.
1.  عندما تكون الوحدة متوقفة، استمر في الضغط على الزر “SET” لمدة 3 ثواني للدخول إلى نمط ضبط السنة.

2. اضغط على الزر “MEM” لتغيير السنة ]السنة[.
3. عندما تصل للسنة الصحيحة، اضغط على الزر “SET” للضبط والانتقال للخطوة التالية.

4. كرر الخطوة 2 و 3 اضبط ]الشهر[ و ]اليوم[.
5.  ثم تنتقل إلى نمط ضبط الوقت. هناك نوعان من صيغ عرض الوقت “12” ساعة و “24 “ ساعة. اضغط على الزر MEM” لتغيير صيغة عرض الوقت. اضغط على الزر 

“SET” لتأكيد صيغة عرض الوقت.
6. كرر الخطوة 2 و 3 لضبط ]الساعة[ و ]الدقيقة[.

7. بعد تأكيد الوقت، ستعرض شاشة LCD البيان “dOnE” وسيتوقف الجهاز.

ربط السوار
1. قم بتوصيل أنبوب التوصيل في الوحدة. 

2. قم بلف السوار على الذراع، مع ترك طرف السوار حول السوار. 

الشريان الرئيسي

أنبوب السوار
مس 2-3
)0.8“ - 1.2“(                      

3.  أدخل الذراع في السوار. يتعين توجيه الأنبوب في اتجاه اليد. أدر راحة اليد لأعلى واسند حافة السوار على مسافة 3-2 سم )0.8 بوصة - 1.2 بوصة( أعلى تجويف 
الكوع. أحكم ربط السوار من خلال سحب الطرف. 

4.  اضغط طرفي الشريط اللاصق جيدًا معًا. اترك مساحة أصبعين بين السوار وذراعك. ضع علامة الشريان  على الشريان الرئيسي )ذراعك من الداخل(. ملاحظة: 
حدد الشريان الرئيسي من خلال الضغط بأصبعين لحوالي 2 سم فوق تقوس الكوع بذراعك الأيسر من الداخل. حدد موضع أقوى نبض تشعر به. هذا هو الشريان 

الرئيسي.
5.  اسند ذراعك على طاولة )راحة اليد لأعلى( حتى يكون السوار على نفس ارتفاع قلبك. تأكد أن الأنبوب غير مثني.

نصائح مفيدة
هنا تجد بعض النصائح المفيدة لمساعدتك في الحصول على قراءات أكثر دقة:

• لا تقم بقياس ضغط الدم لديك فور تناول وجبة ضخمة.
• للحصول على قراءات أكثر دقة، فضلاً انتظر ساعة بعد تناول الطعام ثم قم بالقياس.

• لا تقم بالتدخين أو تتناول شاي أو قهوة أو مشروبات كحولية قبل قياس ضغط الدم لديك.
• لا تقم بقياس ضغط الدم لديك فور الاستحمام: انتظر 20 دقيقة على الأقل.

• ينبغي ألا تكون مجهد بدنيًا أو تشعر بإعياء قبل القياس.
• لا تقم بقياس ضغط الدم لديك إذا شعرت بالرغبة في التبول.

• من المهم أن تسترخي خلال عملية القياس.

• لا تقم بالقياس إذا كنت تحت ضغط أو توتر.
•  قم بقياس ضغط الدم لديك في ظل درجة حرارة الجسم الطبيعية. إذا شعرت بالبرد أو السخونة، انتظر قليلاً قبل القياس.

• استرح 5 دقائق قبل القياس.
• انتظر 3 دقائق على الأقل بين كل عملية قياس. ويسمح هذا بتعافي دورة الدم.

• قم بإجراء القياس في غرفة هادئة.
• لا تتحرك ولا تتحدث أثناء عملية القياس

• لا تعقد ساقيك واترك قدميك على الأرضية.
• اسند ظهرك على مسند ظهر المقعد.

•  للمقارنة المفيدة، حاول تكرار القياس في نفس الظروف. مثلاً، قم بعمليات القياس يوميًا في نفس الوقت تقريبًا، من نفس الذراع، أو وفقًا لتوجيهات الطبيب المعالج.

بدء القياس
1.  عندما يكون الجهاز متوقفًا، اضغط على    لتشغيل الجهاز وبدء القياس.

عرض 

وتخزين النتائج.
النفخ 

والقياس.
الضبط 

الذاتي على الصفر.
.LCD شاشة

2. اضغط على  للإيقاف، وإلا فقد يتوقف الجهاز في خلال دقيقة.

في حالة ظهور الأيقونة  فضلاً اقرأ جيدًا جزء النصائح المفيدة وكرر القياس.
ملاحظات:لإيقاف عملية القياس في أي وقت، اضغط على زر START/STOP . سينكمش السوار على نحو سريع 

احفظ السوار في مكان آمن.

استدعاء القياسات
1.  عندما يكون جهاز قياس ضغط الدم متوقفًا، اضغط على الزر “MEM” للاطلاع على متوسط آخر 3 قراءات مخزنة. إذا كانت القياسات المسجلة أقل من 3 قياسات، 

سوف ترى آخر قراءة
2. اضغط على الزر “MEM” أو “SET” للاطلاع على القراءة المخزنة المرغوبة.

سيتم عرض التاريخ والوقت بالتبادل.

               

تعني أن التسجيل الحالي هو رقم 2. .التاريخ المعني هو الأول من يناير الوقت المعني هو 10:08.

           

تنبيه
وتظهر أحدث قراءة مسجلة )1( في المقدمة. وفي كل مرة يتم تسجيل قراءة جديدة، يتم تخصيص البند الأول )1( لها. ويتم ترحيل القراءات المسجلة 

الأخرى بمقدار رقم واحد )مثلاً 2 تصبح 3 وهكذا(، ويم محو آخر قراءة مسجلة )60( من القائمة.

حذف القياسات
إذا لم تحصل على القياس الصحيح، يمكنك حذف جميع النتائج من خلال الخطوات التالية.

1.  استمر في الضغط على الزر “MEM” لمدة 3 ثواني عندما يكون الجهاز في نمط استدعاء الذاكرة، ستعرض الشاشة بيان حذف الجميع “del All”. اضغط على الزر 
“SET” لتأكيد الحذف وسيتوقف الجهاز.

2.  إذا لم ترغب في حذف القراءات المسجلة، اضغط على “START/STOP” للخروج.
3. في حالة عدم وجود أية قراءة مسجلة، يظهر في وحدة العرض “- -“.

الصيانة
كي تحصل على أفضل أداء لجهازك، فضلاً اتبع التعليمات التالية.

• قم بوضعه في مكان جاف وتجنب أشعة الشمس.
• تجنب ملامسته للماء وقم بتنظيفه بقطعة قماش جافة في العلبة.

• تجنب الهز والاصطدام العنيف.
• تجنب البيئة المتربة ودرجة الحرارة غير المستقرة.

• استخدم قطعة قماش رطبة لإزالة الاتساخات.
• تجنب غسل السوار.

المعايرة والخدمة
•  تم اختبار دقة هذا الجهاز بشكل جيد وتم تصميمه ليبقى لفترة طويلة. وبالفعل يستطيع الجهاز الحفاظ على خصائص الأمان والأداء الفائق التي يتميز بها لعدد 

10000 عملية قياس كحد أدنى أو خمس سنوات من الاستعمال العادي.
•  ويوُصى بشكل عام بفحص الوحدة كل عامين للتأكد من الأداء الوظيفي السليم ودقة القياس. فضلاً تعرف على بيانات التواصل في دليل المستخدم هذا للاتصال 

بمركز خدمة محلي معتمد. 

                  تحذيرات.
 • هذه الوحدة غير مناسبة للمتابعة المستمرة خلال حالات الطوارئ الطبية أو العمليات الجراحية.

 • لا يمكن استخدام هذا الجهاز في نفس الوقت مع أجهزة الجراحة عالية التردد.
هذا الجهاز غير مخصص للاستخدام أثناء نقل المريض خارج منشأة الرعاية الصحية.• 
هذا الجهاز مخصص فقط للبالغين. يجب الاحتفاظ بها بعيدا عن متناول الأطفال.• 
يجب أن يستخدم الأفراد ذوي القدرات الإدراكية المحدودة هذا الجهاز تحت مراقبة.• 
هذا الجهاز مخصص للقياس والمتابعة غير الجراحية لضغط الدم الشرياني.• 
هذا الجهاز غير مخصص للاستخدام على أطراف أخرى بخلاف الذراع أو لأغراض أخرى سوى الحصول على قياس ضغط الدم.• 
لا تخلط بين المتابعة الذاتية والتشخيص الذاتي. باستخدام هذا الجهاز يمكنك متابعة ضغط الدم لديك، ولكنه لا يغُني عن استشارة الطبيب المعالج. ابدأ أو أنهي • 

علاجك فقط وفقًا لمشورة الطبيب فقط. في حالة تناولك لأدوية، استشر طبيبك المعالج لتحديد أنسب وقت لقياس ضغط الدم لديك. لا تقم أبدًا بتغيير الأدوية 
الموصوفة لك دون استشارة طبيبك المعالج.

في حالة رصد عدم انتظام ضربات القلب )IHB( نتيجة اضطرابات ضربات القلب الشائعة أثناء إجراء قياس ضغط الدم، يتم عرض إشارة لذلك. في هذه الحالة، يمكن • 
أن يواصل جهاز ضغط الدم الإلكتروني عمله، ولكن ستكون النتيجة غير دقيقة، ويوُصى حينها باستشارة طبيبك المعالج لتقييم الوضع بدقة.

في حالة استخدام الجهاز للقياس مع مرضى يعانون من اضطرابات ضربات القلب الشائعة، مثلاً ضربات مبتسرة بطَُينِيَّة أو أذُيَنِيّة أو رجفان أذُيَنِيّ، فقد يحدث • 
اختلاف. برجاء استشارة طبيبك المعالج حول النتيجة.

في حالة تجاوز ضغط سوار الذراع 300 ملليمتر زئبق، سوف ينكمش بشكل تلقائي. إذا لم ينكمش سوار الذراع عند تجاوز الضغط لقيمة 300 ملليمتر زئبق، اخلعه • 
من الذراع واضغط على الزر START/STOP لإيقاف النفخ.

الجهاز ليس من نوعية الجهاز AP/APG: فهو غير مناسب للاستخدام في حالة وجود مخاليط تخدير قابلة للاشتعال مع الهواء أو الأوكسجين أو أكسيد النيتروز.• 
يتعين على المشُغل ألا يلمس خرج البطاريات/المهايئ والمريض في نفس الوقت.• 
لتجنب أخطاء القياس، فضلاً تجنب الظروف المنطوية على مجالات كهرومغناطيسية قوية أو إشارات تداخل منبعثة أو إشارات عابرة/نبضية سريعة.• 
يتعين على المستخدم التأكد أن الجهاز يعمل على نحو آمن وكذلك التأكد من عمله بشكل سليم قبل استخدامه.• 
يحُظر استخدام هذا الجهاز للنساء الحوامل أو اللاتي يعُتقد أنهن حوامل. فبجانب عدم دقة القراءات المأخوذة، فإن تأثيرات الجهاز على الجنين غير معروفة.• 
ستقوم الجهة الصانعة بتوفير مخططات للدائرة الكهربائية، قائمة الأجزاء وغير ذلك.• 
هذه الوحدة غير مناسبة للمتابعة المستمرة خلال حالات الطوارئ الطبية أو العمليات الجراحية. وإلا فسيتعرض ذراع المريض وأصابعه للتخدير، التورم والاحمرار • 

بسبب نقص تدفق الدماء.
فضلاً استخدم هذا الجهاز في البيئة المذكورة في دليل التعليمات. وفي حالة عدم توافق البيئة مع الجهاز، فقد يتأثر تشغيل الجهاز والعمر الافتراضي له بالسلب.• 
أثناء الاستخدام يلامس المريض السوار. تم اختبار خامات السوار لتتوافق مع اشتراطات المواصفة ISO 10993-5:2009 والمواصفة ISO 10993-10:2010. لذا فلن • 

يتسبب السوار في أي تهيج أو تفاعل أرجي محتمل.
فضلاً استخدم الملحقات والأجزاء القابلة للخلع المحددة/المعتمدة من الجهة الصانعة. وإلا فقد يحدث ضرر بالوحدة أو خطورة على المستخدم/المريض.• 
نوُصي بفحص الأداء الوظيفي كل عامين بعد إصلاحه. يجب إعادة فحص الجهاز في حالة تعرضه للضرر بسبب الاصطدام )مثلاً السقوط( أو تعرضه لسوائل و/أو درجات حرارة • 

قاسية )ساخنة/باردة( أو تغييرات قاسية في درجة الرطوبة.
للاستخدام في المناطق العامة، اتصل بالموزع المحلي أو اتصل بالرقم المجاني داخل إيطاليا 898 188  800 لتلقي الدعم حول كيفية الاستخدام.• 
فضلاً تخلص من الملحقات والأجزاء القابلة للخلع والأجهزة الأصلية وفقًا للتعليمات المحلية.• 
في حالة وجود مشاكل بخصوص الإعدادات والصيانة أو استخدام الجهاز، اتصل بالموزع المحلي أو بالرقم المجاني داخل إيطاليا 898 188  800. لا تحاول فتح وإصلاح الجهاز • 

بنفسك. فضلاً استخدم قطعة قماش ناعمة لتنظيف الوحدة بأكملها. لا تستخدم أية منظفات خشنة أو متطايرة.

يشتمل هذا الجزء على قائمة برسائل الخطأ والأسئلة الشائعة حول المشكلات التي قد تطرأ بجهاز قياس ضغط الدم الخاص بك. في حالة عدم قيام المنتجات بوظائفها 
وفقًا لتوقعك، فتحقق من هنا قبل ترتيب موعد لإجراء الخدمة.

المشكلة الأعراض السبب المحتمل الإجراء

لا يوجد تيار الشاشة لا تضيء.

البطاريات فارغة. استبدلها ببطاريات جديدة

البطاريات غير مركبة بشكل سليم. قم بتركيب البطاريات بشكل سليم

مهايئ التيار المتناوب غير مركب بشكل 
سليم.

قم بتركيب مهايئ التيار المتناوب بشكل سليم

انخفاض 
شحنة 

البطاريات

إضاءة الشاشة ضعيفة أو 
ظهور 

البطاريات فارغة. استبدلها ببطاريات جديدة

رسالة 
الخطأ

E 1 يظهر السوار غير مثبت أعد تثبيت السوار ثم قم بالقياس مرة أخرى.

E 2 يظهر السوار ضيق للغاية أعد تثبيت السوار ثم قم بالقياس مرة أخرى.

E 3 يظهر زيادة ضغط السوار عن الحد. استرح لبعض الوقت ثم أعد القياس.

E11 أو E10 يظهر رصد الجهاز حركة أثناء القياس.
يمكن أن تؤثر الحركة بالسلب على عملية القياس. استرح 

لبعض الوقت ثم أعد القياس.

E20 يظهر لم ترصد عملية القياس إشارة النبض. خفف الملابس الموجودة على الذراع ثم أعد القياس

E21 يظهر فشل عملية القياس. استرح لبعض الوقت ثم أعد القياس.

يظهر EExx على الشاشة. حدث خطأ بالمعايرة.
أعد القياس. في حالة استمرار المشكلة، اتصل بالوكيل أو قسم 
خدمة العملاء التابع لنا للمزيد من المساعدة. ارجع إلى الضمان 

للتعرف على بيانات التواصل وتعليمات إرجاع الجهاز.

خارج النطاق خارج نطاق القياس.
استرح لبعض الوقت. وأعد تثبيت السوار ثم أعد القياس. في حالة 

استمرار المشكلة، اتصل بطبيبك المعالج.

المواصفات
نمط التشغيل بالبطارية:  4 بطاريات AAA بجهد 1,5 فلط،  6 فلط تيار مستمر )~ 315 عملية قياس(	  مصدر الكهرباء:  

   الإمداد بالتيار عبر مهايئ تيار كهربائي: الدخل: 100 -240 فلط~، 60-50 هرتز، 400 مللي أمبير - الخرج: 6 فلط  1 أمبير
 )KH0601000EW-PP( 00007830000000 يمكن تشغيله فقط باستخدام “مهايئ جهاز قياس ضغط الدم” بالرقم المرجعي    
مع قابس أوروبي و “المهايئ الإنجليزي لجهاز قياس ضغط الدم ” بالرقم المرجعي KH0601000BW-PP( 00007648000000( مع 

قابس إنجليزي )غير مورد(.
الشاشة:  V.A  ،LCD. مقاس 60×41 مم 	 
نمط القياس من نوع النفخ بالذبذبة	  نمط القياس:  
الضغط الاسمي للسوار:  0 ملليمتر زئبق~300 ملليمتر زئبق 	  مدى القياس:  

ضغط القياس: انقباضي: 230-60 ملليمتر زئبق، انبساطي: 130-40 ملليمتر زئبق   
قيمة النبض: 40–199 نبضة/دقيقة   

الضغط: )5 °م°40-م( خلال ± 3 ملليمتر زئبق	  الدقة: 
قيمة النبض: 45-195: %±5    

ظروف التشغيل 	 
درجات الحرارة: من °5م إلى °40م الرطوبة النسبية≥85% الاعتيادي:   

الضغط الجوي: 86 ك. باسكال إلى 106 ك. باسكال   
التخزين والنقل 	 

درجات الحرارة: 20- °م°60+م الرطوبة النسبية 93%-10% الاعتيادي:    
الضغط الجوي: 106-50 ك. باسكال   

بارامتر القياس 	 
حوالي 22 سم~42 سم  للعضُد:    

حوالي 200 جم )بخلاف البطاريات الجافة( 	  الوزن الصافي:  
حوالي 110×110×40 مم	  الأبعاد الخارجية:  
الملحقات:    مهايئ برقم مرجعي 00007830000000 مع قابس أوروبي – ورقم مرجعي 00007648000000 مع قابس إنجليزي وسوار برقم 	 

مرجعي 00007827000000 
التشغيل المستمر	  نمط التشغيل:  
العمر الافتراضي:   10000 عملية قياس	 
درجة الحماية:    الجزء المستخدم من النوع BF  )السوار(	 
حماية ضد 	 

IP20:  درجة الحماية IP22 من توغل الأجسام الصلبة والسوائل )يحفظ في مكان جاف(. توغل الماء:     
 	 V01    :إصدار البرمجيات

بيانات التواصل
للمزيد من المعلومات حول المنتجات، فضلاً قم بزيارة www.picsolution.com. هنا تجد خدمة للعملاء وحلولاً للمشكلات الاعتيادية.

EMC التوافق الكهرومغناطيسي
1(  يجب تركيب هذا الجهاز وتشغيله وفقًا للبيانات المذكورة في دليل المستخدم،

2(  يمكن أن يتأثر هذا الجهاز بالسلب من جراء تجهيزات الاتصالات اللاسلكية، كأجهزة الشبكة المنزلية اللاسلكية والهواتف الجوالة والهواتف اللاسلكية ومحطاتها 
الرئيسية، وأجهزة اللاسلكي ويجب الحفاظ على مسافة d =  3,3 مم على الأقل عن الجهاز. 

)ملاحظة: كما هو محدد بالجدول 6 للمواصفة IEC 60601-1-2:2007 للأجهزة الأصلية، هاتف خلوي قياسي مع دخل قدرة أقصى 2 واط بمسافة d =  3,3 م عند مستوى 
 Artsana S.p.A.  من شركة easyRAPID حماية يبلغ 3 فلط/م(. يمكنك الحصول على مزيد من المعلومات المتعلقة بالتوافق الكهرومغناطيسي لجهاز قياس ضغط الدم

عبر بيانات التواصل المذكورة بهذا الدليل.

بيانات الأمان
قد يشتمل دليل التعليمات على الرمز الواردة أدناه بالإضافة إلى ملصقات ومكونات أخرى.

رمز “فضلاً ارجع إلى تعليمات الاستخدام” ”BF رمز “الجزء المستخدم من النوع

0068
رمز “يتطابق مع المواصفة MDD 93/42/EEC، في 
”2007 47/EC النسخة المعدلة من خلال المواصفة

رمز درجة رطوبة التخزين والنقل
رمز “الجهة الصانعة”

SN رمز “الرقم المسلسل”

رمز “التيار المباشر” رمز درجة حرارة التخزين والنقل

يحفظ في مكان جاف تنبيه

رقم الطلبية    خالٍ من اللاتكس

رقم الكتالوج

المنتج يتوافق مع:
المواصفة EN 1060-1: 1995/A2: 2009 أجهزة قياس ضغط الدم غير الجراحية – الجزء 1 المتطلبات العامة

المواصفة EN 1060-3: 1997 /A2:2009 أجهزة قياس ضغط الدم غير الجراحية – الجزء 3: المتطلبات التكميلية لأنظمة قياس ضغط الدم الكهروميكانيكية
المواصفة EN 1060-4: 2004 أجهزة قياس ضغط الدم غير الجراحية – الجزء 4: إجراءات تحديد دقة النظام الكلية لأجهزة قياس ضغط الدم غير الجراحية 

الأوتوماتيكية

.EU/2012/19 هذا المنتج مطابق لمواصفة الاتحاد الأوروبي
يشير رمز سلة المهملات المشطوب عليها والموجود على الجهاز إلى أن المنتج، في نهاية فترة صلاحيته، يجب التعامل معه بصورة مُنفصلة عن 
المهملات المنزلية العادية، فيتم تسليمه إلى أحد مراكز التجميع المصنف للأجهزة الكهربائية والإلكترونية، أو يعاد تسليمه للبائع عند شراء جهاز 
جديد من نفس النوع. المستخدم مسئول عن تسليم الجهاز في نهاية فترة صلاحيته إلى أماكن التجميع المناسبة. في حالة جمع الجهاز غير 
المستخدم بطريقة صحيحة كمخلفات منفصلة، فإنه يمكن إعادة تدويره وتكهينه والتعامل معه بشكل لا يضر بالبيئة، فهذا يعمل على تجنب 
التجميع  المنتج. للحصول على معلومات أكثر تفصيلاً حول أنظمة  إعادة الاستفادة من الخامات المكون منها  البيئة والصحة، ويساعد على  الآثار السلبية على 

المتاحة، توجه للمركز المحلي الخاص بخدمة التخلص من المهملات أو المتجر الذي اشتريت منه الجهاز.

  2006/66/EC   هذا المنتج مطابق لمواصفة الاتحاد الأوروبي
يشير رمز سلة المهملات المشطوب على البطاريات إلى انتهاء فترة صلاحيتها، وبناءاً عليه يجب التخلص منها بطريقة مُنفصلة عن المهملات 
أو غير قابلة لإعادة  النوع قابلة  للبائع عند شراء بطاريات من نفس  أو يعاد تسليمها  إلى أحد مراكز فرز المهملات،  إما بنقلها  العادية،  المنزلية 
Hg=زئبق،  بالبطاريات:  الموجودة  المادة  نوع  إلى  يشير  المشطوب،  المهملات  سلة  رمز  أسفل  المطبوع   Pb و   C و   Hg الكيميائية   الرموز  الشحن. 
Cd=كادميوم، Pb=رصاص. المستخدم هو المسؤول عن نقل البطاريات، عند انتهاء فترة صلاحيتها، إلى أحد مراكز تجميع النفايات وذلك لمعالجتها وإعادة تدويرها بشكل 
سليم. التخلص من اللعبة القديمة بطريقة سليمة سوف يساهم في الوقاية من وقوع الآثار السلبية المحتملة على البيئة وصحة الأفراد فضلا عن إعادة تدوير خامات 
تصنيع المنتج والاستفادة منها. قيام المستخدم بالتخلص من المنتج بطريقة غير قانونية يعرض البيئة وصحة الأفراد للضرر. للحصول على معلومات أكثر تفصيلاً 

حول أنظمة التجميع المتاحة، توجه للمركز المحلي الخاص بخدمة التخلص من المهملات أو المتجر الذي اشتريت منه الجهاز.

مجموعة رموز التنظيف

 يتم الغسل يدوياً بماء بارد،  

C °30لا تستعمل مبيّض، 

لا تقم بالتجفيف باستخدام مجفف كهربائي، 

 لا تقم بالكي، 

لا تنُظف الوسادة تنظيفًا جافًا.

نطاق ضغط الدم 

موصل السوار 

موصل المهايئ الرئيسي 

مفتاح الذاكرة 

مفتاح الضبط 

 START/STOP مفتاح

easyRAPID
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عالي-طبيعي

طبيعي

مثالي

إرشادات الاستخدام

فضلاً ارجع إلى تعليمات الاستخدام

ملاحظة: لا نهدف إلى تقديم معلومات أساسية تخص أي نوع من الإجراءات العاجلة 
الرسم  هذا  يهدف  البياني:  الرسم  هذا  واقع  من  الطارئة/التشخيص  الحالات  في 

البياني فقط إلى التفريق بين المستويات المختلفة لضغط الدم.
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Automatyczny ciśnieniomierz

WAŻNE WSKAZÓWKI. ZACHOWAĆ W CELU WYKORZYSTANIA W PRZYSZŁOŚCI.
Szanowny Kliencie, 
 Dziękujemy za wybór produktu easyRAPID marki Pic Solution, automatycznego ciśnieniomierza, zaprojektowanego i wyprodukowa-
nego zgodnie z najnowszymi technologiami. Przed rozpoczęciem terapii zalecamy Państwu zapoznanie się z krótką listą ostrzeżeń 
zawartą w niniejszej instrukcji, aby mieli Państwo pewność prawidłowego zrozumienia działania aparatu.

WPROWADZENIE
Regularne używanie ciśnieniomierza umożliwia stałe monitorowanie ciśnienia tętniczego, jednak nie powinno zastępować regu-
larnych kontroli u lekarza. Zalecamy regularne wizyty u lekarza w celu ogólnych kontroli oraz w celu uzyskania szczegółowych 
informacji na temat ciśnienia tętniczego. Pomiary ciśnienia tętniczego wykonane za pomocą tego urządzenia odpowiadają pomia-
rom uzyskanym przez doświadczonego obserwatora, który stosuje metodę osłuchową/stetoskop, w granicach wymaganych przez 
międzynarodowy protokół walidacji ESH. 

GWARANCJA 
Produkt posiada 5-letnią gwarancję obejmującą niezgodności z umową, w normalnych warunkach użytkowania, przewidzianych w instrukcji użyt-
kowania. Gwarancja nie będzie miała natomiast zastosowania w przypadku uszkodzeń powstałych w wyniku niewłaściwego użytkowania, zużycia 
lub przypadkowych zdarzeń. Baterie, mankiet i części podlegające zużyciu nie są objęte gwarancją. W przypadku nieprawidłowego działania, należy 
kontaktować się wyłącznie z autoryzowanym Serwisem Technicznym Pic dla klientów.

RAPID-TECH Comfort ExperienceTM 
To urządzenie wykorzystuje metodę oscylometryczną do pomiaru ciśnienia tętniczego. RAPID-TECH Comfort ExperienceTM to techno-
logia najnowszej generacji, wybrana przez Pic do ciśnieniomierzy linii RAPID. Umożliwia szybkie, a zatem wygodniejsze monitorowanie 
ciśnienia, ponieważ pomiar jest wykonywany już podczas fazy pompowania mankietu. Pic easyRAPID został poddany testom klinicz-
nym zgodnie z protokołem ESH (Europejskie Towarzystwo Nadciśnienia Tętniczego), co stanowi gwarancję jego dokładności i precyzji.

NAZWA/FUNKCJA KAŻDEJ CZĘŚCI

Części wchodzące w skład urządzenia: ciśnieniomierz, mankiet o rozmiarze M-L (REF 00007827000000), 4 baterie AAA, instrukcje 
obsługi, torba do transportu. Cechy: Wyświetlacz LCD 60 x 41 mm, rejestr 60 pomiarów, pomiar w fazie pompowania.

INFORMACJE O CIŚNIENIU TĘTNICZYM
Co to jest ciśnienie tętnicze?
Ciśnienie tętnicze to ciśnienie wywierane na ściankę tętnicy podczas przepływu krwi przez tętnice. Ciśnienie skurczowe (lub maksy-
malne) to ciśnienie mierzone, gdy serce kurczy się i wypycha krew na zewnątrz. Ciśnienie rozkurczowe (lub minimalne) to ciśnienie 
mierzone, gdy serce rozkurcza się i krew wpływa do jego wnętrza. 

Dlaczego należy mierzyć ciśnienie tętnicze? 
Wśród różnych problemów zdrowotnych, z którymi borykają się współcześni ludzie, problemy związane z nadciśnieniem należą 
zdecydowanie do najczęstszych. Niebezpiecznie duża współzależność między nadciśnieniem i chorobami sercowo-naczyniowymi, 
oraz wysoki stopień zachorowań spowodowały, że pomiar ciśnienia tętniczego stał się niezbędną strategią w celu określenia osób 
obarczonych ryzykiem. 

Wahanie ciśnienia tętniczego 
Wartość ciśnienia tętniczego ciągle ulega zmianie. Nie należy się zbytnio przejmować, gdy wystąpią dwa lub trzy wysokie pomiary. Wartość 
ciśnienia tętniczego może wahać się na przestrzeni miesiąca, a także w ciągu dnia. Poza tym wpływa na nie pora roku, temperatura i wyko-
nywana czynność. 

Klasyfikacja ciśnienia tętniczego
Klasyfikacja ciśnienia tętniczego opublikowana w 1999 roku przez Światową Organizację Zdrowia oraz przez Międzynarodowe Towa-
rzystwo Nadciśnienia Tętniczego (ISH) jest następująca:

CIĘŻKIE - Nadciśnienie stopnia 3

UMIARKOWANE - Nadciśnienie stopnia 2

LEKKIE - Nadciśnienie stopnia 1

Ciśnienie wysokie-prawidłowe

Ciśnienie prawidłowe

Ciśnienie 
optymalne

OSTRZEŻENIE 
Tylko lekarz jest w stanie ocenić prawidłowy zakres ciśnienia u pacjenta. Skontaktować się z lekarzem, jeśli wyniki pomiaru 
odbiegają od podanych wartości. Pamiętać, że tylko lekarz jest w stanie określić, czy wartość ciśnienia osiągnęła niebez-

pieczny poziom.

Wykrycie nieregularnego tętna 
Ten ciśnieniomierz jest wyposażony w algorytm wykrywania nieregularnego tętna (IHB). Podczas każdego pomiaru, algorytm re-
jestruje częstość bicia serca i oblicza odchylenie standardowe. Jeśli obliczona wartość jest wyższa lub równa 15, algorytm włącza 
symbol IHB na ekranie, podczas wyświetlania wyników pomiaru.

OSTRZEŻENIE 
Pojawienie się ikony IHB wskazuje na wykrycie, podczas pomiaru, nieregularnego rytmu serca. Zazwyczaj nie stanowi to po-
wodu do niepokoju. Tym niemniej, jeśli ten symbol często się pojawia, należy skonsultować się z lekarzem. Należy podkre-

ślić, że urządzenie nie zastępuje wizyty u kardiologa, lecz może pomóc we wczesnym wykrywaniu ewentualnych nieprawidłowości.

Dlaczego ciśnienie tętnicze zmierzone w szpitalu jest inne niż ciśnienie zmierzone w domu? 
Ciśnienie tętnicze ulega wahaniom również w ciągu doby; z powodu pogody, emocji, aktywności fizycznej, a w szczególności - na 
skutek efektu "białego fartucha" w szpitalu, który powoduje wskazanie wyższych wartości niż w domu. 

Czy wynik jest taki sam, gdy pomiar jest wykonywany na prawym ramieniu?
Pomiar może być wykonywany na obu ramionach; jednak istnieje możliwość uzyskania różnych wyników i dlatego zaleca się wyko-
nanie pomiaru zawsze na tym samym ramieniu.

Opis ekranu LCD
Przy włączeniu sprawdzić, czy zapalają się wszystkie segmenty ekranu LCD.

SYMBOL OPIS OBJAŚNIENIE

Ciśnienie skurczowe Wynik ciśnienia skurczowego/maksymalnego

Ciśnienie rozkurczowe Wynik ciśnienia rozkurczowego/minimalnego

Puls Puls/minutę

Opróżnienie Mankiet jest w fazie opróżniania

Pamięć Jeśli widoczna jest litera “M”, wyświetlane wartości pochodzą z pamięci

mmHg Jednostka pomiaru ciśnienia tętniczego mmHg

Rozładowana bateria Baterie są rozładowane i powinny zostać wymienione

Nieregularne tętno Nieregularne tętno

Poziom Wskaźnik poziomu ciśnienia tętniczego

Data “MM” wskazuje miesiąc, “DD” wskazuje dzień

Wartość przeciętna Przeciętne ciśnienie tętnicze

Wybór zasilania
1. Zasilanie za pomocą baterii: 4 baterie 1,5 V AAA;  6V DC.
2.  Zasilanie za pomocą adaptera sieciowego: Input: 100-240 V~, 50-60 Hz, 400 mA - Output: 6 V  1 A
 Urządzenie może być zasilane wyłącznie za pomocą adaptera do ciśnieniomierza REF 00007830000000 (KH0601000EW-PP) z wtyczką 
europejską oraz za pomocą adaptera do ciśnieniomierza UK REF 00007648000000 (KH0601000BW-PP) z wtyczką UK (niezałączone).
Odłączyć adapter, jeśli nie korzysta się z zasilania sieciowego.
Uwaga: Interfejs adaptera znajduje się po prawej stronie monitora. NIE umieszczać żadnego przedmiotu po prawej stronie, aby ułatwić 
odłączenie adaptera.

OSTRZEŻENIE
W celu zapewnienia bezpieczeństwa aparatu i użytkownika, a także w celu uzyskania optymalnych osiągów, należy używać 
wyłącznie baterii wskazanych w tej instrukcji obsługi (4 baterie 1,5 V AAA;  6V DC).

Instalacja i wymiana baterii
1. Zdjąć pokrywę z wnęki baterii.
2. Włożyć baterie, przestrzegając zgodności biegunów, jak na rysunku.
3. Ponownie założyć pokrywę.

Wymienić baterię zawsze, gdy
Wyświetla się symbol , wyświetlacz jest wyblakły lub nie włącza się

OSTRZEŻENIE
• Jeśli zamierza się nie korzystać z urządzenia przez pewien czas, wyjąć baterie.
•   Zużyte baterie są szkodliwe dla otoczenia. Unieszkodliwić je zgodnie ze wskazówkami podanymi w tej instrukcji obsługi 

(dyrektywa UE 2006/66 WE).
• Nie wrzucać baterii do ognia. Mogą eksplodować lub może wystąpić wyciek płynu.
• Zapoznać się ze wskazówkami podanymi na końcu tej instrukcji. 
•  Wewnątrz nie występują elementy, które mogą zostać naprawione przez użytkownika. Baterie i szkody spowodowane przez zużyte 
baterie nie są objęte gwarancją.

•  Używać wyłącznie baterii markowych. Zawsze wymieniać obie baterie. Używać baterii tej samej marki i tego samego typu. Inne 
typy baterii mogą spowodować eksplozję lub pożar.

•  W przypadku nieostrożnej manipulacji, bateria może eksplodować. Nie ładować, nie wyjmować i nie umieszczać baterii w pobliżu źródła 
ciepła. Nie spalać baterii.

• Odradza się stosowanie baterii ładowalnych.

Ustawianie daty i godziny 
Przed użyciem ciśnieniomierza, ważne jest, aby wyregulować zegar, umożliwiając w ten sposób przypisanie oznaczenia czasu każde-
mu pomiarowi zapisanemu w pamięci. (rok: 2015-2050, godzina: 12H / 24H). W trybie ustawiania, użyć przycisku “MEM”, aby zmienić 
wartość oraz przycisku“SET”, aby zatwierdzić wybór.
1.  Gdy urządzenie jest wyłączone, naciskać przycisk “SET” przez 3 sekundy, aby uzyskać dostęp do trybu ustawiania roku.
2. Nacisnąć przycisk “MEM”, w celu dokonania zmiany [ROK].
3. Po wpisaniu prawidłowego roku, nacisnąć przycisk “SET”, aby zatwierdzić wybór i przejść do kolejnego kroku.
4. Powtórzyć krok 2 i 3, aby ustawić [MIESIĄC] i [DZIEŃ].
5.  Następnie uzyskuje się dostęp do trybu ustawiania godziny. Występują dwa rodzaje formatu godziny: “12”-godzinowy i “24”-godzi-

nowy. Nacisnąć przycisk ”MEM”, aby zmienić format godziny. Nacisnąć przycisk ”SET”, aby zatwierdzić format godziny.
6. Powtórzyć krok 2 i 3, aby ustawić [GODZINĘ] i [MINUTY].
7. Po zatwierdzeniu daty i godziny, na wyświetlaczu pojawia się komunikat: “dOnE” i ciśnieniomierz wyłącza się.

Zakładanie mankietu
1. Podłączyć rurkę podłączeniową mankietu do urządzenia. 
2. Zwinąć mankiet, pozostawiając koniec owinięty wokół mankietu. 
 

             
Tętnica główna

Przewód mankietu
2-3 cm
(0,8” - 1,2”)

3.  Włożyć ramię w mankiet. Rurka powinna być skierowana w stronę dłoni. Obrócić dłoń do góry i umieścić brzeg mankietu w odległości 
około 2-3 cm (0,8” - 1,2”) od zagłębienia dołu łokciowego. Zacisnąć mankiet, pociągając za koniec. 

4.  Nacisnąć na zaczep i dobrze owinąć materiał. Pozostawić wolną przestrzeń na dwa palce między mankietem i ramieniem. Umie-
ścić znak tętnicy  na głównej tętnicy (wewnątrz ramienia). Uwaga: aby znaleźć główną tętnicę, nacisnąć 2 palcami około 2 
cm nad zagłębieniem dołu łokciowego w lewej ręce. Znaleźć punkt, w którym puls jest wyraźniej wyczuwalny. W tym miejscu 
znajduje się główna tętnica.

5.  Ułożyć ramię na stole tak, aby dłoń była skierowana do góry oraz aby mankiet znajdował się na wysokości serca. Upewnić się, że rurka 
nie jest zgięta.

Przydatne rady
Poniżej podano kilka przydatnych rad, dzięki którym można uzyskać dokładniejsze pomiary:
• Nie mierzyć ciśnienia tętniczego natychmiast po zjedzeniu obfitego posiłku.
• Aby uzyskać dokładniejszy pomiar, wykonywać pomiary godzinę po posiłku.
• Przed pomiarem ciśnienia tętniczego nie palić ani nie pić herbaty, kawy lub alkoholu.
• Nie mierzyć ciśnienia tętniczego natychmiast po kąpieli: odczekać co najmniej 20 minut.
• Nie wykonywać pomiarów w przypadku zmęczenia lub wyczerpania fizycznego.
• Nie mierzyć ciśnienia tętniczego, gdy odczuwa się chęć oddania moczu.
• Ważne jest, aby podczas pomiaru pacjent był rozluźniony.
• Nie wykonywać pomiarów w warunkach stresu lub napięcia.
•  Wykonywać pomiar ciśnienia tętniczego przy normalnej temperaturze ciała. Jeśli odczuwa się gorąco lub zimno, należy chwilę odczekać 
przed wykonaniem pomiaru.

• Przed wykonaniem pomiaru odprężyć się przez 5 minut.
• Odczekać co najmniej 3 minuty przed kolejnymi pomiarami. Umożliwia to przywrócenie normalnego krążenia.
• Wykonywać pomiary w cichym pomieszczeniu.
• Nie poruszać się ani nie rozmawiać podczas wykonywania pomiaru.
• Nie krzyżować nóg oraz trzymać stopy oparte na podłodze.
• Siedzieć z plecami opartymi o oparcie krzesła.
•  Aby zapewnić miarodajne porównanie, należy starać się wykonywać pomiary w podobnych warunkach. Na przykład, wykonywać 

codzienne pomiary mniej więcej o tej samej godzinie, na tym samym ramieniu lub zgodnie ze wskazaniami lekarza.

Włączenie pomiaru
1.  Gdy ciśnieniomierz jest wyłączony, nacisnąć przycisk  , aby włączyć urządzenie i rozpocząć pomiar.

Wyświetlacz LCD.

 

Automatyczne 
wyzerowanie.

 

Pompowanie i pomiar:

 

Wyświetlenie i zapisanie w 
pamięci wyników.

2. Nacisnąć , aby wyłączyć urządzenie, w przeciwnym razie urządzenie wyłączy się przed upływem 1 minuty.
Jeśli wyświetla się ikona  , zapoznać się dokładnie z punktem Przydatne rady i powtórzyć pomiar.
Uwagi: Aby w dowolnym momencie przerwać pomiar, nacisnąć przycisk START/STOP. Mankiet szybko się opróżni. Starannie prze-
chowywać mankiet.

Wyświetlanie pomiarów
1.  Gdy ciśnieniomierz jest wyłączony, nacisnąć przycisk “MEM”, aby wyświetlić przeciętną wartość 3 ostatnich zapisów. Jeżeli zapa-

miętanych pomiarów jest mniej niż 3, wyświetlany będzie ostatni.
2. Nacisnąć “MEM” lub “SET”, aby wyświetlić 
żądany zapis.
Kolejno wyświetla się data i godzina. 

 
                
            Oznacza, że 

bieżący zapis to zapis nr 2
Wyświetlana data to 1 

stycznia.
Wyświetlana godzina 

to 10:08. 
 

OSTRZEŻENIE
 Najnowszy zapis (1) wyświetlany jest jako pierwszy. Każdemu nowemu zapisowi zostaje przydzielony pierwszy rejestr pamięci (1). 
Wszystkie pozostałe numery zapisów-rejestrów pamięci zostają przesunięte o jedną cyfrę (np. 2 staje się 3 itd.), natomiast ostatni zapis-

-rejestr pamięci (60) zostaje usunięty z listy.

Kasowanie pomiarów
Jeśli nie uzyska się prawidłowego pomiaru, można skasować wszystkie wyniki, zgodnie z poniższymi wskazówkami.
1.  Gdy urządzenie znajduje się w trybie wyświetlania pamięci, przytrzymać wciśnięty przez 3 sekundy przycisk “MEM”. Na wyświetla-

czu pojawi się napis “del All”. Nacisnąć “SET”, aby zatwierdzić skasowanie i monitor wyłącza się.
2.  Jeśli nie zamierza się usunąć zapisów, nacisnąć START/STOP, aby wyjść.
3. Jeśli nie ma zapisów, na wyświetlaczu pokazuje się “- -“.

Konserwacja
W celu zapewnienia optymalnego działania urządzenia, należy stosować się do poniższych wskazówek.
• Umieścić w suchym miejscu zabezpieczonym przed światłem słonecznym.
• Unikać kontaktu z wodą i, w razie potrzeby, czyścić suchą szmatką.
• Unikać silnych drgań i uderzeń.
• Unikać środowisk zapylonych i o niestabilnej temperaturze.
• W celu usunięcia zabrudzeń używać wilgotnej szmatki.
• Unikać mycia mankietu wodą.

Kalibracja i pomoc techniczna
•  To urządzenie zostało zaprojektowane do długiej eksploatacji, a jego dokładność została dokładnie przetestowana. Z tego powodu 
może zapewnić odpowiednie charakterystyki bezpieczeństwa i wydajność dla minimum 10 000 pomiarów lub przez okres pięciu 
lat normalnego użytkowania. 

•  Ogólnie zaleca się poddawanie urządzenia kontroli co dwa lata, aby zagwarantować jego prawidłowe działanie i dokładność. Aby 
skontaktować się z lokalnym punktem pomocy technicznej, zapoznać się z danymi kontaktowymi, umieszczonymi w instrukcji 
obsługi. 

                  OSTRZEŻENIA
• Urządzenie nie nadaje się do ciągłego monitorowania w nagłych przypadkach medycznych lub podczas interwencji me-
dycznych.

• To urządzenie nie może być używane jednocześnie z urządzeniami chirurgicznymi o wysokiej częstotliwości.
• Urządzenie nie jest przeznaczone do transportu pacjentów na zewnątrz struktury sanitarnej.
• To urządzenie powinno być używane wyłącznie przez osoby dorosłe. Przechowywać w miejscu niedostępnym dla dzieci.
• Osoby o ograniczonych umiejętnościach kognitywnych powinny korzystać z urządzenia pod nadzorem.
• Urządzenie jest przeznaczone do nieinwazyjnego pomiaru i monitorowania ciśnienia tętniczego.
• Nie jest przeznaczone do używania na innych kończynach niż ramię lub do innych celów niż pomiar ciśnienia tętniczego.
• Nie mylić automonitorowania z autodiagnozowaniem. To urządzenie umożliwia monitorowanie ciśnienia tętniczego, lecz nie za-

stępuje lekarza. Rozpoczynać lub zakończyć leczenie, opierając się wyłącznie na zaleceniach lekarza. W przypadku brania leków, 
skonsultować się z lekarzem prowadzącym, aby określić najbardziej odpowiedni moment do pomiaru ciśnienia. Nie zmieniać prze-
pisanego lekarstwa bez wcześniejszego porozumienia się z lekarzem.

• W przypadku wykrycia nieregularnego tętna (IHB) spowodowanego przez zwykłą arytmię podczas pomiaru ciśnienia tętniczego, 
zostaje wyświetlony symbol. W tej sytuacji, ciśnieniomierz elektroniczny może nadal działać, lecz uzyskane wyniki mogą nie być 
dokładne. Dlatego zaleca się wizytę u lekarza, w celu dokładnej oceny.

• W przypadku pomiaru u klientów ze zwykłymi arytmiami, na przykład na skutek dodatkowych skurczów przedsionków lub komór, 
albo migotania przedsionków, może wystąpić odchylenie wyników. Skonsultować się z lekarzem w celu interpretacji wyników.

• W przypadku, gdy ciśnienie w mankiecie przekroczy 300 mmHg, mankiet automatycznie się opróżnia. Jeśli mankiet nie opróżni się po 
przekroczeniu ciśnienia 300 mmHg, zdjąć go z ramienia i nacisnąć przycisk START/STOP, aby zatrzymać pompowanie.

• To urządzenie jest urządzeniem typu nie AP/APG: nie jest odpowiednie do użytkowania w obecności palnych mieszanin anestety-
ków z powietrzem, tlenem i podtlenkiem azotu.

• Osoba obsługująca urządzenie nie powinna jednocześnie dotykać zacisków wyjściowych baterii lub adaptera oraz pacjenta.
• Aby uniknąć błędów pomiaru, unikać sytuacji, w której występują silne sygnały zakłócające, wytwarzane przez pole elektromagne-

tyczne lub przez szybkie/burst sygnały tranzystorów elektrycznych.
• Przed użyciem aparatu, użytkownik powinien sprawdzić, czy działanie urządzenia jest bezpieczne i czy znajduje się ono w prawi-

dłowym stanie.
• U kobiet przeciwwskazaniem do użycia urządzenia jest podejrzenie ciąży lub ciąża. Oprócz spowodowania niedokładnych pomia-

rów, nie są znane inne skutki działania urządzenia na płód.
• Na żądanie klienta, producent może dostarczyć schematy obwodów elektrycznych, listę podzespołów itd.
• Urządzenie nie nadaje się do ciągłego monitorowania w nagłych przypadkach medycznych lub podczas interwencji medycznych. 

W przeciwnym razie, ramię i palce pacjenta mogą zdrętwieć, napuchnąć i przybrać kolor fioletowy z powodu braku krążenia.
• Użytkować urządzenie w środowiskach przewidzianych w instrukcji obsługi. W przeciwnym razie, może to negatywnie wpłynąć na 

osiągi urządzenia oraz skrócić jego żywotność.
• Podczas korzystania z urządzenia, pacjent dotyka mankietu. Materiały, z których wykonany jest mankiet, zostały przetestowane i 

określone jako zgodne z wymogami norm ISO 10993-5:2009 i ISO 10993-10:2010. Mankiet nie wywołuje żadnej reakcji uczulenia 
lub podrażnienia.

• Używać AKCESORIA i części zamienne określone/dozwolone przez PRODUCENTA. W przeciwnym przypadku mogą wystąpić 
uszkodzenia w urządzeniu lub sytuacje zagrażające bezpieczeństwu użytkownika/pacjenta.

• Zaleca się kontrolę parametrów urządzenia co 2 lata lub po naprawie. Urządzenie powinno zostać poddane ponownej kontroli, jeśli zostanie 
uszkodzone na skutek uderzeń (na przykład przy upadkach) lub na skutek zetknięcia się z płynami i/lub ekstremalnymi temperaturami (gorą-
co/zimno), lub na skutek ekstremalnych wahań wilgotności.

• W przypadku użytkowania w miejscach publicznych, skontaktować się z lokalnym dystrybutorem lub zielonym numerem 800 188 898, 
aby uzyskać pomoc na temat sposobu postępowania.

• Unieszkodliwić AKCESORIA, części zamienne i MEDYCZNE URZĄDZENIA ELEKTRYCZNE, zgodnie z lokalnymi przepisami.
• W przypadku problemów dotyczących ustawień, konserwacji lub sposobu użytkowania urządzenia, skontaktować się z lokalnym 

dystrybutorem lub zielonym numerem 800 188 898. Nie otwierać i nie naprawiać urządzenia na własną rękę. Do czyszczenia całego 
urządzenia używać miękkiej szmatki. Nie stosować detergentów o właściwościach ściernych ani rozpuszczalników.

Ten rozdział zawiera listę komunikatów o błędach oraz niektóre z najczęściej stawianych pytań na temat problemów, które 
mogą wystąpić podczas użytkowania ciśnieniomierza. W przypadku nieprawidłowego działania produktu, przed poprosze-
niem o pomoc techniczną sprawdzić w tym miejscu.

PROBLEM OBJAW KONTROLA ROZWIĄZANIE

Brak 
zasilania

Wyświetlacz nie 
włącza się.

Baterie są rozładowane. Wymienić na nowe baterie
Baterie są włożone nieprawidłowo. Włożyć prawidłowo baterie

Adapter AC jest podłączony w niepra-
widłowy sposób.

Podłączyć prawidłowo adapter AC

Baterie 
rozłado-

wane

Wyświetlacz jest 
wyblakły lub pokazuje Baterie są rozładowane. Wymienić na nowe baterie

Komunikat 
o błędzie;

Pojawia się E 1
Mankiet jest nieprawidłowo 

zamocowany
Ponownie założyć mankiet i wykonać jeszcze 

jeden pomiar.

Pojawia się E 2 Mankiet jest bardzo ciasny.
Ponownie zacisnąć mankiet i wykonać jeszcze 

jeden pomiar.

Pojawia się E 3 Nadmierny ucisk mankietu.
Odpocząć chwilę, a następnie wykonać jeszcze 

jeden pomiar.

Pojawia się E10 lub E11
Monitor wykrył poruszenie podczas 

pomiaru.
Ruch może wpłynąć na pomiar. Odpocząć chwi-

lę, a następnie wykonać jeszcze jeden pomiar.

Pojawia się E20
Proces pomiaru nie wykrywa uderzeń 

serca.
Poluzować odzież na ramieniu i wykonać jeszcze 

jeden pomiar.

Pojawia się E21
Przetworzenie pomiaru nie powiodło 

się.
Odpocząć chwilę, a następnie wykonać jeszcze 

jeden pomiar.

Na wyświetlaczu 
pojawia się EExx.

Wystąpił błąd kalibracji.

Wykonać ponownie pomiar. Jeśli problem nie 
ustąpi, skontaktować się ze sprzedawcą lub z 

naszym Serwisem Technicznym dla klientów w 
celu uzyskania pomocy. Aby uzyskać informacje 
kontaktowe i wskazówki dotyczące zwrotu, patrz 

gwarancja.

OUT Pomiar poza zakresem.
Rozluźnić się przez chwilę. Ponownie zacisnąć man-
kiet i wykonać jeszcze jeden pomiar. Jeśli problem 

nie ustąpi, skontaktować się z lekarzem.

SPECYFIKACJE
• Zasilacz:  Zasilanie za pomocą baterii: 4 baterie 1,5 V AAA;  6V DC  (~ 315 pomiarów)
   Zasilanie za pomocą adaptera sieciowego: Input: 100-240 V~, 50-60 Hz, 400 mA - Output: 6 V 

 1 A
    Urządzenie może być zasilane wyłącznie za pomocą adaptera do ciśnieniomierza REF 

00007830000000 (KH0601000EW-PP) z wtyczką europejską oraz za pomocą adaptera do 
ciśnieniomierza UK REF 00007648000000 (KH0601000BW-PP) z wtyczką UK (niezałączone).

• Wyświetlacz: LCD, V.A. 60 × 41 mm 
• Sposób pomiaru:  Pomiar w fazie pompowania, metoda oscylometryczna
• Zakres pomiarowy:  Ciśnienie nominalne mankietu: 0 mmHg~300 mmHg 
  Ciśnienie pomiarowe: SIS (skurczowe): 60-230 mmHg, DIA (rozkurczowe): 40-130 mmHg
  Rytm zatokowy: 40–199 uderzeń/minutę
• Dokładność: Ciśnienie: (5°C - 40°C) ±3 mmHg
  Rytm zatokowy: 45-195: ±5% 
• Warunki 
 normalnego działania: Temperatura: od 5°C do 40°C. Wilgotność względna ≤85%
  Ciśnienie atmosferyczne: od 86 kPa do 106 kPa
• Warunki 
 składowania i transportu:  Temperatura: -20°C+60°C. Wilgotność względna 10%-93%
  Ciśnienie atmosferyczne: 50-106 kPa
• Obwód 
 ramienia:  Około 22 cm ~ 42 cm 
• Ciężar netto:  Około 200 g (bez suchych baterii) 
• Wymiary zewnętrzne:  Około 110 × 110 × 40 mm
• Akcesoria:    Adapter REF 00007830000000 z wtyczką europejską – REF 00007648000000 z wtyczką UK i 

mankietem REF 00007827000000 
• Sposób funkcjonowania:  Stałe funkcjonowanie
• Żywotność przy użytkowaniu:  10 000 pomiarów
• Stopień ochrony:    Część aplikacyjna typu BF (mankietu)
• Zabezpieczenie przed 
  wnikaniem wody:   IP20 stopień ochrony przed przenikaniem cząstek stałych i płynów (Przechowywać w 

suchym miejscu)
• Wersja oprogramowania:    V01 

Informacje kontaktowe
W celu uzyskania dalszych informacji na temat naszych produktów, zapraszamy na naszą stronę internetową www.picsolution.com, 
gdzie można uzyskać pomoc i rozwiązać najczęściej spotykane problemy.

Dyrektywa EMC
1)  To urządzenie powinno zostać zainstalowane i oddane do eksploatacji zgodnie z informacjami dostarczonymi w instrukcji obsługi.
2)  Urządzenia systemu komunikacji bezprzewodowej (wireless), np. urządzenia domowej sieci bezprzewodowej (wireless), telefony 

komórkowe, telefony bezprzewodowe oraz odpowiednie bazy i przenośne aparaty nadawczo-odbiorcze powinny znajdować się 
w odległości minimum d= 3,3 m od urządzenia. 

(Uwaga: Zgodnie z informacjami podanymi w Tabeli 6 normy IEC 60601-1-2:2007 dotyczącej medycznych urządzeń elektrycznych, w 
przypadku zwykłego telefonu komórkowego o maksymalnej mocy wyjściowej 2 W, uzyskujemy d= 3,3 m przy poziomie odporności 
elektromagnetycznej równym 3 V/m). W celu uzyskania dalszych informacji na temat zgodności EMC ciśnieniomierza easyRAPID, 
skontaktować się z firmą Artsana S.p.A, korzystając z informacji kontaktowych znajdujących się w tej instrukcji.

Informacje dotyczące bezpieczeństwa
Poniższe symbole można znaleźć w instrukcji obsługi, na etykietach i na innych podzespołach.

Symbol “ZAPOZNAĆ SIĘ Z INSTRUKCJĄ 
OBSŁUGI”

Symbol “CZĘŚĆ APLIKACYJNA TYPU BF”

0068

Symbol zgodności z dyrektywą MDD 
93/42/EWG zmienioną przez dyrektywę 
2007/47/WE

Symbol wilgotności podczas transportu 
i składowaniaSymbol “PRODUCENT”

SN Symbol “NUMER SERYJNY”

 Symbol “PRĄD STAŁY”
Symbol temperatury podczas transportu 
i składowania

Przechowywać w suchym miejscu Ostrzeżenie

    Nie zawiera lateksu Numer partii

Kod produktu

TEN PRODUKT JEST ZGODNY Z:
EN 1060-1: 1995/A2: 2009 Nieinwazyjne sfigmomanometry – Część 1 Wymagania ogólne
EN 1060-3: 1997/A2:2009 Nieinwazyjne sfigmomanometry — Część 3: Wymagania dodatkowe dotyczące elektromechanicznych 
systemów do pomiaru ciśnienia krwi
EN 1060-4: 2004 Nieinwazyjne sfigmomanometry — Część 4: Metody badań w celu wyznaczenia ogólnej dokładności układu 
automatycznych nieinwazyjnych sfigmomanometrów

PRODUKT SPEŁNIA WYMOGI ZARZĄDZENIA 2012/19/UE.
Symbol przekreślonego kosza znajdujący się na urządzeniu oznacza, że wyrobu nim oznaczonego nie wolno wyrzu-
cać wraz z innymi odpadkami domowymi. Po zużyciu produkt należy oddać do punktu zbiórki odpadów urządzeń 
elektrycznych i elektronicznych lub zwrócić go sprzedawcy. Użytkownik jest odpowiedzialny za oddanie urządzenia, 
gdy przestanie je użytkować do odpowiedniego punktu zbiórki odpadów lub do sprzedawcy. Odpowiednia segre-
gacja odpadów w celu późniejszego recyklingu, przetworzenia lub unieszkodliwienia przyjaznego dla środowiska, 

przyczynia się do uniknięcia negatywnego wpływu na środowisko i na zdrowie, a także umożliwia odzysk surowców, z których 
wykonano produkt. W celu uzyskania szczegółowych informacji dotyczących dostępnych punktów zbiórki odpadów należy zwrócić 
się do lokalnej służby oczyszczania lub do sklepu, gdzie produkt został zakupiony.

ZGODNOŚĆ Z DYREKTYWĄ UE 2006/66/WE 
Symbol przekreślonego kosza znajdujący się na bateriach lub na opakowaniach produktu oznacza, że baterie na 
koniec okresu użytkowania, oddzielone od odpadów domowych, nie mogą zostać unieszkodliwione jako normalne 
odpady miejskie, ale powinny zostać przekazane do centrum zbiórki selektywnej lub oddane w punkcie sprzedaży 

w momencie zakupu nowych baterii ładowalnych lub równorzędnych nieładowalnych. Ewentualny symbol chemiczny Hg, Cd, Pb, 
znajdujący się pod przekreślonym koszem oznacza rodzaj substancji znajdującej się w baterii: Hg=Rtęć, Cd=Kadm, Pb=Ołów. Użyt-
kownik jest odpowiedzialny za przekazanie zużytych baterii do odpowiednich struktur zbiórki odpadów w celu ułatwienia procesu 
przetwarzania i recyklingu. Odpowiednia segregacja odpadów mająca na celu poddanie zużytych baterii procesowi recyklingu, 
przetwarzania i unieszkodliwiania przyjaznego środowisku przyczynia się do zmniejszenia możliwego, negatywnego wpływu na 
środowisko i na zdrowie człowieka, a także ułatwia recykling substancji w nich zawartych. Niewłaściwe unieszkodliwianie produktu 
przez użytkownika powoduje szkodliwy wpływ na środowisko i na zdrowie człowieka. W celu uzyskania szczegółowych informacji 
dotyczących dostępnych punktów zbiórki odpadów należy zwrócić się do lokalnej służby oczyszczania lub do sklepu, gdzie produkt 
został zakupiony.

Symbole czyszczenia torby

 Prać ręcznie w zimnej wodzie,  

30° C Nie używać wybielaczy, 

 Nie suszyć w suszarce bębnowej, 

 Nie prasować, 

 Nie czyścić chemicznie.

PL

Zakres ciśnienia tętniczego 

Złącze mankietu 

Złącze adaptera 
sieciowego  

Przycisk Pamięci 

Przycisk Ustawień 

Przycisk START/STOP 

easyRAPID

w w w. p i c s o l u t i o n . c o m 22070 Grandate (CO) - Italy

Artsana S.p.A
Via Saldarini Catelli, 1 46
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M100% + Y100% P 485 C

P 281 C

NADCIŚNIENIE CIĘŻKIE

WSKAŹNIK STOPNIA CIŚNIENIA TĘTNICZEGO

NADCIŚNIENIE UMIARKOWANE

NADCIŚNIENIE LEKKIE

WYSOKIE-PRAWIDŁOWE

PRAWIDŁOWE

OPTYMALNE

INSTRUKCJE DOTYCZĄCE SPOSOBU UŻYCIA

ZAPOZNAĆ SIĘ Z INSTRUKCJĄ OBSŁUGI

Uwaga: ta klasyfikacja nie stanowi podstawy do zdiagnozowania 
stanu wymagającego podjęcia interwencji medycznej w nagłym 
przypadku: schemat ma za zadanie wyłącznie określenie różnych 
poziomów ciśnienia tętniczego.

Ciśnienie skurczowe (mmHg)
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Automatski merač krvnog pritiska

THESE INSTRUCTIONS ARE IMPORTANT. PLEASE KEEP THEM FOR FUTURE REFERENCE.
Poštovani korisniče, 
 Hvala vam što ste izabrali Pic Solutions easyRAPID, automatski merač krvnog pritiska dizajniran i proizveden u skladu sa na-
jnovijom tehnologijom. Pre upotrebe uređaja, preporučujemo da pročitate kratak spisak upozorenja koja se nalaze u ovom 
priručniku da biste se uverili da ste dobro shvatili kako da ga koristite.

UVOD
Redovna upotreba merača krvnog pritiska vam omogućava da pratite krvni pritisak u kontinuitetu, ali to ne bi trebalo da 
zameni redovne kontrole kod vašeg lekara. Preporučujemo vam da idete na redovne kontrole kod svog lekara za detaljnije 
informacije o krvnom pritisku. Merenje krvnog pritiska dobijeno ovom jedinicom ekvivalentno je onom dobijenom od strane 
obučenih pregledača upotrebom manžetne/ stetoskopa auskultatornom metodom, u granicama propisanim međunarodnim 
ESH validacionim protokolom. 

GARANCIJA 
Garancija na proizvod je 5 godina od svih nedostataka u skladu sa normalnim uslovima korišćenja predviđenim uputstvom za upotrebu. 
Stoga, garancija se neće primenjivati u slučaju oštećenja izazvanih neodgovarajućom upotrebom, habanjem ili nesrećnim slučajem. 
Baterije, manžetne i potrošni delovi ne podležu garanciji. U slučaju kvara, obratite se isključivo ovlašćenom servisu kompanije Pic.

RAPID-TECH Comfort ExperienceTM 
Ova jedinica koristi oscilometrijsku metodu da utvrdi vaš krvni pritisak. RAPID-TECH Comfort ExperienceTM je najnovija generacija 
tehnologije koju je kompanija Pic odabrala za merače krvnog pritiska iz linije proizvoda RAPID. To omogućava brzo i, stoga, manje 
dosadno praćenje jer se merenje vrši već tokom faze napumpavanja manžetne. Pic easyRAPID je klinički ispitan u skladu sa pro-
tokolom ESH (Evropskog udruženja za hipertenziju) kao garancija njegove tačnosti i preciznosti.

NAZIV/FUNKCIJA SVAKOG DELA

Spisak uključenih predmeta: merač krvnog pritiska, manžetna veličine M-L (REF 00007827000000), 4*AAA baterije, uputstvo 
za upotrebu, torbica za čuvanje. Karakteristike: 60×41 mm LCD displej, 60 snimljenih merenja, merač napumpavajućeg tipa.

O KRVNOM PRITISKU
Šta je krvni pritisak?
Krvni pritisak je pritisak na arterije, dok krv teče kroz arterije. Pritisak izmeren kada srce kontrakuje i šalje krv iz srca je sistolni 
(najviši) krvni pritisak. Pritisak izmeren kada se srce širi i šalje krv nazad u srce je dijastolni (najniži) krvni pritisak. 

Zašto merite vaš krvni pritisak? 
Među raznim zdravstvenim problemima koji pogađaju moderne ljude, problemi u vezi sa visokim krvnim pritiskom su daleko 
najčešći. Zbog snažne povezanosti visokog krvnog pritiska sa kardiovaskularnim oboljenjima i velikim brojem drugih oboljenja 
merenje krvnog pritiska je postalo neophodno da bi se prepoznali rizici. 

Fluktuacija krvnog pritiska 
Krvni pritisak stalno varira! Ne treba previše da brinete ako ste dva ili tri puta izmerili visok krvni pritisak. Krvni pritisak se menja tokom 
meseca, pa čak i tokom dana. Takođe je pod uticajem godišnjeg doba, temperature i aktivnosti. 

Klasifikacija krvnog pritiska
Klasifikacija krvnog pritiska koju su objavili Svetska zdravstvena organizacija (WHO) i Međunarodno udruženje za hipertenziju 
(ISH) 1999. godine je sledeća:

OZBILJAN - 3. stepen hipertenzije

UMEREN - 2. stepen hipertenzije

BLAG - 1. stepen hipertenzije

Povišen-normalan krvni pritisak

Normalan krvni pritisak

Optimalni krvni 
pritisak

UPOZORENJE 
Samo lekar može reći normalan opseg vašeg krvnog pritiska. Kontaktirajte lekara ako je rezultat vašeg merenja izvan 
opsega. Imajte na umu da samo lekar može reći da li je vrednost vašeg krvnog pritiska dostigla opasnu tačku.

Detektor nepravilnog rada srca 
Ovaj merač krvnog pritisak je opremljen algoritmom za otkrivanje nepravilnog rada srca (IHB). Tokom svakog merenja, ovaj 
algoritam beleži intervale otkucaja srca i rešava standardna odstupanja. Ako je izračunata vrednost veća ili jednaka 15, ovaj 
algoritam će osvetliti IHB simbol na ekranu kada prikazuje rezultat merenja.

UPOZORENJE 
Pojava ikone IHB pokazuje da je nepravilan puls u skladu sa nepravilnim radom srca otkriven tokom merenja. Ovo 
obično NIJE razlog za brigu. Međutim, ako se simbol često pojavljuje, preporučujemo vam da zatražiti lekarsku pomoć. 

Želimo da istaknemo da uređaj ne može da zameni posetu kardiologu, ali je korisno da se unapred otkriju nepravilnosti.

Zašto se krvni pritisak dobijen iz bolnice razlikuje od onog kod kuće? 
Krvni pritisak je drugačiji tokom 24 sata zbog vremenskih prilika, emocija, vežbi itd, posebno zbog uticaja „belog mantila” u 
bolnici zbog čega su rezultati veći od onih kod kuće. 

Da li je rezultat isti ako se meri na desnoj ruci?
Merenje se može vršiti na obe ruke; rezultati se, međutim, ponekad mogu razlikovati, tako da je uvek preporučljivo koristiti 
istu ruku.

Objašnjenje LCD displeja
Pre nego što počnete proverite stanje segmenata na LCD-u.

SIMBOL OPIS OBJAŠNJENJE

Sistolni pritisak Rezultat Maksimalnog/sistolnog pritiska

Dijastolni pritisak Rezultat Minimalnog/dijastolnog pritiska

Puls Puls/minut

Ispumpavanje Manžetna za ruku se ispumpava

Memorija Ako se pojavi „M”, prikazane vrednosti merenja su iz memorije

mmHg Jedinica za merenje krvnog pritiska je mmHg

Prazna baterija Baterije su prazne i moraju se zameniti

Nepravilan rad srca Nepravilan rad srca

Stepen Indikator nivoa krvnog pritiska

Datum „MM” Prikazuje mesec, „DD” Prikazuje dan

Prosek Prosek krvnog pritiska

Izbor napajanja
1. Režim rada na baterije: 4 AAA baterije od 1,5 V; 6 V DC.
2.  Napajanje preko mrežnog adaptera: Ulaz: 100-240V~, 50-60Hz, 400mA - Izlaz: 6V  1A
 Može se napajati samo „Adapterom za merač krvnog pritiska" REF 00007830000000 (KH0601000EW-PP) sa evropskim prikl-
jučkom i „Adapterom za merač krvnog pritiska UK” REF 00007648000000 (KH0601000BW-PP) sa UK priključkom (Nije uključen).
Isključite adapter da se odvoji od napajanja.
NAPOMENA: Interfejs adaptera se nalazi na desnoj strani merača. Nema prepreka na desnoj strani radi lakšeg skidanja adaptera.

UPOZORENJE
Da bi ste zaštitili svoj uređaj i sebe i dobili najbolje performanse, koristite samo baterije i adaptere u skladu sa informaci-
jama dobijenim u ovom uputstvu (4 AAA baterije od 1,5 V; 6 V DC).

Instaliranje i zamena baterija
1. Povucite poklopac baterija.
2. Instalirajte baterije ispravnim slaganjem polariteta, kao što je prikazano.
3. Vratite poklopac.

Zamenite baterije kad god se desi sledeće
Prikazano je , ekran se zatamni, ekran ne svetli.

UPOZORENJE
• Ako se uređaj ne koristi neko vreme, izvadite baterije.
•   Stara baterija je štetna po okolinu, pa je odložite u skladu sa naznakom navedenom u ovom korisničkom uputstvu 

(EU Direktiva 2006/66 CE).
• Ne bacajte baterije u vatru. Baterije mogu da eksplodiraju ili iscure.
• Za uputstva o odlaganju baterija pogledajte uputstva.
•  Unutra ne postoje delovi koje korisnik može da popravi. Baterije ili šteta od starih baterija nije pokrivena garancijom.
•  Koristite samo brendirane baterije. Uvek zamenite svim novim baterijama. Koristite baterije iste marke i istog tipa. Druge vrste 

baterija mogu izazvati požare ili eksplozije.
•  Baterija može da eksplodira ako se neoprezno rukuje. Nikada nemojte puniti, uklanjati ili postavljati baterije u blizini izvora toplote. 
Nemojte spaljivati.

• Punjive baterije se ne preporučuju.

Podešavanje datuma i vremena 
Važno je da podesite sat pre upotrebe merača krvnog pritiska, tako da se vremenska oznaka može dodeliti svakom merenju 
koja se čuva u memoriji. (godina: 2015—2050, vreme: 12H/24H). U režimu podešavanja, koristite dugme „MEM" za promenu 
vrednosti i dugme „SET” da potvrdite izbor.
1.  Kada je uređaj isključen, držite pritisnuto „SET" 3 sekunde da biste ušli u režim za podešavanje godine.
2. Pritisnite „MEM" da promenite [GODINU].
3. Kad stignete do prave godine, pritisnite „SET" da potvrdite i pređete na sledeći korak.
4. Ponovite korak 2 i 3 da podesite [MESEC] i [DAN].
5.  Tada će se pokrenuti režim podešavanja vremena. Postoje dve vrste formata vremena „12" sati i „24" sata. Pritisnite „MEM" 

dugme za promenu formata vremena. Pritisnite „SET” dugme za potvrdu formata vremena.
6. Ponovite korak 2 i 3 da podesite [SAT] i [MINUT].
7. Nakon potvrde vremena, LCD će prikazati „dOnE" i merač će se ugasiti.

Vezivanje manžetne
1. Priključite crevo koje povezuje manžetnu u jedinicu. 
2. Obmotajte ruku manžetnom, ostavljajući kraj manžetne preko manžetne. 
 

                         
Glavna arterija

Crevo manžetne
2-3 cm
(0.8” - 1.2”)  

3.  Ubacite ruku u manžetnu. Crevo mora biti usmereno u pravcu ruke. Okrenite dlan ruke prema gore i naslonite ivicu 
manžetne oko 2-3 cm (0.8" - 1.2") iznad udubljenja lakta. Pričvrstite manžetnu povlačenjem kraja. 

4.  Pritisnite kuku i bezbedno obmotajte materijal. Dozvolite da 2 prsta mogu da stanu između manžetne i ruke. Postavite 
oznaku arterije  iznad glavne arterije (sa unutrašnje strane ruke). Napomena: Pronađite glavnu arteriju pritiskom sa 2 prsta 
oko 2 cm iznad prevoja lakta na unutrašnjoj strani leve ruke. Utvrditi gde se oseća najjači puls. Ovo je vaša glavna arterija.

5.  Položite ruku na sto (dlanom nagore) tako da je manžetna na istoj visini kao i vaše srce. Uverite se da crevo nije iskrivljeno.

Korisni saveti
Evo nekoliko korisnih saveta koji će vam pomoći da dobijete preciznije očitavanje:
• Nemojte odmah meriti svoj krvni pritisak posle konzumiranja velikog obroka.
• Da biste dobili preciznije očitavanja, sačekajte jedan sat posle obroka pre merenja.
• Nemojte pušiti ili piti čaj, kafu ili alkohol pre merenja krvnog pritiska.
• Nemojte meriti svoj krvni pritisak odmah nakon kupanja: sačekajte najmanje 20 minuta.
• Ne bi trebalo da budete fizički umorni ili iscrpljeni tokom merenja.
• Nemojte meriti krvni pritisak kada želite da ispraznite bešiku.
• Važno je da se opustite tokom merenja.
• Nemojte meriti ako ste pod stresom ili napeti.
•  Merite vaš krvni pritisak pri normalnoj telesnoj temperaturi. Ako osećate hladnoću ili toplotu, sačekajte malo pre merenja.
• Odmorite 5 minuta pre merenja.
• Sačekajte najmanje 3 minuta između merenja. Ovo omogućava cirkulaciji krvi da se oporavi.
• Merite u tihoj prostoriji.
• Ne mrdajte i ne pričajte kada merite
• Ne prekrštajte noge i držite stopala na podu.
• Držite leđa naslonjena na naslon stolice.
•  Za smisleno poređenje, pokušajte da merite u sličnim uslovima. Na primer, uzmite dnevna merenja u približno isto vreme, na 

istoj ruci, ili prema uputstvu lekara.

Pokretanje merenja
1.  Kada je merač isključen, pritisnite   da biste uključili merač i pokrenuli merenje.

LCD displej.

 

Nula samo-podešavanje.

 

Naduvavanje i merenje.

 

Prikaz i čuvanje rezultata.

2. Pritisnite  za isključivanje, u suprotnom će se ugasiti za 1 minut.
Ako se pojavljuje ikona  pažljivo pročitajte odeljak Korisni saveti i ponovite merenje.
Napomene: Da biste zaustavili merenje u bilo kom trenutku, pritisnite START/STOP dugme. 
Manžetna će se brzo ispumpati. 

Pažljivo odložite manžetnu.

Podsećanje na prethodna merenja
1.  Kada je merač krvnog pritiska isključen, pritisnite dugme „MEM" da vidite prosek poslednja 3 zapisa. Ako su preporučena 

merenja manja od 3, videćete poslednje očitavanje
2. Pritisnite „MEM" ili „SET" da vidite željeni zapis.

Datum i vreme će se pokazati naizmenično.

 
                
            To znači da je 

aktuelan pod brojem 2.
Odgovarajući datum je 

1. januar.
Odgovarajuće vreme 

je 10:08. 
 

UPOZORENJE
Najnoviji zapis (1) se prvi prikazuje. Svaki put kada se napravi novi zapis, prvi (1) zapis je dodeljen za to. Svi ostali se 
pomeraju za jednu cifru (npr 2 postaje 3, itd.), dok se poslednji zapis (60) briše sa liste.

Brisanje merenja
Ako niste dobili tačna merenja, možete da izbrišete sve rezultate prateći sledeće korake.
1.  Držite pritisnuto „MEM" 3 sekunde kada je merač u režimu podsećanja na prethodna merenja, na ekranu će se pojaviti 

„obriši sve”. Pritisnite „SET" da potvrdite brisanje i monitor će se isključiti.
2.  Ako ne želite da izbrišete zapise, pritisnite „START/STOP" da izađete.
3. Ako nema zapisa, na displeju će se prikazati „- -“.

Održavanje
Da biste dobili najbolje performanse od svog merača, pratite sledeća uputstva.
• Stavite ga na suvo mesto i izbegavajte sunce.
• Izbegavajte dodir sa vodom, u tom slučaju očistite ga suvom krpom.
• Izbegavajte intenzivno trešenje i udarce.
• Izbegavajte prašnjavo i temperaturno nestabilno okruženje.
• Koristite vlažnu krpu da uklonite prljavštinu.
• Izbegavajte kvašenje manžetne.

Kalibracija i servis
•  Preciznost ovog merača je pažljivo testirana i dizajniran je za dug radni vek. Karakteristike merača koje se tiču bezbednosti i 

performansi su garantovane za najmanje 10.000 merenja ili pet godina pri normalnoj upotrebi.
•  Obično se preporučuje da proverite aparat svake dve godine kako bi se osiguralo ispravno funkcionisanje i preciznost. Kon-

sultujte kontakt informacije u ovom korisničkom uputstvu da stupite u kontakt sa svojim lokalnim ovlašćenim servisom. 

                  UPOZORENJA
• Ovaj uređaj nije pogodan za kontinuirano praćenje tokom hitnih medicinskih intervencija ili operacija.
• Ovaj uređaj se ne može koristiti istovremeno sa HF hirurškom opremom.

• Ovaj uređaj nije namenjen za upotrebu tokom transporta pacijenata van zdravstvene ustanove.
• Ovaj uređaj je namenjen isključivo za upotrebu kod odraslih. Držite van domašaja dece.
• Ljudi sa smanjenim kognitivnim sposobnostima treba da koriste uređaj pod nadzorom.
• Ovaj uređaj je namenjen za neinvazivno merenje i praćenje arterijskog krvnog pritiska.
• On nije namenjen za upotrebu na drugim ekstremitetima osim na rukama ili za druge funkcije osim za dobijanje rezultata 

merenja krvnog pritiska.
• Nemojte mešati samostalno praćenje sa samostalnim postavljanjem dijagnoze. Pomoću ovog uređaja možete pratiti vaš 

krvni pritisak, ali to ne može da zameni vašeg lekara. Počnite ili završite medicinski tretman isključivo na osnovu saveta lekara. 
Ako uzimate lekove, posavetujte se sa lekarom kako biste utvrdili najpogodnije vreme za merenje krvnog pritiska. Nikada ne 
menjajte propisani lek bez konsultacija sa svojim lekarom.

• Ako se otkrije nepravilan rad srca (IHB) prouzrokovan uobičajenim aritmijama u postupku merenja krvnog pritiska, prikazaće 
se signal. Pod ovim uslovima, elektronski merač pritiska može zadržati funkciju, ali rezultati mogu da ne budu tačni, pre-
poručuje se da se posavetujete sa lekarom za preciznu procenu.

• Kada se uređaj koristi za merenje na pacijentima sa uobičajenim aritmijama, kao što su atrijalni ili ventrikularni prerani otkucaji 
ili atrijalne fibrilacije, može doći do odstupanja. Konsultujte se sa svojim lekarom o rezultatu.

• Ako pritisak manžetne za ruku prelazi 300 mmHg automatski se ispumpava. Ako se manžetna za ruku ne ispumpava kada 
pritisak bude veći od 300 mmHg, skinite je sa ruke i pritisnite dugme START/STOP da zaustavite napumpavanje.

• Uređaj je ne-AP/APG uređaj: nije pogodan za upotrebu u prisustvu anestetičkih mešavina koje su zapaljive sa vazduhom, 
kiseonikom ili azot oksidom.

• Operater ne sme dirati izlaz baterija/adaptera i pacijenta istovremeno.
• Da biste izbegli greške u merenju, molimo vas da izbegavate stanje jakog elektromagnetnog polja, zračenje interferentnog 

signala ili električnog brzo prolaznog/rasipajućeg signala.
• Korisnik mora proveriti da li oprema funkcioniše bezbedno i videti da li je u ispravnom radnom stanju pre nego što se koristi.
• Ovaj uređaj je kontraindikovan za svaku žensku osobu za koju postoji sumnja ili saznanje da je trudna. Osim predviđenih 

nepreciznih očitavanja, efekti ovog uređaja na fetus su nepoznati.
• Proizvođač će na zahtev staviti na raspolaganje šemu, listu sastavnih delova itd.
• Ovaj uređaj nije pogodan za kontinuirano praćenje tokom hitnih medicinskih intervencija ili operacija. U suprotnom, ruka i 

prsti pacijenta će postati utrnuti, otečeni, pa čak i ljubičasti zbog nedostatka krvi.
• Koristite uređaj pod okolnostima koje su predviđene u uputstvu za upotrebu. Ako se ovo ne poštuje, ispravno funkcionisanje 

i radni vek uređaja mogu biti ugroženi.
• Tokom korišćenja, pacijent će biti u kontaktu sa manžetnom. Materijali manžetne su testirani i utvrđeno je da su u skladu sa 

zahtevima ISO 10993-5:2009 i ISO 10993-10:2010. To neće izazvati nikakvu potencijalnu senzitivnu ili nadražujuću reakciju.
• Koristite PRIBOR i odvojive delove koje je naveo/odobrio PROIZVOĐAČ. U suprotnom, može doći do oštećenja uređaja ili 

opasnosti po korisnika/pacijente.
• Preporučujemo proveru performansi uređaja svake dve godine ili nakon što je popravljen. Uređaj mora biti ponovo proveren u slučaju 

oštećenja zbog udara (poput pada) ili izlaganja tečnosti i/ili ekstremnim temperaturama (toplo/hladno) ili ekstremnim varijacijama 
vlažnosti.

• Za upotrebu na javnom mestu, obratite se lokalnom distributeru ili na italijanski besplatni broj 800 188 898 da dobijete podršku 
za postupanje.

• Odložite PRIBOR, odvojive delove, i ME OPREMU prema lokalnim smernicama.
• U slučaju problema koji se odnose na podešavanje, održavanje ili upotrebu uređaja, obratite se lokalnom distributeru ili na 

italijanski besplatni broj 800 188 898. Nemojte sami otvarati ili popravljati uređaj. Koristite mekanu krpu za čišćenje celog 
uređaja. Nemojte koristiti abrazivna ili isparljiva sredstva za čišćenje.

Ovo poglavlje sadrži listu poruka o greškama i često postavljenih pitanja za probleme na koje možete naići sa vašim mer-
ačem pritiska. Ako proizvodi ne funkcioniše kao što mislite da treba, proverite ovo pre nego što organizujete servisiranje.

PROBLEM SIMPTOM PROVERI OVO POPRAVI

Nema 
struje

Ekran neće da se 
upali.

Baterije su prazne. Zamenite ih novim baterijama

Baterije su pogrešno postavljene. Pravilno postavite baterije

AC adapter je pogrešno 
postavljen.

Pravilno postavite AC adapter

Prazne 
baterije

Ekran je zatamnjen ili 
pokazuje 

Baterije su prazne. Zamenite ih novim baterijama

Greška 
poruka

E 1 pokazuje Manžetna nije osigurana
Ponovo prelepite manžetnu i onda izmerite 

ponovo.

E 2 pokazuje Manžetna je veoma zategnuta
Ponovo prelepite manžetnu i onda izmerite 

ponovo.

E 3 pokazuje Pritisak manžetne je visok. Opustite na trenutak i onda izmerite ponovo.

E10 ili E11 pokazuje
Merač je otkrio pokrete tokom 

merenja.
Pokreti mogu uticati na merenje. Opustite na 

trenutak i onda izmerite ponovo.

E20 pokazuje
Proces merenja ne prepoznaje 

znake pulsa.
Olabavite odeću na ruci a onda ponovo 

izmerite

E21 pokazuje Tretman merenja nije uspeo. Opustite na trenutak i onda izmerite ponovo.

EExx se pokazuje na 
ekranu.

Došlo je do greške u kalibraciji.

Opet izmerite. Ako se problem nastavi, kontakti-
rajte prodavca ili naše odeljenje za korisničku 

podršku za detaljniju pomoć. Pogledajte garanciju 
za kontakt informacije i uputstva za vraćanje.

IZVAN Izvan opsega merenja.
Opustite na trenutak. Ponovo prelepite manžetnu 
i onda izmerite ponovo. Ako se problem nastavi, 

kontaktirajte vašeg lekara.

SPECIFIKACIJE
• Napajanje:  Režim rada na baterije: 4 AAA baterije od 1,5 V; 6 V DC  (~ 315 Merenja)
   Napajanje preko mrežnog adaptera: Ulaz: 100-240V~, 50-60Hz, 400mA - Izlaz: 6V  1A
    Može se napajati samo „Adapterom za merač krvnog pritiska" REF 00007830000000 

(KH0601000EW-PP) sa evropskim priključkom i „Adapterom za merač krvnog pritiska UK” REF 
00007648000000 (KH0601000BW-PP) sa UK priključkom (Nije uključen).

• Ekran: LCD, V.A. 60×41 mm 
• Režim merenja:  Tip režima merenja -Oscilometrijskim naduvavanjem
• Opseg merenja:  Nominalni pritisak manžetne: 0mmHg~300mmHg 
  Merenje pritiska: SYS: 60-230mmHg, DIA: 40-130mmHg
  Merenje pulsa: 40–199 otkucaj/minut
• Preciznost: Pritisak : (5°C-40°C) do ± 3mmHg
  Merenje pulsa: 45-195: ±5% 
• Normalni radni 
 uslovi: Temperature: od 5°C do 40°C relativna vlažnost≤85%
  Atmosferski pritisak: 86kPa do 106kPa
• Čuvanje i transport 
 uslovi:  Temperature: od -20°C do +60°C relativna vlažnost 10-93%
  Atmosferski pritisak: 50-106 kPa
• Merenje obima 
 nadlaktice:  Oko 22cm~42cm 
• Neto težina:  Približno. 200 g (bez suvih ćelija) 
• Spoljne dimenzije:  Približno.110×110×40mm
• Pribor:    Adapter REF 00007830000000 sa evropskim priključkom – REF 00007648000000 sa UK prikl-

jučkom i manžetna REF 00007827000000 
• Režim rada:  Neprekidan rad
• Vek trajanja:  10,000 merenja
• Stepen zaštite:    Tip BF primenljivi deo (manžetne)
• Zaštita od 
  prodiranja vode:  IP20 stepen zaštite od prodora čvrstih supstanci i tečnosti (Držite suvo).
• Verzija softvera:    V01 

Kontakt informacije
Za dodatne informacije o našim proizvodima, posetite sajt www.picsolution.com. Ovde možete pronaći korisnički servis, reša-
vanje običnih problema.

EMC rukovanje
1)  Ova oprema treba da bude instalirana i puštena u rad u skladu sa informacijama dobijenim u korisničkom uputstvu;
2)  Bežična komunikaciona oprema, kao što su bežični kućni mrežni uređaji, mobilni telefoni, bežični telefoni i bazne stanice, 

voki-toki mogu da utiču na ovu opremu i moraju se čuvati najmanje na d = 3,3m udaljeni od opreme. 
(Napomena: Kao što je navedeno u tabeli 6 od IEC 60601-1-2:2007 za ME OPREMU, netipičan mobilni telefon sa maksimalnom 
izlaznom snagom od 2W daje d=3,3m na NIVOU OTPORA od 3V/m). Više informacija o usklađenosti EMC easyRAPID merača 
krvnog pritiska mogu se dobiti od Artsana S.p.A. koristeći kontakte prikazane u ovom uputstvu

Bezbednosne Informacije
Simboli u nastavku, mogu se naći u uputstvu, kao i na etiketama i drugim komponentama.

Simbol „POGLEDAJTE UPUTSTVA ZA 
UPOTREBU”

Simbol „TIP BF PRIMENLJIVI DEO”

0068

Simbol za „U SKLADU SA MDD 93/42/
EEC izmenjenom i dopunjenom Direk-
tivom 2007/47/EC”

Simbol za vlažnost čuvanja i transporta
Simbol “PROIZVOĐAČ”

SN Simbol za „SERIJSKI BROJ”

 Simbol za „JEDNOSMERNU STRUJU”
Simbol za temperaturu čuvanja i 
transporta

Držite suvo Pažnja

    Bez lateksa Lot broj

Kataloški broj

OVAJ PROIZVOD JE U SKLADU SA:
EN 1060-1: 1995/A2: 2009 Neinvazivni merači pritiska – deo 1 opšti zahtevi
EN 1060-3: 1997/A2:2009 Neinvazivni merači pritiska – deo 3: Dodatni zahtevi za elektro-mehaničke sisteme za merenje 
krvnog pritiska
EN 1060-4: 2004 Neinvazivni merači pritiska – deo 4: Procedure za određivanje ukupne sistemske preciznosti automatizo-
vanih neinvazivnih merača pritiska

OVAJ PROIZVOD JE U SKLADU SA DIREKTIVOM 2012/19/EU.
Simbol precrtane korpe koji se nalazi na aparatu označava da proizvod, nakon isteka roka upotrebe, s obzirom 
da se sa njim postupa odvojeno od ostalog kućnog otpada, treba odneti u posebni centar za skupljanje elek-
tričnih i elektronskih uređaja ili ga naknadno predati prodavcu u momentu kupovine nekog sličnog uređaja. 
Korisnik je dužan da nakon isteka roka upotrebe odloži uređaj na za to predviđena mesta. Ako se uređaj koji se 

više ne koristi prikupi pravilno kao poseban otpad, on se može reciklirati, tretirati i odložiti ekološki; ovo izbegava negativan uti-
caj i na životnu okolinu i na zdravlje, i doprinosi reciklaži materijala proizvoda. Za detaljnije informacije o načinima prikupljanja, 
obratiti se lokalnoj službi odgovornoj za eliminisanje otpada, ili prodajnom mestu na kom je uređaj kupljen.

OVAJ PROIZVOD JE U SKLADU SA EU DIREKTIVOM 2006/66/EC 
Simbol precrtane korpe koji se nalazi na baterijama označava da se, nakon isteka roka upotrebe, one moraju 
odložiti odvojeno od domaćeg otpada, bilo tako što ćete ih odneti u posebni centar za odlaganje baterija, ili 
ćete ih vratiti vašem prodavcu kada budete kupovali slične punjive ili nepunjive baterije. Hemijski simboli Hg, 

Cd, Pb, odštampani ispod simbola precrtane korpe, ukazuju na vrstu supstance sadržane u baterijama: Hg=živa, Cd=kadmijum, 
Pb=olovo. Korisnik je odgovoran za donošenje baterija, nakon isteka roka upotrebe, odgovarajućim objektima za sakupljanje 
kako bi olakšao postupak i reciklažu. Pravilno odlaganje vašeg starog uređaja će pomoći u sprečavanju eventualnih negativnih 
posledica po okolinu i ljudsko zdravlje i biti korisno za recikliranje materijala od kojih je proizvod napravljen. Nezakonito odlag-
anje proizvoda od strane korisnika će oštetiti životnu sredinu i ljudsko zdravlje. Za detaljnije informacije o načinima prikupljan-
ja, obratiti se lokalnoj službi odgovornoj za eliminisanje otpada, ili prodajnom mestu na kom je uređaj kupljen.

Simboli čišćenja torbice
 Ručno pranje u hladnoj vodi,  

30° C  Ne izbeljivati, 

 Ne sušiti u sušilici, 

 Ne peglati, 

Ne čistiti hemijskim metodama.

opseg krvnog pritiska 

Konektor manžetne 

Konektor mrežnog 
adaptera 

Dugme za memorisanje 

Dugme za podešavanje 

START/STOP dugme 

easyRAPID

w w w. p i c s o l u t i o n . c o m 22070 Grandate (CO) - Italy

Artsana S.p.A
Via Saldarini Catelli, 1 46

 02
25

25
 00

0 1
00

00
 02

25
25

 00
0 1

00

Re
v. 

00
/2

01
5

M100% + Y100% P 485 C

P 281 C

OZBILJAN

INDIKATOR NIVOA KRVNOG PRITISKA

UMEREN

BLAG

POVIŠEN-NORMALAN

NORMALAN

OPTIMALAN

UPUTSTVA ZA UPOTREBU

POGLEDAJTE UPUTSTVA ZA UPOTREBU

Napomena: Nije predviđeno da se na osnovu šeme prebrzo 
donose zaključci o hitnosti slučaja/dijagnoze: Šema ima za cilj 
samo da pravi razliku između različitih nivoa krvnog pritiska.

Sistolni krvni pritisak (mmHg)

D
ija

st
ol

ni
 k

rv
ni

 p
rit

is
ak

 (m
m

H
g)

صنع في الصين



Автоматичен апарат за 
измерване на кръвно налягане

ВАЖНИ ИНСТРУКЦИИ. ЗАПАЗЕТЕ ГИ ЗА БЪДЕЩИ СПРАВКИ.
Уважаеми клиенти, 
 Благодарим Ви, че избрахте easyRAPID на Pic Solution, автоматичен апарат за измерване на кръвно налягане, проектиран и про-
изведен в съответствие с най-съвременните технологии. Преди да продължите, Ви препоръчваме да се запознаете с краткото 
описание на предупрежденията, включени в настоящото ръководство, за да се уверите, че сте разбрали правилно действието 
на апарата. За по-голямо удобство можете да прегледате Краткото Упътване, което се намира в опаковката.

ВЪВЕДЕНИЕ
Редовната употреба на апарата за измерване позволява да се следи непрекъснато състоянието на кръвното налягане, но не трябва 
да замести периодичните медицински прегледи. Препоръчваме Ви да ходите редовно на лекар за общи прегледи, както и  да 
получите по-подробна информация относно кръвното налягане. Стойностите на кръвното налягане, измерени с настоящия апа-
рат, са равностойни на тези, отчетени от специалист, който използва метода на прослушване с маншон/стетоскоп, в рамките на 
ограниченията, определени и одобрени в съответствие с международния протокол  ESH (Европейско дружество по хипертония). 

ГАРАНЦИЯ 
Настоящият продукт е гарантиран за срок от 5 години срещу всякаква липса на съответствие при нормални условия на използване, спо-
ред предвиденото в инструкциите за употреба. Гаранцията няма да бъде валидна в случай на щети, причинени от неправилна употреба, 
износване или непредвидени обстоятелства. Батериите, маншонът и частите, които подлежат на износване, не са включени в гаранцията. 
В случай на неизправност, трябва да се обърнете единстнвено към упълномощения  технически сервиз на Pic за обслужване на клиенти.

RAPID-TECH Comfort ExperienceTM 
Този апарат използа осцилометричен метод за измерване на кръвното налягане. RAPID-TECH Comfort ExperienceTM е най-съвременната 
технология, избрана от Pic, за апаратите за измерване на кръвно налягане от линията  RAPID. Позволява бързо  и следователно по-удобно 
отчитане, тъй като измерването се извършва още по време на напомпването на маншона. Pic easyRAPID е клинично тестван в съответ-
ствие с изискванията на  протокол ESH (Европейско дружество по хипертония), което  е гаранция за неговата точност и прецизност.

ИМЕ/ФУНКЦИЯ НА ВСЯКА ЧАСТ

Включени части: апарат за измерване на кръвно налягане, маншон размер M-L (РЕФ. № 00007827000000), 4 батерии AAA, ръ-
ководства за употреба, транспортна чанта. Характеристики: Дисплей LCD 60 x 41 мм, 60 регистрирани стойности, измерване 
по време на напомването.

ИНФОРМАЦИЯ ЗА КРЪВНОТО НАЛЯГАНЕ
Какво представлява кръвното налягане?
Кръвното налягане е налягането, упражнявано върху артериалната стена докато кръвта тече в артериите. Систолното артери-
ално налягане (или максималното) е налягането, измерено когато сърцето се свива и изтласква  кръвта  навън. Диастолното 
артериално налягане (или минималното) е налягането, измерено когато сърцето се отпуска и кръвта се влива в него. 

Защо се измерва кръвното налягане? 
Измежду различните здравословни проблеми, които тревожат съвременния човек, проблемите, свързани с хипертонията са най-чес-
то срещаните. Изключително опасната зависимост между хипертонията, сърдечно-съдовите заболявания и високата степен на забо-
леваемост, превърна измерването на кръвното налягане в необходима стратегия  за откриване на лицата, изложени на риск. 

Колебания в кръвното налягане 
Кръвното налягане се мени постоянно. Не трябва да се безпокоите, ако се установят две или три измервания  с високи стойности. Кръвното 
налягане може да варира в рамките на един месец или дори на един ден. Освен това се влияе от сезона, температурата и извършваната дейност. 

Класификация на кръвното налягане
Класификацията на кръвното налягане, публикувана от Световната здравна  организация  (СЗО) и от Международното друже-
ство по хипертония (ISH) през 1999 г., е следната:

ТЕЖКА - Хипертония 3-та степен

ЛЕКА - Хипертония 2-ра степен

УМЕРЕНА - Хипертония 1-ва степен

Високо-нормално кръвно налягане

Нормално кръвно налягане

Оптимално 
кръвно 

налягане

ВНИМАНИЕ 
Само лекар може да установи Вашия обхват на нормално налягане. Свържете се с Вашия лекар, ако резултатите от 
измерванията са извън посочените стойности. Имайте предвид, че само лекар може да прецени дали стойностите на 

кръвното налягане са достигнали опасно ниво.

Отчитане на нередовен сърдечен ритъм 
Апаратът за измерване на кръвно налягане е оборудван с алгоритъм за отчитане на нередовен сърдечен ритъм (IHB). По време на 
всяко измерване, алгоритъмът регистрира сърдечния ритъм и изчислява стандартното отклонение. Ако изчислената стойност е 
по-голяма или равна на 15, алгоритъмът задейства символа IHB на екрана по време на показването на резултатите от измерването.

ВНИМАНИЕ 
Появата на иконата IHB, по време на измерването, отчита нарушение на сърдечния ритъм.  По принцип това не е причина за 
безпокойство. Във всеки случай, ако символът се появява често, се препоръчва да се консултирате с лекар. Подчертава се, че 

апаратът не замества необходимостта от кардиологичен преглед, но може да помогне за ранното откриване на евентуални нарушения.

Защо кръвното налягане, измерено в болнично заведение е различно от това, измерено при домашни условия? 
Кръвното налягане варира постоянно, дори в рамкита на 24 часа, в зависимост от времето, емоциите, физическото натовар-
ване и най-вече под въздействието на "бялата престилка" в болничното заведение, която предизвиква по-високи резултати 
спрямо измерените при домашни условия. 

Резултатът еднакъв ли е, ако измерването се извърши на дясната ръка?
Измерването може да се извършва и на двете ръце; понякога могат да се отчетат различни стойности, по тази причина се 
препоръчва да извършвате измерванията винаги на една и съща ръка.

Описание на екрана LCD
При включването проверете дали всички сегменти на LCD екрана светват.

СИМВОЛ ОПИСАНИЕ ОБЯСНЕНИЕ

Систолно налягане Резултат систолно налягане/максимално

Диастолно налягане Резултат диастолно налягане/минимално

Пулс Удари/минута

Изпомпване Маншонът се изпомпва

Памет
Ако има “M”, измерените стойности, които се показват, произхождат от 
паметта

mmHg /мм живачен 
стълб/

Мерна единица за кръвно налягане mmHg /мм живачен стълб/

Изтощена батерия Батериите са изтощени и трябва да се сменят

Неравномерен сърде-
чен ритъм

Неравномерен сърдечен ритъм

Ниво Индикатор за нивото на кръвното налягане

Дата “MM” означава месеца, “DD” означава деня

Средна стойност Средно артериално налягане

Избор на захранването
1. Захранване с батерия: 4 батерии от 1,5 V ААА;  6V DC.
2.  Захранване чрез мрежов адаптер: Вход: 100-240 V~, 50-60 Hz, 400 mA - Изход: 6 V  1 A
 Може да се захранва само с адаптер за апарат за измерване на кръвно налягане РЕФ. № 00007830000000 (KH060100BEW) 
с европейски щепсел и с адаптер за апарат за измерване на кръвно налягане  UK РЕФ. № 00007648000000 (KH060100BW) c 
щепсел UK (не са включени в опаковката).
Извадете щепсела, когато не се използва мрежовото захранване.
Забележка: Интерфейсът за адаптера е разположен от дясната страна на монитора. НЕ поставяйте никакви пречки от дясната 
страна, за да улесните изваждането на адаптера.

ВНИМАНИЕ
За защитата на апарата и за личната Ви безопасност, а така също и за постигането на оптимални резулати, използавйте  
единствено батериите, посочени в настоящото ръководство (4 батерии от 1,5 V AAA;  6V DC).

Поставяне и смяна на батериите
1. Свалете капачето на отделението за батериите.
2. Поставете батериите, като спазвате правилната полярност, както е показано на илюстрацията.
3. Затворете капачето.

Сменяйте батериите всеки път, когато
Се покаже , дисплеят е избледнял, дисплеят не се включва

ВНИМАНИЕ
• Извадете батериите, ако имате намерение да не използвате апарата за дълъг период от време.
•   Използваните батерии са вредни за околната среда. Изхвърлете ги според указанията, посочени в настоящото ръ-

ководство за употреба (директива ЕС 2006/66 ЕО).
• Не хвърляйте батериите в огън. Могат да избухнат или да протекат.
• Придържайте се към инструкциите, посочени в края на настоящото ръководство. 
•  Те не съдържат части, които могат да се ремонтират от клиента. Батериите или щетите, предизвикани от използвани батерии, 

не са покрити от гаранцията.
•  Използвайте само оригинални батерии. Сменяйте винаги и двете батерии. Използвайте батерии от един и същи тип и марка. 

Различни батерии могат да предизвикат пожар и експлозии.
•  Батерията може да избухне, ако се борави непредпазливо. Не презареждайте, нито отстранявайте или поставяйте батерията в бли-
зост до източник на топлина. Не опожарявайте.

• Препоръчва се да не се използват акумулаторни батерии.

Настройване на дата и час 
Преди употребата на апарата за измерване на кръвно налягане, трябва да регулирате часовника, така че всяка запазена  в 
паметта стойност да се различава по времето на отчитане. (година: 2015-2050, час: 12 часа/ 24 часа). В режима за настройване, 
използвайте бутон “MEM” за промяна на стойността и бутон “SET” за потвърждаване на избора.
1.  Когато апаратът е изключен, задръжте натиснат бутон “SET” в продължение на 3 секунди, за да получите достъп до режима 

за настройване на годината.
2. Натиснете бутон  “MEM”, за да промените [ГОДИНА].
3. След като въведете правилната година, натиснете бутон “SET” , за да потвърдите и преминете на следващия етап.
4. Повторете стъпки 2 и 3, за да настроите [MЕСЕЦ] и [ДЕН].
5.  След това се получава достъп до режима за настройване на часа. Има два формата: “12” и “24” часа. Натиснете бутон ”MEM”, 

за да промените формата на часа. Натиснете бутон ”SET”, за да потвърдите формата на часа.
6. Повторете стъпки 2 и 3, за да настроите [ЧАС] и [MИНУТИ].
7. След потвърждаването на датата и часа, на дисплея се показва “dOnE” и апаратът изгасва.

Използване на маншона
1. Съединете свързващия маркуч на маншона към апарата. 
2. Разширете маншона, като оставите краищата в металния пръстен.
 

             
Главна артерия

Маркуч за маншона
2-3 cм
(0,8” - 1,2”)

3.  Вкарайте ръката в маншона. Маркучът трябва да бъде насочен към китката. Обърнете дланта нагоре и поставете края на 
маншона на около 2-3 cм (0,8” - 1,2”) от сгъвката на лакътя. Стегнете маншона, като издърпате краищата. 

4.  Щракнете закопчалката и увийте добре материала. Оставете два пръста разстояние между маншона и ръката. Поставете 
знака на артерията  върху главната артерия (откъм вътрешната страна на ръката). Забележка: за да откриете главната 
артерия, натиснете с два пръста на около 2 см над сгъвката на лакътя, откъм вътрешната страна на лявата ръка. Определете 
точката, в която пулсът се усеща по-ясно. Това е главната артерия.

5.  Изпънете ръката на масата, с дланта обърната нагоре, като внимавате да е на същата височина на сърцето. Уверете се, че мар-
кучът не е прегънат.

Полезни съвети
Следват няколко полезни съвета за по-точно отчитане на измерванията.
• Не  измервайте кръвното си налягане веднага след приемането на обилно количество храна.
• За по-точни показания, измервайте поне един час след хранене.
• Не пушете и не пийте чай, кафе или алкохолни напитки преди измерването на кръвното налягане.
• Не измервайте кръвното си налягане веднага след вземането на душ: изчакайте поне 20 минути.
• Не измервайте, когато сте изморени или физически изтощени.
• Не измервайте кръвното си налягане, когато чувствате нужда да уринирате.
• По време на измерването, е важно да бъдете спокойни.
• Не измервайте в състояние на стрес или напрежение.
•  Измервайте кръвното си  налягане при нормална телесна температура. Ако усещате топло или студено, изчакайте известно време 
преди да пристъпите към измерването.

• Отпочинете си поне 5 минути, преди измерването.
• Изчакайте поне 3 минути между две измервания. Това позволява възобновяването на кръвообръщението.
• Извършете измерването в тихо помещение.
• Не мърдайте и не говорете по време на измерването.
• Не кръстосвайте краката си и не ги вдигайте.
• Облегнете гърба си добре на облегалката на стола.
•  За да се  гарантира добро сравнение, извършвайте измерването винаги при подобни условия. Например, измервайте еже-

дневно, по едно и също време, на една и съща ръка или според  указаното от Вашия лекар.

Начало на измерването
1.  Когато апаратът е изгасен, натиснете бутон   , за до го включите и да пристъпите към измерването.

Дисплей LCD.

 

Саморегулиране 
на нулата.

 

Напомпване и измерване.

 

Показване и 
запазване на резултатите.

2. Натиснете , за да изключите апарата, в противен случай същият ще изгасне до 1 минута.

Ако се покаже икона , прочетете внимателно раздел "Полезни съвети" и повторете измерването.
Забележки: За да прекъснете измерването във всеки момент, натиснете бутон START/STOP. 
Маншонът ще изпусне въздуха бързо. Съхранявайте маншона грижливо.

Показване на измерванията
1.  Когато апаратът за кръвно налягане е в режим памет, натиснете бутон “MEM”, за да се покаже средната стойност от послед-

ните три измервания. Ако измерванията, запазени в паметта, са по-малко от 3 (три), на дисплея ще се покаже последното.
2. Натиснете “MEM” или “SET”, за да се покаже 
желаното измерване.
Датата и часът ще се покажат редувайки се. 

 
                
            Означава, че 

настоящото измерване 
е № 2

Датата е 1 януари. Часът е 10:08.
 
 

ВНИМАНИЕ
 Последното измерване (1) се показва най-напред. Всяко ново измерване се запеметява като първо (1). Всички останали се пре-
местват с едно число (напр. 2 става 3 и т.н.), а последното (60) се изтрива от списъка.

Изтриване на измерванията
При неправилно измерване, можете да изтриете всички резултати, като спазвате посочените след това инструкции.
1.  Задръжте натиснат бутон “MEM” в продължение на 3 секунди, когато апаратът е в режим показване на паметта. На дисплея 

ще се появи “del All”. Натиснете  “SET”, за да потвърдите изтриването, след което мониторът ще изгасне.
2.  Ако не желаете да изтриете запаметените резултати, натиснете START/STOP, за да излезнете.
3. Ако няма запаметени резултати, на дисплея се показва  “- -“.

Поддръжка
За да постигнете максимална ефективност при употребата на апарата, следвайте инструкциите, описани по-долу:
• Съхранявайте на сухо място и далеч от пряка слънчева светлина.
• Избягвайте допир с вода и, ако се налага, почиствайте със суха кърпа.
• Избягвайте силни вибрации и удари.
• Избягвайте прашни помещения и с променлива температура.
• Използвайте влажна кърпа за отстраняване на замърсяванията.
• Избягвайте миенето на маншона с вода.

Калибриране и обслужване
•  Този уред е проектиран за дълготрайна употреба, а неговата точност е тествана много внимателно. Поради това може да 

запази своите характеристики за сигурност и ефективност  за не по-малко от  10.000 измервания или за срок от пет години 
при нормална употреба. 

•  Обикновено се препоръчва да се подлага на преглед на всеки две години, за да се гарантира правилното му функциони-
ране и точността. Вижте информацията в ръководството за употреба, относно оторизирания местен сервиз за обслужване. 

                  ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ
• Уредът не е подходящ за постоянно наблюдение при нужда от спешна медицинска помощ или операции.
• Този уред не може да се използва едновременно с високочестотно хирургическо оборудване.

• Уредът не е предназначен за транспортиране на пациенти извън здравни заведения.
• Уредът трябва да се използва само от възрастни хора.
• Лица с познавателен дефицит трябва да използват апарата под наблюдение.
• Апаратът е предназначен за измерване и неинвазивно наблюдение на кръвното налягане.
• Не е предвиден за употреба на други крайници освен ръцете или за функции, различни от измерването на кръвното налягане.
• Не бъркайте самонаблюдението със самодиагностика. Този апарат позволява наблюдението на кръвното налягане, но не 

замества лекарския преглед. Започвайте или  завършвайте назначено медицинско лечение единствено по лекарско пред-
писание. Ако приемате лекарства, консултирайте се с Вашия лекуващ лекар, за да определите най-подходящия момент 
за измерване на кръвното налягане. Не променяйте предписано лекарство, без предварително да сте се консултирали с 
Вашия лекар.

• Когато се отчете нередовен сърдечен ритъм (IHB), причинен от обикновена аритмия по време на измерването, на екрана се 
появява един знак. При тези условия електронният апарат за измерване на кръвно налягане продължава да функционира, 
но резултатите не са достоверни и по тази причина се препоръчва да се консултирате с лекар за по-задълбочена преценка.

• При измерване на пациенти с обикновена аритмия, като например предсърдни или предкамерни екстрасистоли, или 
предсърдно мъждене, може да се установи отклонение в резултата. Консултирайте се с Вашия лекар, за да Ви разясни 
резултатите.

• Когато налягането в маншона надвиши 300 mmHg /мм живачен стълб/, въздухът ще се изпомпа автоматично. Ако маншонът не 
успее да изпомпа въздуха , когато налягането надвиши  300 mmHg /мм живачен стълб/, свалете го от ръката и натиснете бутон  
START/STOP, за да прекратите напомпването.

• Апаратът е без AP/APG: не е подходящ за използване при наличие на анестетични смеси, запалими с  въздух, кислород или 
азотен оксид.

• Измерващият не трябва да докосва едновременно изходните клеми на батериите или на адаптера и пациента.
• За да се предотвратят грешки при измерването, трябва да се избегне възникването на силни смущения, предизвикани от 

електромагнитни полета или от бързи преходни електрически сигнали/импулси.
• Преди употребата, потребителят трябва да се увери, че апаратът функционира безопасно и че е в добро състояние.
• Употребата на апарата е противопоказна при жени със съмнение за бременност или които са бременни. Освен че предос-

тавя неточни измервания, няма информация за последствията върху ембриона.
• При заявка, производителят ще достави  електрическите схеми, списъка на компонентите и др.
• Уредът не е подходящ за постоянно наблюдение при нужда от спешна медицинска помощ или операции. В противен случай, 

ръката и пръстите на пациента могат да изтръпнат, да се подуят и да посинеят поради липса на кръв.
• Използвайте апарата в помещения, посочени в ръководството за употреба. В противен случай, може да се повреди и да  се 

намали полезното му действие и дълготрайността му.
• По време на употребата, пациентът влиза в контакт с маншона. Материалите, от които е направен маншона са тествани и 

е установено, че отговарят на изискванията на  стандарти ISO 10993-5:2009 и ISO 10993-10:2010. Не предизвиква никаква 
реакция на чувствителност или дразнене.

• Използвайте АКСЕСОАРИТЕ и посочените/одобрените от ПРОИЗВОДИТЕЛЯ части. Неспазването на тази препоръка може да 
предизвика щети или възникването на опасност за потребителя/пациента.

• Препоръчва се да контролирате ефективността на  действие на  всеки 2 години или след поправка. Апаратът трябва да се контро-
лира редовно, ако е понесъл щети от удряне, падане или намокряне и/или ако е бил изложен на въздействието на изключителни 
температури (топло/студено) или на промени във влажността.

• За употреба на обществени места, се свържете с местния дистрибутор за допълнителни пояснения.
• АКСЕСОАРИТЕ, подвижните части и ЕЛЕКТРОМЕДИЦИНСКАТА АПАРАТУРА, трябва да се изхвърлят съгласно местните разпоредби.
• При възникване на проблеми с настройките, поддръжката или употребата на апарата, се обърнете за съдействие към  мест-

ния дистрибутор. Не отваряйте и не ремонтирайте апарата по своя инициатива. Използвайте мека кърпа за почистване на 
апарата. Не използвайте абразивни почистващи препарати или разтворители.

Тази глава съдържа списък на съобщенията за грешка и на някои често възникващи въпроси вследствие употребата 
на апарата за измерване на кръвно налягане. Ако уредът не работи според предвиденото, проверете следното преди 
да потърсите съдействие.

ПРОБЛЕМ ПРИЗНАК ПРОВЕРКА ОТСТРАНЯВАНЕ

Няма 
захран-

ване
Дисплеят не свети.

Батериите са изтощени. Заменете с нови батерии
Батериите са поставени непра-

вилно.
Поставете правилно батериите

Адаптерът CA е включен неправилно. Включете правилно адаптера CA

Изтощени 
батерии

Дисплеят е избледнял 
или показва 

Батериите са изтощени. Заменете с нови батерии

Съобще-
ние 

за грешка;

Показва се E 1 Маншонът не е фиксиран добре
Поставете маншона отново и измерете 

повторно.
Показва се E 2 Маншонът е много стегнат. Стегнете маншона отново и измерете повторно.

Показва се E 3
Налягането в маншона е преко-

мерно.
Починете си за момент, след което повторете 

измерването.

Показва се E10 
или E11

Мониторът отчита движение по 
време на измерването.

Движението може да повлияе на измерването. 
Починете си за момент, след което повторете 

измерването.

Показва се E20
Процесът на измерване не отчита 

сърдечния ритъм.
Разхлабете дрехите около ръката и повторете 

измерването.

Показва се E21
Неуспешна обработка на измер-

ването.
Починете си за момент, след което повторете 

измерването.

На дисплея се показ-
ва EExx.

Поява на грешка от калибриране.

Повторете измерването. Ако проблемът про-
дължава, свържете се с доставчика или с нашето 

сервизно обслужване на клиенти за допълнително 
съдействие. Относно контактите и инструкциите за 

връщане, вижте гаранцията.

OUT
Стойността е извън обхвата на 

измерване.

Отпуснете  се за миг. Стегнете отново маншона и 
измерете повторно. Ако проблемът продължава, 

свържете се с Вашия лекар.

СПЕЦИФИКАЦИИ
• Зарядно устройство:  Захранване с батерия: 4 батерии от 1,5 V ААА;  6V DC. (~ 315 Измервания)
   Захранване чрез мрежов адаптер: Вход: 100-240 V~, 50-60 Hz, 400 mA - Изход: 6 V  1 A
    Може да се захранва само с адаптер за апарат за измерване на кръвно налягане РЕФ. № 

00007830000000 (KH060100BEW) с европейски щепсел и с адаптер за апарат за измерване на кръв-
но налягане  UK РЕФ. № 00007648000000 (KH060100BW) c щепсел UK (не са включени в опаковката).

• Дисплей: LCD, V.A. 60 × 41 мм 
• Начин на измерване:  Измерване по време на напомпването, осцилометричен метод
• Обхват на измерване:   Номинално налягане в маншона: 0 mmHg (мм живачен стълб)~300 mmHg (мм живачен стълб) 
   Измерено кръвно налягане: SIS (систолно): 60-230 mmHg, DIA (диастолно):40-130 mmHg 

(мм живачен стълб)
  Сърдечна честота: 40–199 удара/минута
• Точност: Налягане: (5°C - 40°C) ±3 mmHg (мм живачен стълб)
  Сърдечна честота: 45-195: ±5% 
• Условие за 
 нормално действие: Температура: от 5°C до 40°C. Относителна влажност ≤85%
  Атмосферно налягане: от 86 kPa (килопаскал) до 106 kPa (килопаскал)
• Условие за 
 съхранение и транспортиране:  Температура: -20°C +60°C. Относителна влажност ≤10-93%
  Атмосферно налягане: 50-106 kPa (килопаскал)
• Обиколка на ръката:  Около 22 cм ~ 42 cм 
• Нето тегло:  Около 200 г (без сухи батерии) 
• Външни размери:  Около 110 × 110 × 40 мм
• Aксесоари:    Aдаптер РЕФ. № 00007830000000 c европейски щепсел – РЕФ. № 00007648000000 c щеп-

сел UK и маншон РЕФ. № 00007827000000 
• Начин на действие:  Непрекъснато действие
• Срок на експлоатация:  10.000 Измервания
• Степен на защита:    Приложна част  тип BF (маншета)
• Защита от 
  проникване на вода:  IP20 степен на защита срещу проникване на твърди тела и течности (Пазете от намокряне)
• Софтуерна версия:    V01 

Информация за контакти
За допълнителна информация относно нашите продукти, посетете сайта www. Picsolution.com, където можете да получите 
съдействие и решение на някои общи проблеми.

Директива за Електромагнитна съвместимост (ЕМС)
1)  Апаратът трябва да се инсталира и да се пусне в действие в съответствие с информацията, предоставена в ръководството 

за употреба.
2)  Безжичните комуникационни устройства, като устройства за безжична домашна мрежа, мобилни телефони, безжични те-

лефони и съответните базови станции и преносими предаватели, трябва да се държат на минимално разстояние от d= 
3,3 м от апарата. 

(Забележка: Според посоченото в Таблица 6 на стандарт  IEC 60601-1-2:2007 за електромедицински изделия, за обикновен 
мобилен телефон с максимална изходна мощност от  2 W се получава d= 3,3 м при ниво на устойчивост равно на 3 V/m). За 
допълнителна информация относно директивата за електромагнитно съответствие (ЕМС) на апарата за измерване на кръвно 
налягане easyRAPID, се обърнете към Artsana S.p.A, като използвате посочените в настоящото ръководство контакти.

Информация за безопасност
Следните символи се срещат в ръководството за употреба, на етикетите и на някои от компонентите.

Символ НАПРАВЕТЕ СПРАВКА В ИН-
СТРУКЦИИТЕ ЗА УПОТРЕБА

Символ  ПРИЛОЖНА ЧАСТ ТИП BF

0068

Символ за съответствие с изискванията 
на директива MDD (медицински изде-
лия) 93/42/ЕИО, изменена в директива 
2007/47/ЕО

Символ влажност при транспортиране 
и съхранение

Символ ПРОИЗВОДИТЕЛ

SN Символ СЕРИЕН НОМЕР

 Символ НЕПРЕКЪСНАТ ТОК
Символ температура при транспорти-
ране и съхранение

Пазете от намокряне Внимание

    Без латекс Партиден номер

Код продукт

ТОЗИ ПРОДУКТ ОТГОВАРЯ НА ИЗИСКВАНИЯТА НА:
EN 1060-1: 1995/A2: 2009 Неинвазивни сфигмоманометри – Част 1 Общи изисквания
EN 1060-3: 1997/A2:2009 Неинвазивни сфигмоманометри — Част 3: Допълнителни изисквания за електромеханични изделия 
за измерване на кръвното налягане
EN 1060-4: 2004 Неинвазивни сфигмоманометри — Част 4: Изпитвателна процедура за определяне на общата точност на 
системата на автоматизираните неинвазивни сфигмоманометри.

ТОЗИ ПРОДУКТ Е В СЪОТВЕТСТВИЕ С ИЗИСКВАНИЯТА НА ДИРЕКТИВА 2012/19/ЕС
Символът, изобразяващ зачертан контейнер, поставен върху апарата показва, че същият след изтичането на екс-
плоатационния му срок, поради необходимостта да бъде преработен отделно от домакинските отпадъци, трябва 
да се предаде в специалните приемателни пунктове за разделно събиране на електрически и електронни уреди 
или да се върне в магазина при закупуването на ново еквивалентно устройство. Потребителят е длъжен да предаде 
излезлия от употреба апарат в определените приемателни пуктове за разделно събиране. Правилното разделно 

събиране  пренасочва излезлия от употреба апарат за рециклиране,  преработване или съобразено с екологичните разпоредби 
изхвърляне, като допринася за предотвратяването на евентуални вредни последствия за  човешкото здраве и околната среда 
и  насърчава повторната употреба на материалите, от които е съставен уреда. За по-подробна информация, относно депата за 
събиране на разположение, се обърнете към местните компетентни органи или към магазина, от който сте извършили покупката.

CЪОТВЕТСТВИЕ С ИЗИСКВАНИЯТА НА ДИРЕКТИВА ЕС 2006/66/ЕО 
Символът, изобразяващ зачертан контейнер, поставен върху батериите показва, че същите след изтичането на 
експоатационния им срок, поради необходимостта да се преработят отделно от битовите отпадъци, трябва да се 
предадат на приемателен пункт за разделно събиране или да се върнат на дистрибутора в момента на закупуване на 

нови равностойни обикновени или акумулаторни батерии. Химическите символи Hg, Cd, Pb, поставени под зачертания контейнер, 
показват съдържащия се в батерията елемент. Hg=Живак, Cd=Кадмий, Pb=Олово. Потребителят е длъжен да предаде батериите 
след изразходването им на съответните приемателни пунктове за разделно събиране,  за да улесни преработването и рецеклира-
нето им. Правилното разделно събиране за пренасочване на изтощените батерии за рециклиране, преработване и съобразено с 
екологичните разпоредби изхвърляне, допринася за предотвратяването на вредни последствия за човешкото здраве и околната 
среда и насърчава повторната употреба на веществата, от които са направени. Незаконното изхвърляне на продукта от страна на 
потребителя причинява щети на околната среда и човешкото здраве. За по-подробна информация, относно депата за събиране на 
разположение, се обърнете към местните компетентни органи или към магазина, от който сте извършили покупката.

Символи за почистване на чантата

 Перете на ръка в студена вода, 

30° C  Не избелвайте,

 Не сушете в сушилна машина,

 Не гладете,

 Не подлагайте на химическо чистене.

BG

Диапазон на кръвното налягане 
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ТЕЖКА ХИПЕРТОНИЯ

ИНДИКАТОР ЗА СТЕПЕНТА НА КРЪВНОТО НАЛЯГАНЕ

ЛЕКА ХИПЕРТОНИЯ

УМЕРЕНА ХИПЕРТОНИЯ

ВИСОКО-НОРМАЛНО

НОРМАЛНО

OПТИМАЛНО

УПЪТВАНЕ ЗА ПОТРЕБИТЕЛЯ

ПРЕГЛЕДАЙТЕ ИНСТРУКЦИИТЕ ЗА УПОТРЕБА

Забележка: тази класификация не трябва да се счита като 
основа за диагноза на състояние, което изисква бърза меди-
цинска помощ: схемата има за цел да разгриничи различните 
нива на кръвно налягане.
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Samodejni merilnik krvnega tlaka

TA NAVODILA SO POMEMBNA.  SHRANITE JIH ZA NADALJNJO UPORABO. 
Spoštovani uporabnik,
 hvala, da ste izbrali easyRAPID, samodejni merilnik krvnega tlaka iz podjetja Pic Solutions, oblikovan in izdelan v skladu z naj-
sodobnejšim stanjem tehnologije. Pred uporabo naprave vam zelo priporočamo, da preberete kratek seznam opozoril v teh 
navodilih, da boste zagotovo pravilno razumeli, kako napravo uporabljati. 

UVOD
Redna uporaba merilnika krvnega tlaka vam omogoča redno spremljanje krvnega tlaka, vendar ne sme nadomestiti rednih 
pregledov pri vašem zdravniku. Za podrobnejše informacije glede krvnega tlaka vam priporočamo redne splošne preglede 
pri zdravniku. Meritve krvnega tlaka, opravljene s to napravo, so enakovredne meritvam, ki jih opravi usposobljeno osebje z 
avskultacijsko metodo z manšeto/stetoskopom, znotraj mej, predpisanih z mednarodnim protokolom potrjevanja Evropskega 
združenja za hipertenzijo. 

GARANCIJA 
Ta izdelek ima 5-letno garancijo za vse okvare, do katerih pride v normalnih pogojih uporabe, navedenih v navodilih za uporabo. Zato 
garancija ne velja v primeru poškodb, do katerih pride zaradi nepravilne uporabe, obrabe ali nesreč. Garancija ne vključuje baterij, man-
šete in obrabnih delov. V primeru okvare se obrnite izključno na pooblaščeno službo za pomoč uporabnikom podjetja Pic Technical.

RAPID-TECH Comfort ExperienceTM 
Ta naprava vaš krvni tlak zaznava z oscilometrično metodo. RAPID-TECH Comfort ExperienceTM je najnovejša generacija tehnolo-
gije, ki jo je podjetje Pic izbralo za merilnike krvnega tlaka serije RAPID. Omogoča hitro in zato manj moteče merjenje, saj naprava 
krvni tlak meri že med napihovanjem manšete. Pic easyRAPID ima klinično potrdilo o točnosti in natančnosti v skladu s protoko-
lom Evropskega združenja za hipertenzijo.

IME/FUNKCIJA VSAKEGA DELA

Seznam vsebine paketa: Merilnik krvnega tlaka, manšeta velikosti M–L (REF 00007827000000), 4 x baterija AAA, navodila za 
uporabo, torba za prenašanje. Posebne lastnosti: LCD-prikazovalnik 60 × 41 mm, pomnilnik s 60 meritvami, merjenje s tipom 
napihovanja.

O KRVNEM TLAKU
Kaj je krvni tlak?
Krvni tlak je tlak na stene arterije, ko kri teče skoznjo. Tlak, izmerjen, ko se srce skrči in iztisne kri iz srca, je sistolični (zgornji) krvni 
tlak. Tlak, izmerjen, ko se srce razširi in kri priteče v srce, je diastolični (spodnji) krvni tlak. 

Zakaj bi si merili krvni tlak? 
Med različnimi zdravstvenimi težavami, ki prizadenejo modernega človeka, so daleč najpogostejše težave, povezane z visokim 
krvnim tlakom. Visok krvni tlak je v nevarno močni povezavi s srčno-žilnimi boleznimi in merjenje krvnega tlaka je zaradi visoke 
smrtnosti postalo nujno za prepoznavanje ljudi s tem tveganjem. 

Nestalnost krvnega tlaka 
Krvni tlak stalno niha! Ne sme vas skrbeti, če visoke vrednosti izmerite dva- ali trikrat. Krvni tlak se spreminja v teku meseca in celo čez 
dan. Nanj vplivata tudi letni čas, temperatura in dejavnosti. 

Razvrstitev krvnega tlaka
Krvni tlak je po objavi Svetovne zdravstvene organizacije (WHO) in Mednarodno združenje za hipertenzijo (ISH) iz leta 1999 
razporejen takole:

RESNA – 3. stopnja hipertenzije

ZMERNA – 2. stopnja hipertenzije

BLAGA – 1. stopnja hipertenzije

Visok normalen krvni tlak

Normalen krvni tlak

Optimalen 
krvni tlak

POZOR! 
Samo zdravnik vam lahko pove, kaj je vaš običajen razpon krvnega tlaka. Če meritve niso znotraj obsega, se obrnite 
na zdravnika. Vedite, da vam samo zdravnik lahko pove, ali so vrednosti vašega krvnega tlaka dosegle nevarno točko.

Zaznavanje nepravilnega srčnega utripa 
Ta merilnik krvnega tlaka ima algoritem za zaznavanje nepravilnega srčnega utripa (IHB). Med vsakim merjenjem ta algoritem 
zapisuje ritem srčnega utripa in ugotavlja standardni odklon. Če je izračunana vrednost višja ali enaka 15, ta algoritem pri 
prikazovanju meritve prižge znak IHB na prikazovalniku.

POZOR! 
Če se prižge znak IHB, je bila med meritvijo zaznana nepravilnost utripa, ki se ujema z nepravilnim srčnim utripom. 
Običajno vas to NE sme skrbeti. Če pa se znak prikaže pogosto, vam priporočamo, da se posvetujete z zdravnikom. 

Radi bi poudarili, da ta naprava ne nadomesti obiska pri kardiologu, je pa zelo koristna pri predhodnem zaznavanju vsakršnih 
nepravilnosti.

Zakaj je krvni tlak, ki mi ga izmerijo v bolnišnici, drugačen od domačih meritev? 
Krvni tlak se spreminja celo v času 24 ur zaradi vremena, čustev, telesne dejavnosti itd., zlasti zaradi „belih halj“ so v bolnišnici 
meritve višje kot doma. 

Ali so rezultati meritev enaki na desni roki?
Tlak lahko merite na kateri koli roki; vendar pa so meritve včasih različne, zato vam svetujemo, da ga vedno merite na isti roki.

Razlaga LCD-prikazovalnika
Na začetku preverite popolnost segmentov LCD-prikazovalnika.

ZNAK OPIS RAZLAGA

Sistolični tlak Rezultat visokega/sistoličnega tlaka

Diastolični tlak Rezultat nizkega/diastoličnega tlaka

Utrip Utrip/minuto

Praznjenje Manšeta se prazni.

Pomnilnik Če je prikazan „M“, je prikazana izmerjena vrednost iz pomnilnika.

mmHg Enota za merjenje krvnega tlaka mmHg

Nizko stanje baterije Baterije so skoraj prazne in jih morate zamenjati.

Nepravilen srčni utrip Nepravilen srčni utrip

Stopnja Kazalnik stopnje krvnega tlaka

Datum „MM“ prikazuje mesec, „DD“ prikazuje dan

Povprečje Povprečje krvnega tlaka

Izbira napajanja
1. Način napajanja z baterijami: 4 baterije 1,5 V AAA; 6 V, enosmerni tok.
2.  Napajanje z adapterjem: Vhod: 100–240 V ~, 50–60 Hz, 400 mA – Izhod: 6 V  1 A
 Napajanje je mogoče samo z „adapterjem za merilnik krvnega tlaka“ REF 00007830000000 (KH0601000EW-PP) z evropskim 
vtičem in „adapterjem za merilnik krvnega tlaka za ZK“ REF 00007648000000 (KH0601000BW-PP) z vtičem za Združeno kra-
ljestvo (ni priloženo).
Adapter izklapljajte, da ne boste porabljali električne energije.
Opomba: Vtičnica za adapter je na desni strani merilnika. Zato na desno stran NE postavljajte ovir, da ga lahko enostavno izvlečete.

POZOR!
Da bi zaščitili svojo napravo in sebe ter dosegli najboljše rezultate, uporabljajte samo baterije in adapterje v skladu s 
podatki v teh navodilih (4 baterije 1,5 V AAA; 6 , enosmerni tok).

 Vstavljanje in menjava baterij
1. Odprite pokrov baterij.
2. Vstavite baterije, pri čemer pazite na pravilno usmeritev polov, kot je to prikazano na sliki.
3. Zaprite pokrov.

Kadar se zgodi naslednje, zamenjajte baterije:

če se prikaže , prikazovalnik postane nejasen, prikazovalnik se ne prižge

POZOR!
• Če naprave nekaj časa ne uporabljate, iz nje odstranite baterije.
•   Stare baterije so škodljive za okolje, zato jih odložite v skladu s predpisi, navedenimi v teh navodilih (direktiva EU 

2006/66 ES).
• Baterij ne zavrzite v ogenj. Baterije lahko eksplodirajo ali puščajo.
• Za navodila glede odlaganja baterij glejte ustrezna navodila.
•  V notranjosti naprave ni delov, ki bi jih lahko popravil uporabnik. Garancija ne obsega baterij ali škode zaradi starih baterij.
•  Uporabljajte samo baterije priznanih znamk. Stare baterije vedno zamenjajte s celim kompletom novih. Uporabljajte baterije 

iste znamke in istega tipa. Drugi tipi baterij lahko povzročijo eksplozijo ali požar.
•  Če z baterijo ne ravnate skrbno, lahko eksplodira. Baterij nikoli ne polnite, odstranjujte ali nameščajte v bližini virov toplote. Ne sežigajte 
jih.

• Ne priporočamo vam baterij za polnjenje.

Nastavljanje datuma in časa 
Pomembno je, da pred začetkom uporabe svojega merilnika krvnega tlaka nastavite uro, tako da vsaka meritev, shranjena v 
pomnilnik, lahko dobi časovni žig. (leto: 2015—2050, čas: 12 h/24 h). V nastavitvenem načinu vrednost spreminjate z gumbom 
„MEM“, svojo izbiro pa potrdite z gumbom „SET“.
1.  Ko je enota izključena, držite gumb „SET“ 3 sekunde, da pridete v način za nastavitev leta.
2. Za spreminjanje leta pritisnite „MEM“.
3. Ko pridete do prave letnice, pritisnite „SET“, da jo shranite in se pomaknete na naslednji korak.
4. Ponavljajte 2. in 3. korak, da nastavite mesec in dan.
5.  Nato pridete v način za nastavljanje časa. Na voljo sta dve obliki zapisa časa, 12-urna in 24-urna. Za spreminjanje oblike zapisa 

časa pritisnite gumb „MEM“. Za potrditev oblike zapisa časa pritisnite gumb „SET“.
6. Ponavljajte 2. in 3. korak, da nastavite ure in minute.
7. Ko potrdite čas, se bo na LCD-prikazovalniku prikazalo „dOnE“ in merilnik se bo izključil.

Nameščanje manšete
1. Priključno cev manšete vstavite v enoto. 
2. Zvijte manšeto, pri čemer naj bo njen konec zapognjen nazaj okrog nje. 
 

                   
Glavna arterija

Cev manšete
2–3 cm
(0.8” - 1.2”)

3.  Roko vstavite v manšeto. Cev mora biti usmerjena proti dlani. Dlan dvignite navzgor; rob manšete mora biti približno 2–3 cm 
nad notranjim delom komolca. Povlecite konec manšete in jo zategnite. 

4.  Dobro zaprite sprijemalni trak. Med manšeto in vašo roko naj bo za 2 prsta prostora. Arterijsko oznako  namestite nad 
glavno arterijo (na notranji strani vaše roke). Opomba: Arterijo boste našli, če z 2 prstoma pritisnete približno 2 cm nad 
komolčnim zgibom na notranji strani leve roke. Poiščite mesto, kjer utrip čutite najmočneje. To je vaša glavna arterija.

5.  Roko položite na mizo (z dlanjo navzgor), da bo manšeta v višini vašega srca. Pazite, da cev ne bo prepognjena.

Koristni namigi
Tu je nekaj koristnih nasvetov za čim bolj točne meritve:
• Krvnega tlaka ne merite takoj po obilnem obroku.
• Za točnejše rezultate pred merjenjem počakajte eno uro po obroku.
• Pred merjenjem krvnega tlaka ne kadite in ne pijte čaja, kave ali alkohola.
• Krvnega tlaka ne merite takoj po kopeli: počakajte vsaj 20 minut.
• Med merjenjem ne smete biti fizično utrujeni ali izčrpani.
• Krvnega tlaka ne merite, če vas tišči na stranišče.
• Pomembno je, da ste med merjenjem sproščeni.
• Ne merite tlaka, če ste pod stresom ali napeti.
•  Krvni tlak merite pri normalni telesni temperaturi. Če vas zebe ali vam je vroče, pred merjenjem nekoliko počakajte.
• Pred merjenjem počivajte 5 minut.
• Med dvema meritvama počakajte vsaj 3 minute. Tako se bo vaš krvni obtok lahko obnovil.
• Tlak merite v mirnem prostoru.
• Med merjenjem se ne premikajte in ne govorite.
• Ne prekrižajte nog in stopala imejte na tleh.
• S hrbtom se naslonite na naslonjalo stola.
•  Če želite smiselno primerjavo rezultatov, tlak poskusite meriti v podobnih pogojih. Tlak merite na primer vsak dan ob istem 

času, na isti roki ali kakor vam naroči zdravnik.

Začetek merjenja
1.  Ko je merilnik izključen, pritisnite , vključite merilnik in začnite z merjenjem.

LCD-prikazovalnik.

 

Ničla, samouravnanje.

 

Napihovanje in merjenje.

 

Prikaz in 
shranjevanje rezultata.

2. Merilnik izključite z gumbom , ali pa se po 1 minuti izključi sam.

Če se prikaže ikona , skrbno preberite odstavek s koristnimi namigi in ponovite meritev.
Opombe: Če želite zaključiti meritev, lahko v katerem koli trenutku pritisnete gumb START/STOP. Manšeta se hitro izprazni. 
Manšeto skrbno pospravite.

Priklic meritev
1.  Ko je merilnik krvnega tlaka izključen, pritisnite gumb „MEM“ in prikaže se povprečje zadnjih 3 meritev. Če je število zabele-

ženih meritev manj kot 3, boste videli zadnji rezultat
2. S pritiskom na gumb „MEM“ ali „SET“ se pomaknete na želeno meritev.

Datum in čas se prikažeta izmenjaje.

 
                
            It means the 

current is the No 2.
Ustrezen datum je 1. 

januar.
Ustrezen čas je 10:08.

 
 

POZOR!
Zadnja meritev (1) se prikaže najprej. Ob vsakem novem merjenju prvo (1) mesto zasede ta zadnja meritev. Vse druge 
meritve se zamaknejo za eno številko (npr. 2 postane 3 itd.), zadnja meritev (60) pa se izbriše s seznama.

Brisanje meritev
Če niste dobili pravilne meritve, lahko vse rezultate izbrišete po naslednjem postopku.
1.  Ko je prikazovalnik v načinu za priklic vrednosti iz pomnilnika, gumb „MEM“ držite 3 sekunde; na prikazovalniku se prikaže 

„del All“ (briši vse). Za potrditev brisanja pritisnite gumb „SET“ in prikazovalnik se izključi.
2.  Če ne želite izbrisati meritev, za izhod pritisnite gumb „START/STOP“.
3. Če v pomnilniku ni meritev, bo na prikazovalniku prikazano „- -“.

Vzdrževanje
Da bi vaš merilnik deloval čim bolje, upoštevajte spodnja navodila.
• Hranite ga na suhem mestu in ga ne izpostavljajte soncu.
• Preprečite stik z vodo, po potrebi ga čistite s suho krpo.
• Ogibajte se močnim tresljajem in udarcem.
• Ogibajte se prašnemu okolju z nestabilno temperaturo.
• Umazanijo odstranite z mokro krpo.
• Manšete ne perite.

Umerjanje in servis
•  Točnost tega merilnika je bila skrbno preverjena, zasnovan pa je za dolgo življenjsko dobo. Merilnik lahko vsebuje podatke o 
varnosti in učinkovitosti za najmanj 10.000 meritev ali 5 let normalne uporabe.

•  Na splošno vam priporočamo, da daste enoto pregledati vsaki dve leti ter tako zagotovite pravilno delovanje in točnost. Za 
lokalni pooblaščeni servis glejte kontaktne informacije v teh navodilih za uporabo. 

                  OPOZORILA
• Ta enota ni primerna za neprekinjeno spremljanje tlaka pri nujnih zdravniških primerih ali operacijah.
• Te naprave ne morete uporabljati hkrati z visokofrekvenčno operativno opremo.

• Ta naprava ni namenjena za prevoz pacientov zunaj zdravstvene ustanove.
• Ta naprava je namenjena uporabi odraslih oseb. Hranite izven dosega otrok.
• Osebe z zmanjšanimi spoznavnimi zmožnostmi morajo napravo uporabljati pod nadzorom.
• Ta naprava je namenjena neinvazivnemu merjenju in spremljanju arterijskega krvnega tlaka.
• Ni namenjena uporabi na drugih udih kot na roki ali drugačnemu delovanju kot pridobivanju meritev krvnega tlaka.
• Samostojnega spremljanja ne zamenjajte s samodiagnostiko. S to napravo lahko spremljate svoj krvni tlak, naprava pa ne 

zamenjuje zdravnika. Z zdravljenjem začnite ali končajte samo na podlagi zdravnikovega nasveta. Če jemljete zdravila, se 
posvetujte z zdravnikom, da določi najprimernejši čas za merjenje krvnega tlaka. Nikoli ne menjajte predpisanih zdravil, ne 
da bi se posvetovali s svojim zdravnikom.

• Če naprava v postopku merjenja krvnega tlaka zazna nepravilen srčni utrip, se prikaže znak za to. V tem primeru bo elektronski sfigmoma-
nometer deloval naprej, vendar rezultati morda ne bodo točni; za točno oceno vam predlagamo, da se posvetujete z zdravnikom.

• Če napravo uporabljate za merjenje pri pacientih s pogostimi aritmijami, na primer z atrialnimi ali ventrikularnimi prezgodnji-
mi utripi ali atrialno fibrilacijo, lahko pride do odstopanja. Glede rezultatov se posvetujte s svojim zdravnikom.

• Ko tlak manšete preseže 300 mmHg, se samodejno izprazni. Če se manšeta ne izprazni, ko tlak v njej preseže 300 mmHg, jo 
snemite z roke in pritisnite gumb START/STOP, da ustavite polnjenje.

• Ta naprava ne spada v kategorijo AP/APG: ni primerna za uporabo v prisotnosti mešanic anestetikov, vnetljivih z zrakom, 
kisikom ali dušikovim oksidom.

• Upravljavec se ne sme hkrati dotakniti izhoda baterij/adapterja in pacienta.
• Da preprečite napake pri merjenju se ogibajte pogojem močnega elektromagnetnega polja, radialnega interferenčnega 

signala ali električnega hitroprehodnega signala/plaza signalov.
• Uporabnik mora pred uporabo preveriti, ali oprema deluje varno in ali je v stanju pravilnega delovanja.
• Uporabo naprave odsvetujemo vsem ženskam, ki menijo, da so noseče, ali so noseče. Poleg morebitne netočnosti meritev 

učinki te naprave na zarodek niso znani.
• Proizvajalec na zahtevo da na razpolago shemo vezja, seznam sestavnih delov itd.
• Ta enota ni primerna za neprekinjeno spremljanje tlaka pri nujnih zdravniških primerih ali operacijah. Roka in prsti pacienta 

lahko zaradi pomanjkanja krvi postanejo anestetični, zatečeni in celo vijolični.
• Napravo uporabljajte v okolju, opisanem v navodilih za uporabo. Če tega ne upoštevate, to lahko negativno vpliva na pravilno 

delovanje in življenjsko dobo.
• Med uporabo se pacient dotika manšete. Materiali manšete so bili preizkušeni in izpolnjujejo zahteve standardov ISO 10993-

5:2009 in ISO 10993-10:2010. Manšeta ne povzroči nikakršnega potencialnega občutljivostnega ali razdražljivostnega odziva.
• Uporabljajte PRIBOR in odstranljive dele, ki jih navede/odobri PROIZVAJALEC. V nasprotnem primeru lahko pride do škode na 

enoti ali nevarnosti za uporabnika/pacienta.
• Priporočamo vam, da delovanje daste preveriti vsaki dve leti ali po popravilu. Napravo je treba ponovno pregledati v primeru udarca 

(npr. padca) ali izpostavitvi tekočinam in/ali skrajnim temperaturam (mraz/vročina) ali skrajnemu nihanju vlažnosti.
• Za uporabo na javnih mestih se obrnite na svojega lokalnega prodajalca ali pokličite italijansko brezplačno številko 800 188 898, 

da vam svetujemo, kako ravnati.
• PRIBOR, odstranljive dele in medicinsko električno opremo odložite med odpadke v skladu z lokalnimi predpisi.
• V primeru težav glede nastavitev, vzdrževanja ali uporabe naprave se obrnite na svojega lokalnega prodajalca ali pokličite 

italijansko brezplačno številko 800 188 898. Naprave ne odpirajte ali popravljajte sami. Enoto čistite z mehko krpo. Ne upo-
rabljajte abrazivnih ali hlapljivih čistil.

V tem razdelku je seznam sporočil o napaki in pogosto zastavljenih vprašanj glede težav, do katerih bi lahko prišlo pri va-
šem sfigmomanometru. Če izdelki ne delujejo tako, kot mislite, da bi morali, pred iskanjem servisa najprej poglejte sem.

TEŽAVA ZNAK PREVERITE REŠITEV

Ni napa-
janja

Prikazovalnik se ne 
prižge.

Baterije so izpraznjene. Zamenjajte baterije.

Baterije so vstavljeno napačno. Baterije vstavite pravilno.

Adapter je vstavljen nepravilno. Adapter vstavite pravilno.

Slabe 
baterije

Prikazovalnik postane 
nejasen ali prikaže Baterije so izpraznjene. Zamenjajte baterije.

Error 
massage

E 1 na prikazovalniku Manšeta ni pričvrščena.
Ponovno pričvrstite manšeto in ponovite 

merjenje.

E 2 na prikazovalniku
Manšeta je nameščena zelo 

tesno.
Ponovno pričvrstite manšeto in ponovite 

merjenje.

E 3 na prikazovalniku Tlak manšete je previsok. Za trenutek se sprostite in ponovite merjenje.

E10 ali E11 na prika-
zovalniku

Merilnik je zaznal premik med 
merjenjem.

Premikanje lahko vpliva na meritev. Za trenutek 
se sprostite in ponovite merjenje.

E20 na prikazovalniku
Postopek merjenja ne zazna 

signala utripa.
Sprostite oblačilo na roki in ponovite merjenje.

E21 na prikazovalniku Obdelava meritve ni uspela. Za trenutek se sprostite in ponovite merjenje.

EExx na prikazo-
valniku

Prišlo je do napake pri umerjanju.

Ponovite merjenje. Če se težava ponavlja, se obrni-
te na prodajalca ali oddelek za podporo strankam 
za nadaljnjo pomoč. Za kontaktne informacije in 

navodila za vračilo glejte garancijo.

OUT Meritev zunaj območja.
Za trenutek se sprostite. Ponovno pričvrstite man-
šeto in ponovite merjenje. Če se težava ponavlja, 

se obrnite na svojega zdravnika.

SPECIFIKACIJE
• Napajanje:  Način napajanja z baterijami: 4 baterije 1,5 V AAA; 6 V, enosmerni tok (~ 315 merjenj)
   Napajanje z adapterjem: Vhod: 100–240 V ~, 50–60 Hz, 400 mA – Izhod: 6 V  1 A
    Napajanje je mogoče samo z „adapterjem za merilnik krvnega tlaka“ REF 

00007830000000 (KH0601000EW-PP) z evropskim vtičem in „adapterjem za merilnik 
krvnega tlaka za ZK“ REF 00007648000000 (KH0601000BW-PP) z vtičem za Združeno 
kraljestvo (ni priloženo).

• Prikazovalnik: LCD, navpična postavitev, 60 × 41 mm 
• Način merjenja:  Način merjenja s tipom oscilometričnega napihovanja
• Območje merjenja:  Nazivni tlak manšete: 0~300 mmHg 
  Tlak merjenja: SIS: 60–230 mmHg, DIA: 40–130 mmHg
  Vrednost utripa: 40–199 utripov/minuto
• Natančnost: Tlak: (5–40 °C) znotraj ± 3 mmHg
  Vrednost utripa: 45-195: ±5% 
• Pogoji za normalno delovanje: 
 pogoj: Temperatura: od 5 °C do 40 °C Relativna vlažnost ≤ 85 %
  Tlak ozračja: 86 kPa do 106 kPa
• Pogoji za hranjenje in prevoz
 pogoj:  Temperatura: –20 +60 °C Relativna vlažnost 10–93%
  Tlak ozračja: 50–106 kPa
• Meritveni obseg nadlakti:  Približno 22~42 cm 
• Neto teža:  Pribl. 200 g (brez baterij) 
• Zunanje mere:  Pribl.110 × 110 × 40 mm
• Pribor:    Adapter REF 00007830000000 z evropskim vtičem – REF 00007648000000 z vtičem za 

ZK in manšeta REF 00007827000000 
• Način delovanja:  Neprekinjeno delovanje
• Življenjska doba:  10.000 merjenj
• Stopnja zaščite:    Deli aparata v stiku z bolnikom, tip BF (manšete)
• Zaščita proti vstopu vode:  IP20: Stopnja zaščite IP22 pred vdorom trdnih snovi ali tekočin (Hranite na suhem).
• Različica programske opreme:    V01 

Kontaktne informacije
Za več informacij o naših izdelkih obiščite spletno stran www.picsolution.com. Tu so na voljo podpora strankam in rešitve 
običajnih težav.

Navodila za elektromagnetno združljivost
1)  To opremo morate namestiti in zagnati v skladu z informacijami v navodilih za uporabo.
2)  Oprema za brezžično komunikacijo, npr. domače naprave z brezžično povezavo, mobilni telefoni, brezžični telefoni in njiho-

ve bazne postaje, voki-tokiji, lahko vplivajo na to opremo in morajo biti od te opreme oddaljene vsaj 3,3 m. 
(Opomba: Kot je navedeno v preglednici 6 standarda IEC 60601-1-2:2007 za medicinsko električno opremo, tipičen mobilni 
telefon z največjo izhodno močjo 2 W omogoča razdaljo 3,3 m pri STOPNJI IMUNOSTI 3 V/m). Več informacij o elektromagnetni 
združljivosti merilnika krvnega tlaka easyRAPID lahko dobite pri podjetju Artsana S. p. A.; kontaktni podatki so v teh navodilih.

Varnostne informacije
Spodnji znaki so navedeni v navodilih za uporabo, na nalepkah in drugih sestavnih delih.

Znak „GLEJTE NAVODILA ZA UPORABO“
Znak „DELI APARATA V STIKU Z BOLNI-
KOM, TIP BF“

0068

Znak za „V SKLADU Z DIREKTIVO O 
MEDICINSKI OPREMI 93/42/EGS, 
popravljeno z direktivo 2007/47/ES“

Znak za vlažnost med hranjenjem in 
prevozomZnak „PROIZVAJALEC“

SN Znak za „SERIJSKO ŠTEVILKO“

 Znak za „ENOSMERNI TOK“
Znak za temperaturo med hranjenjem 
in prevozom

Hranite na suhem Pozor

    Brez lateksa Številka serije

Kataloška številka

IZDELEK JE V SKLADU Z:
EN 1060-1: 1995/A2: 2009 Neinvazivni sfigmomanometri – del 1, Splošne zahteve
EN 1060-3: 1997/A2:2009 Neinvazivni sfigmomanometri – del 3: Dodatne zahteve za elektromehanske sisteme za merjenje 
krvnega tlaka
EN 1060-4: 2004 Neinvazivni sfigmomanometri – del 4: Postopki za določanje celotne točnosti sistema samodejnih neinva-
zivnih sfigmomanometrov

TA IZDELEK JE SKLADEN Z DOLOČBAMI DIREKTIVE 2012/19/EU.
The crossed bin symbol on the appliance indicates that the product, at the end of its life, must be disposed of 
separately from domestic waste, either by taking it to a separate waste disposal site for electric and electronic 
appliances or by returning it to your dealer when you buy another similar appliance. The user is responsible for 
taking the appliance to a special waste disposal site at the end of its life. If the disused appliance is collected 

correctly as separate waste, it can be recycled, treated and disposed of ecologically; this avoids a negative impact on both the 
environment and health, and contributes towards the recycling of the product’s materials. For further information regarding 
the waste disposal services available, contact your local waste disposal agency or the shop where you bought the appliance.

TA IZDELEK JE V SKLADU Z DIREKTIVO EU 2006/66/ES 
Oznaka s prečrtano košarico na baterijah pomeni, da jih je treba ob koncu njihove življenjske dobe predelati 
ločeno od gospodinjskih odpadkov, da jih je treba oddati v posebni center za ločeno zbiranje baterij ali jih od-
dati prodajalcu, ko kupujemo sorodne polnjive ali nepolnjive baterije. Kemični znaki Hg, Cd, Pb, natisnjeni pod 

prečrtano košarico, označujejo tip snovi v baterijah: Hg = živo srebro, Cd = kadmij, Pb = svinec. Uporabnik je odgovoren za to, 
da baterije ob koncu njihove življenjske dobe, prinese na ustrezno zbirno mesto in s tem omogoči predelavo in recikliranje. 
S pravilnim odlaganjem stare naprave pomagamo preprečiti morebitne negativne posledice za okolje in zdravje ljudi ter po-
magamo reciklirati materiale, iz katerih je naprava izdelana. Če uporabnik izdelek odloži ilegalno, to škoduje okolju in zdravju 
ljudi. Za podrobnejše informacije o razpoložljivih sistemih zbiranja se obrnite na lokalno ustanovo za predelavo odpadkov ali 
na prodajalno, kjer je bila naprava kupljena.

Znaki za čiščenje na vrečki
 Ročno pranje v hladni vodi,  

30° C Beljenje s klorom ni dovoljeno, 

Sušenje v stroju ni dovoljeno, 

 Likanje ni dovoljeno, 

Kemično čiščenje ni dovoljeno.

Območje krvnega tlaka 

Priključek za manšeto 

Vtičnica za adapter 

Gumb pomnilnika 

Gumb za nastavitve 

Gumb START/STOP 

easyRAPID

w w w. p i c s o l u t i o n . c o m 22070 Grandate (CO) - Italy

Artsana S.p.A
Via Saldarini Catelli, 1 46
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Opomba: Namen te sheme ni, da bi bila osnova za kakršno koli 
hitro ustvarjanje urgentnih pogojev/diagnostike: namen sheme 
je samo ločevati med različnimi stopnjami krvnega tlaka.
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Automata vérnyomásmérő készülék

KÉRJÜK FIGYELMESEN OLVASSA EL A KÍSÉRŐ DOKUMENTUMOKAT ÉS ŐRIZZE MEG A HASZNÁLATI ÚTMUTATÓT.
Tisztelt Vásárló! 
 Köszönjük, hogy a Pic Solutions easyRAPID termékét választotta, amely a legújabb eljárások szerint tervezett és gyártott, automata 
vérnyomásmérő készülék. Javasoljuk, hogy a készülék használata előtt olvassa el az útmutatóban szereplő figyelmeztetéseket, 
mivel így biztosítható, hogy megfelelően használja majd a készüléket. 

BEVEZETŐ
A vérnyomásmérő készülék segítségével folyamatosan ellenőrizhető a vérnyomás, azonban ez nem helyettesíti a rendszeres 
orvosi szűrővizsgálatot. Javasoljuk, hogy rendszeresen járjon általános orvosi szűrővizsgálatra, ahol részletes tájékoztatást kap 
vérnyomásáról. A készülékkel mért vérnyomásértékek egyenértékűek a képzettséggel rendelkező személy által vérnyomás-
mérő mandzsettával/sztetoszkópos hallgatással mért értékekkel, a nemzetközi ESH jóváhagyási protokollban meghatározott 
értékhatárokon belül. 

GARANCIA 
A termékre a használati útmutatóban foglalt rendeltetésszerű használat esetén 5 év megfelelőségi garanciát vállalunk. Ennek megfelelő-
en a garancia nem terjed ki a nem megfelelő használat, a kopás vagy a baleset okozta károkra. A garancia nem vonatkozik az elemekre, 
a mandzsettára és a kopó alkatrészekre. Hibás működés esetén forduljon az AIM-Medical Kft.-hez.

RAPID-TECH komfortélményTM

A készülék oszcillometrikus eljárással méri a vérnyomást. A RAPID-TECH komfortélményTM a legújabb technológia, melyet a Pic a RA-
PID termékeknél alkalmaz a vérnyomás mérésére. Gyors – és ezáltal kevésbé kellemetlen mérést – tesz lehetővé azzal, hogy a készü-
lék már a mandzsetta felfújása alatt megméri a vérnyomást. A Pic easyRAPID készülék az Európai Hipertónia Társaság (European So-
ciety of Hypertension, ESH) protokollja szerinti klinikai jóváhagyással rendelkezik, amely biztosítja megbízhatóságát és pontosságát.

ALKATRÉSZEK NEVE ÉS FUNKCIÓJA

A készülék részei: Vérnyomásmérő készülék, M–L méretű mandzsetta (hiv. szám: 00007827000000), 4 db AAA elem, használati 
utasítások, tárolótasak. Funkciók: 60×41 mm LCD kijelző, 60 menthető mérés, mérés felfújáskor.

A VÉRNYOMÁSSAL KAPCSOLATOS INFORMÁCIÓK
Mi a vérnyomás?
A vérnyomás az artériákban keringő vérnek az érfalra kifejtett nyomása. A szív összehúzódásakor mért érték a szisztolés (leg-
magasabb) nyomás, ekkor a szív kifelé pumpálja a vért. A szív elernyedésekor mért érték a diasztolés (legalacsonyabb) nyomás, 
ekkor a vér visszaáramlik a szívbe. 

Miért szükséges mérni a vérnyomást? 
Ha a napjainkban jellemző egészségügyi problémákat nézzük, a magas vérnyomással kapcsolatos betegségek messze a legy-
gyakoribbak. A magas vérnyomás veszélyesen szoros összefüggésben áll a kardiovaszkuláris betegségekkel, és a magas meg-
betegedési arány miatt a vérnyomás mérése szükséges a veszélyeztetett személyek azonosításához. 

Ingadozó vérnyomás 
A vérnyomás folyamatosan ingadozik. Nem kell túlzottan aggódnia akkor, ha egy-két mérés magas értéket mutat. A vérnyomás egy 
hónap vagy akár egy napon belül is változik. Hatással van rá az évszak, a hőmérséklet és a végzett tevékenység. 

A vérnyomásértékek osztályozása
A vérnyomásértékek osztályozását az Egészségügyi Világszervezet (World Health Organization, WHO) és a Nemzetközi Hiper-
tónia Társaság (International Society of Hypertension, ISH) határozta meg 1999-ben:

SÚLYOS – III. fokozatú hipertónia

KÖZÉPSÚLYOS – II. fokozatú hipertónia

ENYHE – I. fokozatú hipertónia

Magas-normális vérnyomás

Normális vérnyomás

Optimális 
vérnyomás

FIGYELMEZTETÉS 
A vérnyomás normál tartományát kizárólag orvos állapíthatja meg. Ha a mért eredmények a tartományon kívül esnek, 
forduljon orvoshoz. Vegye figyelembe, hogy kizárólag orvos állapíthatja meg, hogy a mért vérnyomásérték veszé-

lyes-e.

Szabálytalan szívverést érzékelő funkció 
A vérnyomásmérő készülékbe programozott algoritmus észleli a szabálytalan szívverést (Irregular Heartbeat, IHB). A mérések 
során az algoritmus rögzíti a szívverések között eltelt időt, és meghatározza a szokásos eltérést. Ha a kalkulált érték nagyobb 
vagy egyenlő, mint 15, az algoritmus alapján a mért érték kijelzésekor kigyullad a kijelzőn az IHB szimbólum.

FIGYELMEZTETÉS 
A világító IHB ikon jelzi, hogy a mérés során a készülék a szabálytalan szívverésre utaló szabálytalan pulzust észlelt. Ez 
általában NEM ad okot aggodalomra. Ha azonban a szimbólum gyakran látható, javasoljuk, hogy forduljon orvoshoz. 

Hangsúlyozzuk, hogy a készülék használata nem helyettesíti a kardiológiai vizsgálatot, de képes előre jelezni a rendellenességeket.

Miért eltérő az orvosnál és az otthon mért vérnyomásérték? 
A vérnyomás 24 órán belül is eltéréseket mutat, hiszen befolyásolja az időjárás, az érzelmi állapot, a testmozgás stb. – és külö-
nösen a „fehér köpeny”, ami miatt az orvosnál mért vérnyomás magasabb lehet, mint az otthon kapott érték. 

A jobb karon mért vérnyomásérték is a valós állapotot mutatja?
A mérést bármelyik karon el lehet végezni, az eredmény azonban időnként eltérő lehet, ezért tanácsos mindig ugyanazt a 
kart választani.

Az LCD kijelző jelzéseinek magyarázata
Bekapcsoláskor ellenőrizze, hogy a teljes LCD kijelző megfelelően működik-e.

KIJELZÉS JELENTÉS MAGYARÁZAT

Szisztolés nyomás Legmagasabb/szisztolés nyomásérték

Diasztolés nyomás Legalacsonyabb/diasztolés nyomásérték

Pulzus Percenkénti pulzusszám

Leengedés A kari mandzsetta leeresztése folyamatban

Memória Ha az „M” jelzés látható, a kijelzett mérési értékek a memóriából származnak

mmHg Vérnyomásmérés mértékegysége (mmHg)

Alacsony töltöttségű 
elem

Az elemek töltöttsége alacsony, így azokat cserélni kell

Szabálytalan szívverés Szabálytalan szívverés

Osztály Vérnyomás osztálya

Dátum Az „MM” jelzés a hónapot, a „DD” jelzés a napot jelöli

Átlag A vérnyomásértékek átlaga

Választott áramellátás
1. Működés elemmel: 4 db 1,5 V AAA elem; 6 V DC.
2.  Működés hálózatról: Bemenet: 100–240V~, 50–60Hz, 400 mA - Kimenet: 6 V  1 A
 Kizárólag 00007830000000 (KH0601000EW-PP) hivatkozási számú, európai csatlakozódugóval ellátott ún. „vérnyomásmérő ké-
szülékhez készült adapter” használható, illetve 00007648000000 (KH0601000BW-PP) hivatkozási számú, brit csatlakozódugóval 
ellátott ún. „brit vérnyomásmérő készülékhez készült adapter” (nem része a csomagnak) használható.
Ha nem kívánja többé hálózatról működtetni a készüléket, húzza ki az adaptert.
Megjegyzés: Az adapterfelület a készülék jobb oldalán található. Az adapter egyszerű kihúzása érdekében NE takarja el a készülék jobb oldalát.

FIGYELMEZTETÉS
A készülék és saját védelme, illetve a legjobb eredmény érdekében kizárólag az útmutatóban megadott elemet és adap-
tert használjon (4 db 1,5 V AAA elem; 6 V DC).

 Az elemek behelyezése és cseréje
1. Csúsztassa ki az akkumulátorrekesz fedelét.
2. Helyezze be az elemeket az ábrán jelzett polaritásnak megfelelően.
3. Helyezze vissza a fedelet.

Az alábbi esetekben cserélje az elemeket
A  jelzés látható, a kijelző halványan vagy egyáltalán nem kapcsol be.

FIGYELMEZTETÉS
• Ha a készüléket hosszabb ideig nem használja, vegye ki az elemeket.
•   A használt elem káros a környezetre, ezért a használati útmutatóban megadottak szerint ártalmatlanítsa (2006/66/

EK uniós irányelv).
• Ne dobja tűzbe a használt elemet. Az elem felrobbanhat vagy szivárogni kezdhet.
• Az elem hulladékkezelésével kapcsolatban lásd a használati útmutatót.
•  Nem tartalmaz a felhasználó által javítható alkatrészt. Az elemekre és a használt elemek okozta károkra nem vonatkozik a garancia.
•  Kizárólag márkás elemeket használjon. Ha elemet cserél, az összes elemet cserélje új elemre. Azonos márkájú és típusú ele-

meket használjon. A különböző típusú elemek robbanást vagy tüzet okozhatnak.
•  A nem megfelelő gondossággal kezelt elem felrobbanhat. Ne töltse újra, ne távolítsa el, és ne tárolja az elemeket hőforrás közelében. Ne égesse el.
• Újratölthető elemek használata nem javasolt.

A dátum és az idő beállítása 
A vérnyomásmérő készülék használata előtt mindenképpen állítsa be a pontos időt, mivel a készülék a memóriában tárolt 
mérési eredményeket időbélyeggel látja el. (év: 2015–2050, idő: 12 órás / 24 órás). A beállítási üzemmódban használja a „MEM” 
(Memória) gombot az érték módosításához és a „SET” (Beállítás) gombot a kiválasztott érték jóváhagyásához.
1.  Az év beállításához nyomja meg és tartsa lenyomva 3 másodpercig a „SET” (Beállítás) gombot a készülék kikapcsolt állapotában.
2. Az [ÉV] módosításához nyomja meg a „MEM” (Memória) gombot.
3. A kívánt év elérésekor nyomja meg a „SET” (Beállítás) gombot a kiválasztáshoz és a következő lépésre ugráshoz.
4. A [HÓNAP] és a [NAP] beállításához ismételje meg a 2. és a 3. lépést.
5.  A készülék ezután az időbeállítás üzemmódba lép. Kétféle időformátum választható: „12” órás és „24“ órás. Az időformátum mó-

dosításához nyomja meg a „MEM” (Memória) gombot. Az időformátum jóváhagyásához nyomja meg a „SET” (Beállítás) gombot.
6. Az [ÓRA] és a [PERC] beállításához ismételje meg a 2. és a 3. lépést.
7. Az idő mentése után az LCD kijelzőn a „dOnE” (Kész) üzenet látható, és a készülék kikapcsol.

A mandzsetta felhelyezése
1. Csatlakoztassa a készülékhez a mandzsetta összekötő csövét. 
2. Tekerje fel a mandzsettát úgy, hogy a vége körbeérjen. 
 

             
Főütőér

Mandzsetta csöve
2–3 cm
(0,8”–1,2”)

3.  Húzza a mandzsettát a karjára. A cső a keze felé nézzen. Fordítsa felfelé a tenyerét. A mandzsetta széle a könyökhajlat felett 
kb. 2–3 cm-re (0,8”–1,2”) legyen. Szorítsa meg a mandzsettát úgy, hogy a végét meghúzza. 

4.  Nyomja meg a kapcsot, és szorosan rögzítse egymáshoz az anyag két részét. A mandzsetta és a karja között hagyjon két ujj-
nyi távolságot. Az ütőeret jelző szimbólumot  a főütőérhez illessze (a kar belső oldalára). Megjegyzés: A főütőér helyének 
meghatározásához nyomja meg két ujjal a bal kar belső részén lévő könyökhajlat felett kb. 2 cm-re lévő pontot. Keresse meg 
a helyet, ahol a legerősebben kitapintható a pulzus. Itt található a főütőér.

5.  Fektesse a karját az asztalra (felfelé néző tenyérrel) úgy, hogy a mandzsetta a szívével egy magasságban legyen. Ügyeljen, hogy a 
cső ne hajoljon meg.

Hasznos tippek
Következzen néhány hasznos tanács, melyek segítségével pontosabb eredmények érhetők el:
• Ne mérje a vérnyomását közvetlenül azután, hogy kiadós ebédet/vacsorát fogyasztott.
• A pontosabb eredmény érdekében, étkezés után várjon egy órát, és csak azt követően mérje a vérnyomását.
• A vérnyomás mérése előtt ne dohányozzon, illetve ne igyon teát, kávét és alkoholt.
• Ne mérje a vérnyomását közvetlenül fürdés után – várjon legalább 20 percet.
• A vérnyomás mérésekor ne legyen fáradt vagy kimerült.
• Ne mérje a vérnyomását akkor, ha vizelnie kell.
• Fontos, hogy a mérés közben ellazuljon.
• Ne mérje a vérnyomását akkor, ha stresszes vagy feszült.
•  A vérnyomás méréséhez normál testhőmérséklet szükséges. Ha fázik vagy melege van, várjon egy keveset a vérnyomás mérése előtt.
• A vérnyomás mérése előtt pihenjen 5 percet.
• A mérések között tartson legalább 3 perces szünetet. Ennyi idő alatt helyreáll a vérkeringés.
• A mérést csendes helyiségben végezze.
• Ne mozogjon és ne beszéljen a vérnyomás mérése közben.
• Ne tegye keresztbe a lábait, a lábfejek legyenek a talajon.
• A hátát döntse a szék támlájának.
•  Az értékelhető összehasonlítás érdekében próbálja azonos körülmények között végezni a méréseket. Például a napi mérése-

ket körülbelül ugyanabban az időben, ugyanazon a karon, illetve az orvos utasításai szerint végezze.

A mérés indítása
1.  Ha a készülék kikapcsolt állapotban van, nyomja meg a  gombot a bekapcsolásához és a mérés indításához.

LCD kijelző.

 

Önbeállítás nélkül.

 

Felfújás és mérés.

 

Az eredmények 
megjelenítése és mentése.

2. A kikapcsoláshoz nyomja meg a  gombot, ellenkező esetben a készülék 1 perc után automatikusan kikapcsol.
Ha a  jelzés látható, olvassa el figyelmesen a Hasznos tippek c. részt, majd ismételje meg a mérést.

Megjegyzések: A mérés bármikor leállítható, ehhez nyomja meg az INDÍTÁS/LEÁLLÍTÁS gombot. A mandzsetta leereszt A 
mandzsettát biztonságos helyen tárolja.

A mért értékek előhívása
1.  Kikapcsolt vérnyomásmérő készülék mellett nyomja meg a „MEM” (Memória) gombot az utolsó 3 mentett mérés átlagos 

értékének megtekintéséhez. Ha háromnál kevesebb mérést mentett, az utolsó mért érték látható.
2. Nyomja meg a „MEM” (Memória) vagy „SET”
     (Beállítás) gombot a kívánt mentett 
     eredmény megtekintéséhez.
A dátum és az idő felváltva látható.

 
                
            Jelenleg a 

2. mentett érték látható.
A vonatkozó dátum 

január 1.
A vonatkozó időpont 

10:08. 
 

FIGYELMEZTETÉS
Először a legfrissebb (1.) mentett érték jelenik meg. Új érték mentésekor az lesz az első (1.) bejegyzés. A többi bejegy-
zés eggyel hátrébb csúszik (pl. a 2. helyről a 3. helyre, és így tovább), az utolsó (60.) érték törlődik a listából.

A mért értékek törlése
Ha nem megfelelő a mérési eredmény, az összes érték törölhető az alábbiak szerint:
1.  Ha a készülék a mentett értékeket mutatja, nyomja meg és tartsa lenyomva 3 másodpercig a „MEM” (Memória) gombot. A kijelzőn 

megjelenik a „del All” (Összes törlése) üzenet. A törlés jóváhagyásához nyomja meg a „SET” (Beállítás) gombot. A készülék kikapcsol.
2.  Ha nem kívánja törölni a mentett eredményeket, a kilépéshez nyomja meg az „INDÍTÁS/LEÁLLÍTÁS” gombot.
3. Ha nincs mentett érték, a kijelzőn a „- -” jelzés látható.

Karbantartás
A készülék leghatékonyabb használata érdekében tartsa be a következő utasításokat.
• Tárolja száraz és napfénytől védett helyen.
• Óvja a nedvességtől. Szükség esetén törölje le száraz ruhával.
• Kerülje az erős rázkódást és ütéseket.
• Ne tárolja poros vagy hőmérséklet-ingadozásnak kitett helyen.
• A szennyeződéseket nedves ruhával törölje le.
• A mandzsettát ne mossa ki.

Kalibrálás és szervizelés
•  A készülék pontosságát gondosan teszteltük és hosszú élettartamra terveztük. A készülék így legalább 10 000 mérés erejéig, 

illetve normál használat mellett öt évig megőrzi a biztonságra és teljesítményre vonatkozó jellemzőit.
•  A megfelelő működés és pontosság biztosítása érdekében javasoljuk, hogy a készüléket kétévente vizsgáltassa át. A helyi 

hivatalos vevőszolgálat elérhetőségei a használati útmutató Kapcsolat c. részében találhatók. 

                  FIGYELMEZTETÉSEK
• A készülék nem alkalmas a sürgősségi vagy orvosi ellátás esetén szükséges folyamatos vérnyomásmérésre.
• A készülék nem használható nagyfrekvenciás sebészeti berendezésekkel egy időben.

• A készülék nem használható az egészségügyi intézményen kívül történő betegszállításkor.
• A készülék felnőttek által történő használatra készült. Tartsa távol azokat a gyermekektől.
• A szellemi fogyatékkal élő személyek kizárólag felügyelet mellett használhatják a készüléket.
• A készülék az artériás vérnyomás nem invazív mérésére és figyelésére szolgál.
• Nem használható a kartól eltérő végtagon, illetve vérnyomásméréstől eltérő céllal.
• Ne tévessze össze az otthoni vizsgálatot az otthoni diagnózissal. A készülék segítségével nyomon követheti vérnyomását, 

azonban használata nem váltja ki az orvosi vizsgálatot. Orvosi kezelést kizárólag orvosi tanácsra kezdjen, illetve hagyjon abba. 
Ha gyógyszert szed, a vérnyomás méréséhez legalkalmasabb időpont meghatározásához kérje orvosa segítségét. A felírt 
gyógyszerek szedését kizárólag orvosi tanácsra módosítsa.

• Ha a készülék vérnyomásmérés közben szívritmuszavarok okozta szabálytalan szívverést (IHB) észlel, megjeleníti a vonatkozó 
jelzést. Ilyen esetben az elektronikus vérnyomásmérő tovább használható, de előfordulhat, hogy a mért eredmények nem 
pontosak. Javasoljuk, hogy az eredmények helytálló értékeléséhez kérje orvosa segítségét.

• Ha a készüléket szívritmuszavarban (pitvari vagy kamrai korai ütés, pitvari fibrilláció) szenvedő betegek vérnyomásának méré-
sére használják, eltérő eredmények születhetnek. Az eredmény értelmezésével kapcsolatban forduljon orvoshoz.

• Ha a kari mandzsetta nyomása nagyobb, mint 300 mmHg, a mandzsetta automatikusan leereszt. Ha a kari mandzsetta nyo-
mása nagyobb, mint 300 mmHg, és a mandzsetta nem ereszt le, vegye le a karjáról, és a felfújás leállításához nyomja meg az 
INDÍTÁS/LEÁLLÍTÁS gombot.

• A készülék nem AP/APG besorolású: nem alkalmas a levegővel, oxigénnel vagy dinitrogén-oxiddal gyúlékony elegyet képező 
érzéstelenítő keverékekkel együtt történő használatra.

• A kezelő ügyeljen, hogy ne érintse meg egyszerre a beteget és az elemek vagy az adapter kimenetét.
• A mérési hibák elkerülése érdekében kerülje az erős elektromágneses mező és a gyors villamos tranziens folyamattal/kisü-

léssel zavart jelet.
• A felhasználónak meg kell bizonyosodnia arról, hogy a készülék biztonságosan működik, illetve használat előtt ellenőriznie 

kell, hogy a készülék üzembiztos állapotban van-e.
• A készülék használata nem javasolt az esetlegesen vagy ténylegesen várandós nők számára. A pontatlan mérési eredmény 

mellett a készülék magzatra gyakorolt hatásai nem ismertek.
• A gyártó kérésre rendelkezésre bocsátja az áramköri mintákat, az alkatrészek listáját stb.
• A készülék nem alkalmas a sürgősségi vagy orvosi ellátás esetén szükséges folyamatos vérnyomásmérésre. Ellenkező esetben 

a beteg karja és ujjai elzsibbadnak, feldagadnak, sőt akár be is lilulhatnak a vér hiánya miatt.
• A készüléket a használati útmutatóban megadott feltételek között használja. Ha nem tartja be az előírásokat, veszélyezteti a 

készülék megfelelő működését és élettartamát.
• A használat során a beteg érintkezik a mandzsettával. A mandzsettához használt anyagokat megvizsgáltuk, és megállapí-

tottuk, hogy azok megfelelnek az ISO 10993-5:2009 és ISO 10993-10:2010 szabvány előírásainak. A mandzsetta nem okoz 
érzékenységet vagy irritációt.

• A GYÁRTÓ által meghatározott vagy engedélyezett TARTOZÉKOKAT használjon. Ellenkező esetben károsodhat a készülék, 
illetve annak használata veszélyes lehet a felhasználóra vagy a betegre nézve.

• Javasoljuk, hogy kétévente, illetve minden javítás után ellenőrizze a készülék működését. A készüléket akkor is ellenőrizni kell, ha ütés érte 
(például leeséskor), folyadék került rá, és/vagy szélsőséges (hideg vagy meleg) hőmérsékletnek, illetve szélsőséges páratartalomnak volt kitéve.

• A nyilvános helyen történő használattal kapcsolatban forduljon a helyi viszonteladóhoz, vagy hívja a 800 188 898 ingyenes olasz-
országi telefonszámot.

• A TARTOZÉKOK, a levehető alkatrészek és a GYÓGYÁSZATI VILLAMOS KÉSZÜLÉK hulladékkezelését a helyi előírások szerint végezze.
• A készülék beállításával, karbantartásával és használatával kapcsolatos kérdés esetén forduljon a helyi viszonteladóhoz, vagy 

hívja a 800 188 898 ingyenes olaszországi telefonszámot. Ne nyissa fel a készüléket, és ne végezzen azon önállóan javítást. A 
készülék tisztításához használjon puha rongyot. Ne használjon súroló hatású vagy illékony tisztítószereket.

Az alábbiakban összegyűjtöttük a vérnyomásmérő használata során esetlegesen felmerülő problémákkal kapcsolatos 
hibaüzeneteket és gyakran ismételt kérdéseket. Ha a készülék nem a várakozásoknak megfelelően működik, a vevőszol-
gálat értesítése előtt tekintse át a táblázatot.

HIBA JELENSÉG LEHETSÉGES OK MEGOLDÁS

Nincs 
áramel-

látás

Nem kapcsol be 
a kijelző.

Lemerültek az elemek. Helyezzen be új elemeket
Az elemek nem megfelelően vannak 

behelyezve.
Helyezze be megfelelően az elemeket

Az AC adapter nem megfelelően van 
csatlakoztatva.

Csatlakoztassa megfelelően az AC adaptert

Alacsony 
töltöttségű 

elem

A kijelző halvány, 
vagy a  

jelzés látható
Lemerültek az elemek. Helyezzen be új elemeket

Hiba- 
üzenet

E 1 hibaüzenet A mandzsetta nincs megfelelően rögzítve Helyezze fel újra a mandzsettát, majd ismételje meg a mérést.
E 2 hibaüzenet A mandzsetta túl szorosan van rögzítve Helyezze fel újra a mandzsettát, majd ismételje meg a mérést.
E 3 hibaüzenet Túl szoros a mandzsetta. Lazítson egy rövid ideig, majd ismételje meg a mérést.
E10 vagy E11 
hibaüzenet

A készülék mozgást észlelt a mérés 
során.

A mozgás befolyásolhatja a mérési eredményt. Lazítson 
egy rövid ideig, majd ismételje meg a mérést.

E20 hibaüzenet
A készülék nem észleli a pulzust a 

mérés során.
Lazítsa meg a karon lévő ruhadarabot, majd ismételje 

meg a mérést
E21 hibaüzenet A mérési folyamat sikertelen. Lazítson egy rövid ideig, majd ismételje meg a mérést.

EExx hibaüzenet 
a kijelzőn.

Kalibrációs hiba.

Ismételje meg a mérést. Ha a hiba továbbra is fennáll, kérjen 
segítséget a forgalmazótól vagy vevőszolgálatunktól. Az 
elérhetőségek és a termék visszaküldésével kapcsolatos 

információk a garancialevélben találhatók.

OUT üzenet
A mérés eredménye a tartományon 

kívül esik.

Lazítson egy rövid ideig. Helyezze fel újra a mandzsettát, 
majd ismételje meg a mérést. Ha a probléma továbbra is 

fennáll, forduljon orvoshoz.

SPECIFIKÁCIÓK
• Áramellátás:  Működés elemmel: 4 db 1,5 V AAA elem; 6 V DC (~ 315 mérés)
   Működés hálózatról: Bemenet: 100–240V~, 50–60Hz, 400 mA - Kimenet: 6 V  1 A
    Kizárólag 00007830000000 (KH0601000EW-PP) hivatkozási számú, európai csatlakozó-

dugóval ellátott ún. „vérnyomásmérő készülékhez készült adapter” használható, illetve 
00007648000000 (KH0601000BW-PP) hivatkozási számú, brit csatlakozódugóval ellátott ún. 
„brit vérnyomásmérő készülékhez készült adapter” (nem része a csomagnak) használható.

• Kijelző: LCD, V.A. típus, 60×41 mm 
• Mérési mód:  Felfújással, oszcillometrikus eljárással történő mérés
• Mérési tartomány:  Mandzsetta névleges nyomása: 0–300 mmHg 
  Méréskor alkalmazott nyomás: Szisztolés: 60–230 mmHg, diasztolés: 40–130 mmHg
  Pulzusszám: 40–199 szívverés/perc
• Pontosság: Nyomás: (5–40 °C) ± 3 mmHg eltéréssel
  Pulzusszám: 45-195: ±5% 
• Normál működési 
 feltételek: Hőmérséklet: 5–40 °C Relatív páratartalom ≤ 85%
  Légköri nyomás: 86–106 kPa
• Tárolási és szállítási 
 feltételek:  Hőmérséklet: -20 +60 °C Relatív páratartalom: 10–93%
  Légköri nyomás: 50–106 kPa
• Méréshez szükséges kerület 
 (felkar):  Kb. 22–42 cm 
• Nettó tömeg:  Kb. 200 g (szárazelem nélkül) 
• Külső méretek:  Kb. 110×110×40 mm
• Tartozékok:    00007830000000 hivatkozási számú, európai csatlakozódugóval ellátott adap-

ter – 00007648000000 hivatkozási számú, brit csatlakozódugóval ellátott adapter és 
00007827000000 hivatkozási számú mandzsetta 

• Működési mód:  Folyamatos működés
• Hasznos élettartam:  10 000 mérés
• Védelmi osztály:    BF-típusú a beteggel érintkező részen (mandzsetta)
• Védelem 
  a víz bejutása ellen:  IP20 Szilárdtest és folyadékok behatolásával szembeni védelem szintje (Óvja a nedvességtől)
• Szoftververzió:    V01 

Kapcsolat
Termékeinkről további információ található a www.picsolution.com. oldalon, ahol feltüntettük a vevőszolgálat elérhetőségeit, 
valamint az általános problémákra vonatkozó megoldásokat is.

Az elektromágneses összeférhetőséggel kapcsolatos útmutatások
1)  A készülék beszerelésekor és üzembe helyezésekor kövesse a használati útmutató előírásait;
2)  A vezeték nélküli távközlési berendezések (pl. vezeték nélküli otthoni hálózatot biztosító készülék, mobiltelefon, hordozható telefon és 

bázisállomás, walkie talkie) befolyásolhatják a készülék működését, ezért ezeket a készüléktől legalább 3,3 méter távolságra kell elhelyezni. 
(Megjegyzés: A GYÓGYÁSZATI VILLAMOS KÉSZÜLÉKEKRŐL szóló IEC 60601-1-2:2007 szabvány 6. táblázatának megfelelően a 
2 W maximális kimenő teljesítményű általános mobiltelefon jele 3,3 méteres hatókörben észlelhető 3 V/m zavartűrés mellett.) 
Az easyRAPID vérnyomásmérő készülék elektromágneses összeférhetőségével kapcsolatos további információkért forduljon 
az Artsana S.p.A. vállalathoz a használati útmutatóban megadott elérhetőségeken

Biztonsági információk
Az alábbi szimbólumokkal például a használati útmutatóban és a címkéken találkozhat.

„LÁSD A HASZNÁLATI ÚTMUTATÓT” 
szimbólum

„BF-TÍPUSÚ A BETEGGEL ÉRINTKEZŐ 
RÉSZEN” szimbólum

0068

„MEGFELEL a 2007/47/EK irányelvvel 
módosított, AZ ORVOSTECHNIKAI ESZ-
KÖZÖKRŐL SZÓLÓ 93/42/EGK IRÁNYELV 
ELŐÍRÁSAINAK” szimbólum

A tárolási és szállítási páratartalomra 
vonatkozó szimbólum

„GYÁRTÓ” szimbólum

SN „SOROZATSZÁM” szimbóluma

 „EGYENÁRAM” szimbóluma
A tárolási és szállítási hőmérsékletre 
vonatkozó szimbólum

Óvja a nedvességtől Figyelem

    Latexet nem tartalmaz Sorozatszám

Katalógusszám

A TERMÉK MEGFELEL A KÖVETKEZŐ IRÁNYELVEKNEK:
EN 1060-1: 1995/A2: 2009 Nem invazív vérnyomásmérők. 1. rész: Általános követelmények
EN 1060-3: 1997/A2:2009 Nem invazív vérnyomásmérők. 3. rész: Elektromechanikus vérnyomásmérő rendszerek kiegészítő 
követelményei
EN 1060-4: 2004 Nem invazív vérnyomásmérők. 4. rész: Vizsgálati módszer automatikus, nem invazív vérnyomásmérők teljes 
rendszerpontosságának meghatározására

EZ A TERMÉK MEGFELEL AZ 2012/19/EU IRÁNYELVNEK
A készüléken feltüntetett áthúzott kosár jelzés arra utal, hogy mivel a készülék élettartamának a végén a háztar-
tási hulladékoktól különállóan kezelendő, azt egy elektromos és elektronikus készülékek szelektív begyűjtésével 
foglalkozó helyen kell leadni, vagy egy vele azonos új készülék vásárlásakor a viszonteladónak átadni. A használó 
felelős a kiselejtezett készülék megfelelő gyűjtőhelyen történő leadásáért. A megfelelő szelektív hulladékgyűjtés 

- a leselejtezett készülék későbbi a környezettel kompatibilis újrafelhasználása, kezelése és megsemmisítése céljából - segít ab-
ban, hogy elkerüljünk lehetséges negative hatásokat a környezetünkre és egészségünkre nézve, továbbá elősegíti a terméket 
összetevő anyagok újrafelhasználását. A rendelkezésre álló hulladékgyűjtő rendszerekre vonatkozó részletesebb információ-
kért forduljon a helyi hulladékfeldolgozó szolgálathoz vagy az üzlethez, ahol a terméket vásárolta.

EZ A TERMÉK MEGFELEL A 2006/66/EK UNIÓS IRÁNYELVNEK 
Az elemeken látható áthúzott szemétgyűjtő tartály jelzés azt jelzi, hogy hasznos élettartama végén az elem a 
háztartási hulladéktól külön kezelendő, azaz le kell adni az akkumulátorok begyűjtésével foglalkozó hulladék-
lerakó helyen, vagy vissza kell küldeni a viszonteladónak, miután azzal azonos újratölthető vagy nem újratölt-

hető elemet vásárolt. Az áthúzott szemétgyűjtő tartály alatt látható Hg, Cd és Pb vegyjelek az akkumulátorban lévő anyagot 
jelölik: Hg = higany, Cd = kadmium, Pb = ólom. A felhasználó felelőssége, hogy az élettartamuk végére ért elemeket leadja 
a megfelelő hulladékgyűjtő helyen a kezelés és újrafeldolgozás megkönnyítése érdekében. Az elhasznált készülék megfelelő 
ártalmatlanításával hozzájárul a környezet és az emberi egészség védelméhez, valamint elősegíti a terméket alkotó anyagok 
újrafeldolgozását. A termék illegális ártalmatlanításával a felhasználó károsítja a környezetet és az emberi egészséget. A rendel-
kezésre álló hulladékgyűjtő rendszerekre vonatkozó részletesebb információkért forduljon a helyi hulladékfeldolgozó szolgá-
lathoz vagy az üzlethez, ahol a terméket vásárolta.

A tárolótasak tisztítására vonatkozó szimbólumok
 Kézi mosás hideg vízben

30° C Fehéríteni tilos

Szárítógépben szárítani tilos

 Vasalni tilos

 Vegyileg tisztítani tilos

Vérnyomás tartománya 

Mandzsetta csatlakozója 

Hálózati adapter 
csatlakozója 

„MEM” (Memória) gomb 

„SET” (Beállítás) gomb 

INDÍTÁS/LEÁLLÍTÁS gomb 
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Automatisk blodtryksmåler

VIGTIGE INSTRUKTIONER. OPBEVAR TIL SENERE BRUG.
Kære kunde, 
 Tak for dit valg af easyRAPID fra Pic Solution, en automatisk blodtryksmåler, der er udviklet og fremstillet i henhold til den mest 
avancerede teknologier. Inden du går videre, råder vi dig til at læse den korte liste over forholdsregler i denne manual for at sikre, 
at du har forstået apparatets funktion på korrekt måde. 

INTRODUKTION
Jævnlig brug af en blodtryksmåler gør det muligt konstant at måle blodtrykket, men skal ikke erstatte de regelmæssige besøg 
hos lægen. Vi anbefaler, at du jævnligt bestiller tid hos din læge for generelle kontroller, og for at modtage nærmere oplysninger 
vedrørende blodtrykket. Målinger af blodtrykket, som aflæses med dette apparat svarer til dem, der registreres af en teknisk 
uddannet observatør , som bruger metoden med blodtryksmanchet/stetoskop, indenfor de grænser, der fastsættes af den 
internationale ESH-valideringsprotokol. 

GARANTI 
Dette produkt er garanteret i 5 år mod enhver fejl i form af manglende overensstemmelse under normale brugsbetingelser, som beskrevet i 
brugsvejledningen. Garantien bortfalder i tilfælde af fejl som følge af ukorrekt brug, slid eller hændelige uheld. Batterier, manchetter og dele, der 
er udsat for slitage, omfattes ikke af garantien. Man må udelukkende kontakte den autoriserede kundeservicetekniker i tilfælde af fejlfunktioner.

RAPID-TECH Comfort ExperienceTM 
Dette apparat bruger den oscillometriske metode til at aflæse blodtrykket. RAPID-TECH Comfort ExperienceTM er den sidste nye 
teknologi valgt af Pic til blodtryksmålerne fra RAPID-sortimentet. Giver mulighed for en hurtig og dermed mindre ubehagelig 
kontrol, fordi målingen allerede foregår under manchettens oppumpningsfase. Pic easyRAPID er blevet klinisk testet i henhold til 
ESH-protokollen (europæiske institut for forhøjet blodtryk), som garanti for apparatets nøjagtighed og præcision.

HVER ENKELT DELS NAVN/FUNKTION

Inkluderede dele: Blodtryksmåler, manchet i størrelse M-L (REF 00007827000000), 4 AAA batterier, brugervejledninger, bæreta-
ske. Karakteristika: LCD-display 60 x 41 mm, 60 registrerede målinger, måling i oppumpningsfasen.

OPLYSNINGER OM BLODTRYKKET
Hvad er blodtrykket?
Blodtrykket er det tryk, som udøves på venernes væg, mens blodet løber i venerne. Det systoliske blodtryk (eller maksimale) 
er det tryk, der måles, når hjertemusklen trækker sig sammen og skubber blodet ud af hjertet. Det diastoliske blodtryk (eller 
minimale) er det tryk, der måles, når hjertemusklen udvider sig og blodet strømmer ind i hjertet. 

Hvorfor måler man blodtrykket? 
Blandt de mange helbredsproblemer, der plager nutidens mennesker, er problemerne, som forbindes med forhøjet blodtryk de 
mest almindelige. Den meget risikofyldte sammenhæng mellem forhøjet blodtryk i hjertekarsygdomme og den høje morbidi-
tetsgrad har gjort blodtryksmålinger til en nødvendig strategi for at finde frem til personer i risikozonen. 

Blodtryksvariation 
Blodtrykket ændrer sig konstant. Der er ingen grund til alarm, hvis man registrerer to eller tre høje målinger. Blodtrykket kan variere i 
løbet af en måned og også i løbet af dagen. Det påvirkes endvidere af årstiden, af temperaturen og de bevægelser, som man foretager. 

Klassifikation af blodtrykket
Klassifikationen af blodtrykket, der blev offentliggjort af Verdenssundhedsorganisationen (WHO) og Den Internationale for-
ening for forhøjet blodtryk (ISH) fra 1999 er den nedenstående:

ALVORLIGT - Forhøjet blodtryk 3. grad

LET - Forhøjet blodtryk 2. grad

MODERAT - Forhøjet blodtryk 1. grad

Højt-normalt tryk

Normalt tryk

Optimalt tryk

ADVARSEL 
Kun en læge er i stand til at kende dit normale blodtryk. Kontakt en læge, hvis måleresultaterne ikke stemmer overens med 
værdierne. Vær opmærksom på, at kun en læge er i stand til at fastsætte, om trykkets værdi er nået op på en farlig værdi.

Aflæsning af ujævn hjerterytme. 
Denne blodtryksmåler er udstyret med en algoritme til registrering af ujævn hjerterytme (IHB). Under enhver måling registrerer 
algoritmen hjerterytmens intervaller og beregner standard afvigelsen. Hvis værdien beregnes til over eller lig med 15, aktiverer 
algoritmen symbolet IHB på skærmen under visning af måleresultaterne.

ADVARSEL 
Visningen af ikonet IHB angiver registreringen af en uregelmæssighed i hjerteslaget under målingen. Der er normalt 
ikke grund til bekymring i dette tilfælde. Hvis symbolet imidlertid forekommer ofte, anbefales det at rådføre med en 

læge. Det understreges, at apparatet ikke udgør et besøg på hjerteklinikken, men kan være medvirkende til at konstatere 
eventuelle uregelmæssigheder på forhånd.

Hvorfor er blodtrykket, som måles på hospitalet anderledes end det, der måles i hjemmet? 
Blodtrykket varierer i løbet af 24 timer på grund af vejret, følelser, fysisk aktivitet og især effekten af hospitalets 'hvide kirtel', som 
medfører resultater, der er højere i forhold til dem, som måles i hjemmet. 

Er resultatet er det samme, hvis målingen foretages på højre arm?
Målingen kan foretages på begge arme; Man kan dog af og til opnå forskellige resultater, og det anbefales derfor altid at 
foretage målingen på den samme arm.

Beskrivelse af LCD-skærmen
Ved tændingen kontrolleres det, at alle segmenter på LCD-skærmen tændes.

SYMBOL BESKRIVELSE FORKLARING

Systoliske blodtryk Resultat systoliske blodtryk/maksimalt

Diastoliske blodtryk Resultat diastoliske blodtryk/minimalt

Hjerteslag Hjerteslag/minut

Udtømning af luft Manchetten tømmes for luft

Hukommelse Hvis der findes et "M", kommer de viste måleværdier fra hukommelsen.

mmHg Måleenhed for blodtrykket mmHg

Fladt batteri Batterierne er flade og skal udskiftes

Ujævn hjerterytme Ujævn hjerterytme

Niveau Indikator for blodtrykkets niveau

Data "MM" angiver måneden, "DD" angiver dagen

Gennemsnitsværdi Gennemsnitligt blodtryk

Forsyningsvalg
1. Batteriforsyning: 4 batterier på 1,5 V AAA;  6V DC.
2.  Forsyning via netadapter: Input: 100-240 V~, 50-60 Hz, 400 mA - Output: 6 V  1 A
 Kan kun forsynes med adapteren til blodtryksmåleren REF 00007830000000 (KH0601000EW-PP) med europæisk stik UK REF 
00007648000000 (KH0601000BW-PP) med engelsk stik (ikke inkluderede).
Tag adapteren ud, når strømmen ikke bruges.
Bemærk: Adapterens grænseflade befinder sig på monitorens højre side. Man må IKKE anbringe nogen forhindring på højre side 
for at gøre det nemmere at trække adapteren ud.

ADVARSEL
Brug kun batterierne, der angives i denne manual for at beskytte apparatet og den personlige sikkerhed (4 batterier på 
1,5 V AAA;  6V DC).

Installation og udskiftning af batterierne
1. Træk dækslet af batterirummet.
2. Indsæt batterierne i henhold til den korrekte polaritet, som vist på billedet.
3. Sæt dækslet på igen.

Udskift batterierne hver gang
 Vises, displayet er uklart, displayet ikke tænder

ADVARSEL
• Når man ikke har i sinde at bruge apparatet i et stykke tid, skal batterierne fjernes.
•   Brugte batterier er skadelige for miljøet. Bortskaf dem i henhold til instruktionerne i denne brugsvejledning (direktiv 

EU 2006/66 EF).
• Batterierne må ikke smides i ild. De kan eksplodere eller væsken kan sive ud.
• Henvis til vejledningerne, der angives sidst i denne manual.
•  Der findes indvendige dele, som brugeren ikke kan reparere. Batterierne eller de skader, som batterierne forårsager, er ikke 

dækket af garantien.
•  Brug kun mærkebatterier. Man skal altid udskifte begge batterier. Brug batterier af samme mærke og type. Andre batterityper 

kan forårsage eksplosioner eller brand.
•  Batteriet kan eksplodere, hvis det håndteres skødesløst. Batterierne må ikke oplades, fjernes eller anbringes i nærheden af en varmekilde. 
Må ikke brændes.

• Det frarådes at bruge genopladelige batterier.

Indstilling af dato og klokkeslæt 
Inden blodtryksmåleren bruges, er det vigtigt at indstille uret, så alle de målinger, der lagres i hukommelsen, angiver dato og 
tidspunkt. (år: 2015-2050, tidspunkt: 12T / 24T). I indstillingsfunktionen skal man trykke på knappen "MEM" for at ændre værdien, 
og knappen "SET" for at bekræfte valget.
1.  Med slukket apparat skal man holde tasten "SET" nede i 3 sekunder for at gå ind i indstillingsfunktionen for årstallet.
2. Tryk på tasten “MEM” for at ændre [ÅR].
3. Når du har indtastet det korrekte år, trykker du på tasten "SET" for at bekræfte og gå videre til næste fase.
4. Gentag fase 2 og 3 for at indstille [MÅNED] og [DAG].
5.  Man får herefter adgang til tidspunktets indstillingsfunktion. Der findes to tidsformater, "12" timer og "24" timer. Tryk på tasten 

"MEM" for at modificere tidsformatet. Tryk på tasten "SET" for at bekræfte tidsformatet.
6. Gentag fase 2 og 3 for at indstille [TIME] og [MINUTTER].
7. Efter bekræftelse af dato og tidspunkt, vises "dOnE" på displayet, og måleren slukker.

Anbringelse af manchetten.
1. Slut manchettens luftslange til apparatet. 
2. Rul manchetten rundt med endestykket omkring manchetten. 
 

             
Hovedpulsåre

Luftslange til manchet
2-3 cm
(0,8” - 1,2”)

3.  Før armen ind i manchetten. Slangen skal vende mod hånden. Drej håndfalden opad og anbring manchettens kant cirka 2-3 cm 
(0,8” - 1,2”) fra albuen på indersiden af armen. Stram manchetten ved at trække i endestykket. 

4.  Tryk på krogen og rul materialet stramt omkring sig selv. Efterlad et mellemrum på cirka to fingre mellem manchetten og 
armen. Anbring figuren af venen  på hovedpulsåren (på indersiden af armen). Bemærk: Tryk med 2 fingre cirka 2 cm over 
albuen på indersiden af den venstre arm for at finde frem til hovedpulsåren. Find frem til det punkt, hvor pulseringerne kan 
mærkes mest. Det er hovedpulsåren.

5.  Stræk armen ud på bordet, med håndfladen vendt opad, så manchetten er i samme højde som hjertet. Du skal sikre, at luftslangen 
ikke er bøjet.

Nyttige råd
Nedenfor findes en liste over nyttige råd til at opnå en mere præcis måling:
• Du skal ikke måle blodtrykket lige efter, du har spist et større måltid.
• Foretag målingen en time efter måltiderne for at opnå mere præcise målinger
• Du må ikke ryge eller drikke te, kaffe eller alkohol, inden du måler blodtrykket.
• Du skal ikke måle blodtrykket lige efter, du har været i bad: Vent mindst 20 minutter.
• Du skal ikke måle blodtrykket, hvis du er træt eller fysisk udmattet.
• Du skal ikke måle blodtrykket, hvis du føler trang til at tisse.
• Det er vigtigt at være afslappet under målingen.
• Du skal ikke måle blodtrykket, hvis du føler dig stresset eller under pres.
•  Aflæs blodtrykket med en normal kropstemperatur. Hvis du føler dig varm eller kold, skal du vente lidt, inden du måler trykket.
• Slap af i 5 minutter, inden du måler trykket.
• Vent mindst 3 minutter mellem målinger. Det giver cirkulationen mulighed for at blive normal.
• Foretag målingen i et stille rum.
• Du må ikke bevæge dig eller tale under målingen.
• Du må ikke krydse benene, og hold fødderne på jorden.
• Læn ryggen opad stolens ryglæn.
•  Forsøg at foretage målingerne under lignende betingelser for at garantere en passende sammenligning. Foretag for eksempel 

de daglige målinger ved cirka det samme klokkeslæt, på samme arm eller i henhold til lægens vejledninger.

Start af måling
1.  Tryk på knappen  for at tænde apparatet og indlede målingen, når måleren er slukket.

LCD-display.

 

Automatisk regulering 
fra nul.

 

Oppumpning og måling.

 

Visning og 
lagring af resultaterne.

2. Tryk på for at slukke apparatet, i modsat tilfælde slukker det inden for 1 minut.

Læs grundigt afsnittet Nyttige råd og gentag målingen, hvis ikonet  vises.
Bemærk: Tryk på knappen START/STOP for at afbryde målingen i et hvilket som helst øjeblik.. Manchetten tømmes straks for 
luft. Opbevar manchetten med opmærksomhed.

Visning af målingerne
1.  Når blodtryksmåleren er slukket, skal du trykke på knappen "MEM" for at vise gennemsnittet af de sidste 3 aflæsninger. Hvis 

de lagrede målinger er færre end 3, vises den sidste måling.
2. Tryk på "MEM" eller "SET" for at vise 
den ønskede aflæsning.
Datoen og tidspunktet vises skiftevis. 

 
                
            Betyder at, 

den aktuelle er nr. 2
Den tilsvarende dato er 

den 1. januar.
Det tilsvarende tidspunkt 

er 10:08. 
 

ADVARSEL
 Den nyligste aflæsning (1) vises først. Til hver nye aflæsning tildeles den første (1) hukommelse. Alle de andre flyttes med et ciffer (fx 
2 bliver til 3 osv.), mens den sidste hukommelse (60) slettes fra listen.

Annullering af målingerne
Hvis du ikke opnår den korrekte afmåling, er det muligt at annullere alle resultater ved at følge de nedenstående instruktioner.
1.  Hold "MEM" trykket ned i 3 sekunder, når apparatet viser hukommelsen. På displayet vises "del All". Tryk på "SET" for at 

bekræfte annulleringen. Monitoren slukker.
2.  Hvis du ikke ønsker at fjerne aflæsninger, trykker du på START/STOP for at lukke.
3. Hvis der ikke findes aflæsninger, vises "- -" på displayet.

Vedligeholdelse
Følg nedenstående instruktioner for at sikre, at apparatet fungerer perfekt.
• Skal opbevares på et tørt sted, væk fra sollys.
• Undgå kontakt med vand og rengør med en tør klud efter behov.
• Undgå kraftige vibrationer og stød.
• Undgå støvede omgivelser med ustabil temperatur.
• Brug en fugtig klud til at fjerne snavs.
• Undgå at vaske manchetten med vand.

Kalibrering og hjælp
•  Dette apparat er blevet udviklet til at holde længe, og dets nøjagtighed er blevet grundigt testet. Af denne grund kan det 

bevare dets karakteristika, hvad angår sikkerhed og ydeevne til mindst 10.000 afmålinger eller fem år ved normalt brug. 
•  Det anbefales at foretage en overordnet kontrol af apparatet hvert andet år for at sikre, at det fungerer korrekt og nøjagtigt. 

Rådfør med kontaktoplysningerne i brugsvejledningen for at kontakte det autoriserede servicecenter i dit område. 

                  ADVARSLER
• Enheden egner sig ikke til konstant monitorering i tilfælde af medicinske nødstilfælde eller indgreb.
• Dette apparat må ikke bruges samtidigt med kirurgiske apparater med høj frekvens.

• Apparatet er ikke beregnet til transport af patienter udenfor en sygehusbygning eller lignende.
• Dette apparat må udelukkende bruges af voksne personer. Hold dem altid udenfor børns rækkevidde.
• Personer med reducerede kognitive funktioner skal bruge apparatet under overvågning.
• Apparatets funktion er at måle og monitorere blodtrykket på en ikke-invasiv måde.
• Det er ikke beregnet til at bruge på andre lemmer end armen, eller til andre funktioner end at måle blodtrykket.
• Du må ikke forveksle automatisk monitorering med automatisk diagnosticering. Dette apparat giver mulighed for at monito-

rere blodtrykket, men skal ikke erstatte lægen. En medicinsk behandling må kun indledes eller afsluttes i henhold til en recept 
fra lægen. Hvis du indtager medicin, skal du rådføre med din læge for at fastsætte det tidspunkt, der egner sig bedst til at måle 
trykket. Du må ikke skifte et lægemiddel uden først at have rådført med din læge.

• Der vises et signal under målingen af blodtrykket, når der aflæses ujævn hjerterytme (IHB), der skyldes hjertearytmi. I denne 
tilstand kan den elektroniske blodtryksmåler fortsat fungere, men resultaterne er muligvis ikke nøjagtige, og du tilrådes derfor 
at rådføre med en læge for en mere præcis vurdering.

• I tilfælde af målinger på patienter med hjertearytmi, som for eksempel ekstra hjerteslag eller atrial fibrillation, kan der forekom-
me afvigelser i resultatet. Rådfør med din læge for at fortolke resultaterne.

• Hvis manchettens tryk overstiger 300 mmHg, slippes luften automatisk ud. Hvis manchetten ikke tømmes for luft, når trykket 
overstiger 300 mmHg, skal den tages af armen, og du skal trykke på START/STOP for at standse oppumpningen.

• Apparatets type er AP/APG: Det egner sig ikke til brug, hvor der findes brandbare anestætikablandinger med luft, ilt eller 
lattergas.

• Operatøren må ikke røre batteriernes eller adapterens udgangsklemme og patienten samtidigt.
• Undgå betingelser med kraftig interferens fra elektromagnetisk felt eller elektriske signaler fra spændingsvariationer.
• Inden brug skal brugeren kontrollere, at apparatet fungerer på en sikker måde og, at det er intakt.
• Brugen af apparatet egner sig ikke til kvinder, der eventuelt venter sig eller allerede er med barn. Udover at registrere unøjag-

tige aflæsninger, kender man ikke apparatets virkninger på fostret.
• Efter anmodning kan fabrikanten formidle el-skemaer, liste over komponenter osv.
• Enheden egner sig ikke til konstant monitorering i tilfælde af medicinske nødstilfælde eller indgreb. Patientens arm eller fingre 

kan eventuelt blive lam, hæve og blive lilla på grund af mangel på blod.
• Brug apparatet i de situationer, der angives i brugsvejledningen. Andre former for brug kan eventuelt kompromittere eller 

reducere apparatets ydeevne og holdbarhed.
• Patienten er i kontakt med manchetten under brug. Manchettens materialer er blevet testet og anses som værende i over-

ensstemmelse med kravene i standarderne ISO 10993-5:2009 og ISO 10993-10:2010. Den forårsager ikke nogen allergisk eller 
overfølsom reaktion.

• Brug de TILBEHØR og de aftagelige dele, der specificeres/autoriseres af FABRIKANTEN. I modsat tilfælde kan der opstå skader 
på enheden eller opstå farlige situationer for brugeren/patienten.

• Det anbefales at kontrollere ydeevnen hvert 2. år eller efter reparation. Apparatet skal kontrolleres igen, hvis det beskadiges som følge af 
stød eller salg (som fx fald) eller udsættelse for væsker og/eller ekstreme temperaturer (kold/varm) eller ekstreme fugtighedsvariationer.

• Kontakt den lokale forhandler eller det gratis telefonnummer 800 188 898 ved brug på offentlige steder for at modtage hjælp med 
proceduren.

• Bortskaf TILBEHØRET, de bevægelige dele og ELEKTROMEDICINSK UDSTYR i henhold til de lokale bestemmelser.
• Hvis der opstår problemer i forbindelse med indstillinger, vedligeholdelse eller brug af apparatet, kontaktes den lokale for-

handler eller det gratis telefonnummer 800 188 898. Du må ikke selv åbne eller reparere apparatet. Brug en fugtig klud til at 
rengøre hele enheden. Brug ikke opløsningsmidler eller rengøringsmiddel med slibeeffekt.

Dette kapitel omfatter en liste over fejlmeddelelser og enkelte af de oftest stillede spørgsmål i forbindelse med de proble-
mer, man kan komme ud for under brugen af blodtryksmåleren. Kontrollér her, inden du kontakter serviceafdelingen, hvis 
ikke produktet fungerer efter hensigten.

PROBLEM SYMPTOM KONTROL AFHJÆLPNING

Ingen strøm Displayet ikke tænder.

Batterierne er flade. Udskift batterierne med nye
Batterierne er indsat forkert. Indsæt batterierne igen

Vekselstrømsadapteren er indsat 
forkert.

Indsæt vekselstrømsadapteren korrekt

Batterier 
flade

Displayet er uklart eller 
angiver 

Batterierne er flade. Udskift batterierne med nye

Fejlmedde-
lelse;

E 1 vises
Manchetten er ikke korrekt 

fastspændt
Anbring manchetten igen og foretag en 

ny måling.

E 2 vises Manchetten er meget stram.
Stram manchetten igen og foretag en 

ny måling.

E 3 vises Manchettens tryk er for højt.
Slap af et lille øjeblik, og foretag så en ny 

måling.

E10 eller E11 vises
Monitoren har registreret en bevæ-

gelse under målingen.
Bevægelsen kan påvirke målingen. Slap af 
et lille øjeblik, og foretag så en ny måling.

E20 vises
Målingsprocessen registrerer ikke 

hjerteslaget.
Slæk klæderne på armen og foretag en 

ny måling.

E21 vises
Beregning af måleresultatet 

mislykkedes.
Slap af et lille øjeblik, og foretag så en ny 

måling.

På displayet vises EExx. Der er sket en fejl i kalibreringen.

Gentag målingen. Kontakt forhandleren eller 
vores kundeservice for at modtage yderligere 

hjælp, hvis problemet vedvarer. Henvis til 
garantien for kontaktoplysninger og returne-

ringsinstruktioner.

OUT Måling uden for interval.
Slap af et øjeblik. Stram manchetten igen og 

foretag en ny måling. Kontakt lægen, hvis 
problemet vedvarer.

SPECIFIKATIONER
• Forsyningsenhed:  Batteriforsyning: 4 batterier på 1,5 V AAA;  6V DC. (~ 315 målinger)
   Forsyning via netadapter: Input: 100-240 V~, 50-60 Hz, 400 mA - Output: 6 V  1 A
    Kan kun forsynes med adapteren til blodtryksmåleren REF 00007830000000 

(KH0601000EW-PP) med europæisk stik UK REF 00007648000000 (KH0601000BW-PP) 
med engelsk stik (ikke inkluderede).

• Display: LCD, V.A. 60 × 41 mm 
• Målefunktion:  Måling i udtømningsfase, oscillometrisk metode
• Måleinterval:  Manchettens nominelle tryk: 0 mmHg~300 mmHg 
  Måletryk: SIS: 60-230 mmHg, DIA:40-130 mmHg
  Hjertefrekvens: 40–199 slag/minuttet
• Nøjagtighed: Tryk: (5 °C - 40 °C) ±3 mmHg
  Hjertefrekvens: 45-195: ±5% 
• Tilstand for 
 normal funktion: Temperatur: fra 5 °C til 40 °C. Relativ fugtighed ≤85 %
  Atmosfærisk tryk: Fra 86 kPa til 106 kPa
• Tilstand for 
 Opbevaring og transport:  Temperatur: -20 °C +60 °C. Relativ fugtighed 10 %-93 %
  Atmosfærisk tryk: 50-106 kPa
• Omkreds 
 af armens:  Cirka 22 cm ~ 42 cm 
• Nettovægt:  Cirka 200 g (uden tørbatterier) 
• Udvendige dimensioner:  Cirka 110 × 110 × 40 mm
• Tilbehør:    Adapter REF 00007830000000 med europæisk stik – REF 00007648000000 med engelsk 

stik og manchet REF 00007827000000 
• Funktion:  Kontinuerlig funktion:
• Produktlevetid:  10.000 målinger
• Beskyttelsesgrad:    Anvendt type BF (manchetten)
• Beskyttelse mod 
  vandindtrængning:   IP20 beskyttelsesgrad mod indtrængen af faste fremmedlegemer og væsker (Skal opbe-

vares tørt).
• Softwareversion:    V01 

Kontaktoplysninger
For yderligere oplysninger kan du gå ind på websiden www.picsolution.com, hvor du kan få hjælp og løse de mest almindelige 
problemer.

EMC-direktiv
1)  Dette apparat skal installeres og tages i brug i overensstemmelse med oplysningerne i brugsvejledningen.
2)  Trådløse kommunikationsapparater, så som trådløse anordninger i hjemmet, mobiltelefoner, trådløse telefoner og de tilhø-

rende sokler og bærbare radioanlæg, skal holdes på en min. afstand på d= 3,3 m fra apparatet. 
(Bemærk: I henhold til tabel 6 i standarden IEC 60601-1-2:2007 for elektromedicinske apparater, i tilfælde af en almindelig 
mobiltelefon med en udgangseffekt på maks. 2 W, opnår man d=3,3 m med et immunitetsniveau, der svarer til 3V/m). Ret 
henvendelse til Artsana S.p.A ved at bruge kontaktoplysningerne i denne brugsvejledning for yderligere oplysninger om easy-
RAPID-blodtryksmålerens EMC-overensstemmelse.

Sikkerhedsoplysninger
De nedenstående symboler kan forefindes i brugsvejledningen, på mærkaterne og på andre komponenter.

Symbolet "RÅDFØR MED BRUGSVEJLED-
NINGERNE"

Symbolet "ANVENDT TYPE BF"

0068

Symbol der angiver overensstemmelse 
med direktivet MDD 93/42/EØF som 
ændret ved direktivet 2007/47/EF

Symbol for fugtighed under transport 
og opbevaringSymbolet "FABRIKANT"

SN Symbolet "SERIENUMMER"

 Symbolet "JÆVNSTRØM"
Symbol for temperatur under transport 
og opbevaring

Skal opbevares tørt Advarsel

    Uden latex Partinummer

Produktkode

DETTE PRODUKT ER I OVERENSSTEMMELSE MED:
DA 1060-1: 1995/A2: 2009 Ikke-invasive blodstryksmålere - Del 1: Generelle krav
EN 1060-3: 1997/A2:2009 Ikke-invasive blodstryksmålere - Del 3: Supplerende krav til elektromekaniske systemer til blod-
tryksmåling
EN 1060-4: 2004 Ikke-invasive blodstryksmålere - Del 4: Prøvningsmetoder til bestemmelse af nøjagtigheden af et system med 
automatiserede ikke-invasive blodtryksmålere

DETTE PRODUKT ER I OVERENSSTEMMELSE MED DIREKTIVET 2012/19/EU.
Symbolet “ingen skraldespand” på apparatet betyder, at produktet ved endt levetid skal holdes adskilt fra hus-
holdningsaffald og skal sendes til et indsamlingssted for udtjente elektriske og elektroniske apparater. Ved køb 
at et tilsvarende produkt skal det kasserede, gamle apparat tilbageleveres til forhandleren. Brugeren er ansvarlig 
for, at apparatet ved endt levetid deponeres hos egnede indsamlingsinstanser. En hensigtsmæssig separat ind-

samling med henblik på genbrug, samt miljøvenlig behandling og bortskaffelse, bidrager til at undgå mulige negative miljø- og 
sundhedspåvirkninger og forenkler genbrug af de materialer, som apparatet består af. Nærmere oplysninger om de eksisteren-
de indsamlingsmetoder kan fås hos de lokale instanser for bortskaffelse af affald eller i den forretning, hvor apparatet er købt.

OVERENSSTEMMELSE MED DIREKTIVET UE 2006/66/EF 
Symbolet “ingen skraldespand” på batterierne betyder, at disse ved endt levetid skal holdes adskilt fra hushold-
ningsaffald og skal sendes separat til et indsamlingssted eller bringes tilbage til forhandleren, når der købes 
nye genopladelige eller ikke genopladelige tilsvarende batterier. Det kemiske symbol Hg, Cd, Pb, som eventuelt 

befinder sig over "ingen skraldespand", angiver den stoftype, der findes i batteriet: Hg=Kviksølv, Cd=Kadmium, Pb=Bly. Brugeren 
er ansvarlig for, at batterierne ved endt levetid deponeres hos egnede indsamlingsinstanser for at lette behandlingen og gen-
vindingsprocessen. En hensigtsmæssig separat indsamling med henblik på genbrug, af de kasserede batterier samt miljøvenlig 
behandling og bortskaffelse, bidrager til at undgå mulige negative miljø- og sundhedspåvirkninger og forenkler genbrug af 
de materialer, som batterierne består af. Brugers uautoriserede bortskaffelse af produktet medfører miljø- og sundhedsskader. 
Nærmere oplysninger om de eksisterende indsamlingsmetoder kan fås hos de lokale instanser for bortskaffelse af affald eller i 
den forretning, hvor apparatet er købt.

Symbol for rengøring af tasken

 Håndvask i koldt vand,  

30° C  Ingen blegemidler, 

Må ikke tørretumbles, 

 Må ikke stryges, 

 Må ikke kemisk renses.

Interval for blodtryk 

Stik til manchet 

Stik til netadapter  

Hukommelsestast 

Indstillingstast 

START/STOP-tast 

easyRAPID
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MODERAT FORHØJET BLODTRYK

HØJT-NORMALT
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OPTIMALT

BRUGSANVISNING

RÅDFØR MED BRUGSVEJLEDNINGERNE

Bemærk: Denne klassifikation skal ikke betragtes som grund-
laget for at diagnosticere en tilstand, der kræver lægeindgreb: 
Skemaets eneste formål er at adskille de forskellige blodtryks-
niveauer.Det systoliske blodtryk (mmHg)
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Otomatik Tansiyon monitörü

BU TALİMATLAR ÖNEMLİDİR. LÜTFEN İLERİDE BAŞVURMAK ÜZERE BUNLARI SAKLAYINIZ.
Sayın müşteri, 
 Son teknolojilere göre tasarlanmış ve üretilmiş otomatik bir tansiyon monitörü olan Pic Solutions easyRAPID'i tercih ettiğiniz 
için teşekkür ederiz. Cihazı kullanmadan önce, kullanımını doğru anladığınızdan emin olmak için bu kılavuzda bulunan kısa 
uyarı listesini okumanızı şiddetle tavsiye ederiz.

GİRİŞ
Tansiyon Monitörü'nün düzenli kullanımı, tansiyonunuzu sürekli olarak gözlemenize olanak verir ancak doktorunuzun yapacağı 
düzenli kontrollerin yerine geçmemelidir. Genel kontroller amacıyla ve tansiyon hakkında daha ayrıntılı bilgi için, doktorunuzu 
düzenli olarak ziyaret etmenizi tavsiye ederiz. Bu üniteyle belirlenen tansiyon ölçümleri; uluslararası ESH Geçerlilik Kazandırma 
protokolü tarafından öngörülen sınırlar dahilinde, manşet / steteskop oskültasyon yöntemi kullanılarak eğitimli bir gözlemci 
tarafından elde edilenlere denktir. 

GARANTİ 
Ürün, kullanıcı talimatlarında belirtilen normal kullanım koşulları altında, her türlü uygunluk özürlerine karşı 5 yıl garantilidir. Bu nedenle 
garanti, uygunsuz kullanım, eskime veya kazara meydana gelen olaylardan kaynaklanan hasarlar durumunda geçerli olmayacaktır. Piller, 
manşet ve aşınma parçaları garantiye dahil değildir. Arıza durumunda, yalnızca yetkili Pic Teknik Müşteri Hizmeti ile iletişime geçiniz.

RAPID-TECH Comfort ExperienceTM

Bu ünite, tansiyonunuzu belirlemek üzere osilometrik yöntemi kullanmaktadır. RAPID-TECH Comfort ExperienceTM; RAPID ürün 
gamının tansiyon monitörleri için Pic tarafından seçilen en son nesil teknolojidir. Hızlı ve dolayısıyla daha az rahatsızlık verici bir 
izlemeye olanak tanır çünkü ölçüm, daha manşeti şişirme aşamasında gerçekleştirilir. Pic easyRAPID, hassasiyetinin ve doğruluğu-
nun bir garantisi olarak, ESH (Avrupa Yüksek Tansiyon Derneği) uyarınca klinik olarak teyit edilmiştir.

PARÇALARIN HER BİRİNİN ADI/İŞLEVİ

Dahil olan kalemlerin listesi: Tansiyon monitörü, M-L beden manşet (REF 00007827000000), 4xAAA pil, kullanıcı kılavuzları, 
taşıma çantası. Özellikler: 60×41 mm LCD ekran, 60 kayıtlı ölçüm, Şişirme tipinde ölçüm.

TANSİYON HAKKINDA
Tansiyon nedir?
Tansiyon; kanın atardamarlardan akması sırasında atardamar üzerinde uygulanan basınçtır. Kalbin büzülerek dışarı kan gön-
derdiği sırada ölçülen basınç, sistolik (büyük) tansiyondur. Kalbin, kalbe akarak geri dönen kanla genişlemesi sırasında ölçülen 
basınç, diastolik (küçük) tansiyondur. 

Neden tansiyonunuzu ölçersiniz? 
Modern insanı etkileyen çeşitli sağlık sorunları arasında, yüksek tansiyonla ilişkili olan sorunlar en yaygın olanlardır. Yüksek 
tansiyonun, kardiyovasküler hastalıklarla tehlikeli düzeyde güçlü bir bağıntısı vardır ve yüksek ölüm oranları, tansiyonu ölçmeyi, 
risk altında olanların belirlenmesinde bir gereklilik haline getirmiştir. 

Tansiyon Dalgalanması 
Tansiyon her zaman dalgalanır! Yüksek düzeylerde iki veya üç ölçüm almışsanız, endişelenmemeniz gerekir. Tansiyon, bir ay içerisinde 
hatta gün içerisinde değişir. Mevsim, sıcaklık ve faaliyetler tarafından da etkilenir. 

Tansiyonun sınıflandırılması
Dünya Sağlık Örgütü (WHO) ve Uluslararası Yüksek Tansiyon Derneği (ISH) tarafından 1999'da yayınlanan tansiyon sınıflandır-
ması aşağıdaki gibidir:

CİDDİ - 3. Derece yüksek tansiyon

ORTA - 2. Derece yüksek tansiyon

ILIMLI - 1. Derece yüksek tansiyon

Yüksek-normal Tansiyon

Normal Tansiyon

İdeal Tansiyon

DİKKAT 
Normal Tansiyon aralığınızı yalnızca bir doktor söyleyebilir. Ölçümü sonucunuz eğer aralığın dışına çıkıyorsa, lütfen bir 
doktorla irtibat kurunuz. Yalnızca bir doktorun, tansiyon değerinizin tehlikeli bir noktaya ulaştığını söyleyebileceğine 

lütfen dikkat ediniz.

Düzensiz Kalp Atışı Detektörü 
Bu tansiyon monitörü, Düzensiz Kalp Atışı (IHB) Algılaması'na yönelik bir algoritma ile donatılmıştır. Her ölçüm sırasında bu 
algoritma, kalp atışı aralıklarını kaydeder ve standart sapmayı belirler. Hesaplanan değer 15'ten büyük veya ona eşitse, bu 
algoritma; ölçüm sonucunu gösterirken, ekranda IHB sembolünü yakacaktır.

DİKKAT 
IHB simgesinin belirmesi; ölçüm sırasında düzensiz kalp atışına denk düşen bir nabız düzensizliği algılandığını gösterir. 
Genelde bu, bir endişe nedeni DEĞİLDİR. Ancak bu simge sık sık belirirse, doktora görünmenizi tavsiye ederiz. Ciha-

zın bir kardiyoloğa görünmenin yerine geçmeyeceğini, ancak herhangi bir düzensizliğin önceden tespit edilmesinde yararlı 
olduğunu vurgulamak isteriz.

Hastaneden ölçtürdüğüm tansiyon neden evdekinden farklı? 
Tansiyon; hava durumu, duygular, egzersiz, vb. nedeniyle 24 saat içinde bile farklılık gösterir; özellikle hastanede “beyaz önlük” 
etkisi, sonuçların evdekinden daha yüksek çıkmasına neden olmaktadır. 

Sağ kolda ölçüm yapıldığında sonuç aynı olursa?
Ölçümler herhangi bir kolda yapılabilir; bununla birlikte bazen sonuçlar değişebilir; dolayısıyla daima aynı kolun kullanılması 
önerilir.

LCD ekranın açıklaması
Başlarken, LCD bölümlerinin tamlığını kontrol ediniz.

SEMBOL ADI AÇIKLAMASI

Sistolik basınç Maksimum/sistolik basınç sonucu

Diastolik basınç Minimum/diastolik basınç sonucu

Nabız Nabız/dakika

Sönme Kol manşeti sönüyor

Bellek “M” görünüyorsa, gösterilen ölçüm değeri bellekten alınmıştır

mmHg Tansiyon ölçüm birimi mmHg

Pil seviyesi düşük Piller tükenmiştir ve değiştirilmeleri gerekir

Düzensiz kalp atışı Düzensiz kalp atışı

Derece Tansiyon düzeyi göstergesi

Tarih “MM” ayı gösterirken, “DD” günü gösterir

Ortalama Tansiyon ortalaması

Güç Kaynağı Seçeneği
1. Pille çalışma modu: 4 pil 1,5V AAA; 6 V DC.
2.  Şebeke adaptörü yoluyla güç beslemesi: Giriş: 100-240V~, 50-60Hz, 400mA - Çıkış: 6V  1A
 Avrupa fişiyle yalnızca “Tansiyon monitörü için adaptör” REF 00007830000000 (KH0601000EW-PP) ve İngiltere fişiyle (Dahil de-
ğildir) “İngiltere tansiyon monitörü için adaptör” REF 00007648000000 (KH0601000BW-PP) tarafından güç verilebilir.
Şebeke gücünün kullanılmasından ayırmak için lütfen adaptörü fişten çekiniz.
NOT: Adaptör arayüzü, monitörün sağ tarafında yer alır. Adaptörün kolayca çekilmesi için, sağ tarafa HİÇBİR engel koymayınız.

DİKKAT
Cihazınızı ve kendinizi korumak ve en iyi performansları elde etmek için, yalnızca bu kılavuzda verilen bilgilere uygun 
pilleri ve adaptörleri kullanınız (4 pil, 1,5 AAA; 6 V DC).

 Pillerin Takılması ve Değiştirilmesi
1. Pil kapağını kaydırarak çıkarınız.
2. Gösterildiği gibi, doğru kutupsallığa denk getirerek pilleri takınız.
3. Kapağı yerine yerleştiriniz.

Aşağıdaki hallerde pilleri değiştiriniz
Ekranda  gösterildiğinde, ekran karardığında, ekran yanmadığında

DİKKAT
• Cihaz bir süre kullanılmayacaksa, lütfen pilleri çıkarınız.
•   Eski piller çevreye zararlıdır; dolayısıyla bu kullanıcı kılavuzunda belirtilen talimata göre atınız (AB Direktifi 2006/66 CE).

• Pilleri ateşe atmayınız. Piller patlayabilir veya sızıntı yapabilir.
• Pillerin atılması hakkındaki talimatlar için, lütfen talimatlara başvurunuz.
•  İçinde kullanıcının bakım yapabileceği hiçbir parça yoktur. Piller veya eski pillerden kaynaklanan hasar, garanti kapsamında 

değildir.
•  Yalnızca markalı piller kullanınız. Daima tümünü yeni pillerle değiştiriniz. Aynı marka ve aynı tip pilleri kullanınız. Başka pil 
tipleri, patlamaya veya yangına neden olabilir.

•  Dikkatsiz kullanılırsa pil patlayabilir. Pilleri kesinlikle şarj etmeyiniz, parçalamayınız veya ısı kaynaklarının yakınına koymayınız. Yakmayınız.
• Şarj edilebilir piller tavsiye edilmez.

Tarih ve Saatin Ayarlanması 
Tansiyon monitörünüzü kullanmadan önce saati ayarlamak önemlidir; böylece, bellekte saklanan her ölçüme bir zaman dam-
gası atanabilir. (yıl: 2015—2050, saat: 12S/24S). Ayar modundayken; değeri değiştirmek için “MEM” düğmesini, seçiminizi onay-
lamak için de “SET” düğmesini kullanınız.
1.  Ünite kapalıyken, yıl ayarı moduna girmek için “SET”e basınız ve 3 saniye süreyle basılı tutunuz.
2. Yılı [YEAR] değiştirmek için “MEM”e basınız.
3. Doğru yıla geldiğinizde, ayarlamak ve bir sonraki adıma geçmek için “SET”e basınız.
4. Ayı [MONTH] ve günü [DAY] ayarlamak için, adım 2 ve 3'ü tekrarlayınız.
5.  Ünite, zaman ayarı moduna girecektir. “12” saatlik ve “24 “ saatlik olarak iki tipte zaman formatı vardır. Zaman formatını değiş-

tirmek için ”MEM” düğmesine basınız. Zaman formatını onaylamak için “SET” düğmesine basınız.
6. Saati [HOUR] ve dakikayı [MINUTE] ayarlamak için, adım 2 ve 3'ü tekrarlayınız.
7. Zamanı onayladıktan sonra, LCD ekranda “dOnE” gösterilecek ve monitör kapanacaktır.

Manşeti Bağlayınız
1. Manşet bağlantı borusunu üniteye takınız. 
2. Manşetin ucunu, manşetin çevresinde bırakarak, manşeti sarınız. 
 

             
Ana atardamar

Manşet borusu
2-3 cm
(0,8” - 1,2”)

3.  Kolunuzu manşetin içine geçiriniz. Boru, elinizin yönüne çevrilmelidir. Elinizin ayasını yukarı çeviriniz ve manşetin kenarını, 
bilek çukurunuzun yaklaşık 2-3 cm (0,8” - 1,2”) üzerine bırakınız. Ucunu çekerek, manşeti sıkınız. 

4.  Çengel ve ilmek malzemesine birlikte sağlamca bastırınız. Manşet ile kolunuz arasında 2 parmak sığacak kadar boşluk bı-
rakınız. Atardamar işaretini , ana atardamar üzerine getiriniz (kolunuzun iç kısmında). Not: Sol kolunuzun iç kısmında, 
bileğinizin bükümünden yaklaşık 2 cm yukarıya 2 parmakla basarak, ana atardamarın yerini bulunuz. Nabzın en kuvvetli 
hissedildiği yeri belirleyiniz. Bu, sizin ana atardamarınızdır.

5.  Manşet, kalbinizle aynı yükseklikte olacak şekilde, kolunuzu masanın üstüne koyunuz (avucunuz yukarıya doğru). Borunun bükül-
mediğinden emin olunuz.

Yardımcı İpuçları
Daha doğru bir değer okuması elde etmenize yardım edecek birkaç yardımcı ipucu şunlardır:
• Tansiyonunuzu, ağır bir yemek yedikten hemen sonra ölçmeyiniz.
• Daha doğru bir okuma değeri elde etmek için, yemek yedikten sonra, ölçüm yapmadan lütfen bir saat bekleyiniz.
• Tansiyonunuzu ölçmeden önce sigara içmeyiniz veya çay, kahve veya alkol tüketmeyiniz.
• Tansiyonunuzu, banyo yaptıktan hemen sonra ölçmeyiniz: en az 20 dakika bekleyiniz.
• Ölçüm yaparken, fiziksel olarak yorgun veya tükenmiş olmamanız gerekir.
• Tuvalet ihtiyacı duyduğunuzda tansiyonunuzu ölçmeyiniz.
• Ölçüm sırasında rahatlamanız önemlidir.
• Stresli veya gergin iken ölçüm yapmayınız.
•  Tansiyonunuzu, normal vücut sıcaklığında ölçünüz. Üşüyorsanız veya sıcak hissediyorsanız, ölçüm yapmadan önce bir süre bekleyiniz.
• Ölçümden önce 5 dakika dinleniniz.
• Ölçümler arasında en az 3 dakika bekleyiniz. Bu, kan dolaşımınızın yeniden sağlanmasına olanak verir.
• Ölçümü, sessiz bir odada yapınız.
• Ölçüm yaparken hareket etmeyiniz ve konuşmayınız
• Bacak bacak üstüne atmayınız ve ayaklarınızı yerde tutunuz.
• Sırtınızı, sandalyenin arkasına yaslanmış halde tutunuz.
•  Anlamlı bir karşılaştırma için, benzer koşullarda ölçüm yapmaya çalışınız. Örneğin, günlük ölçümleri yaklaşık aynı saatte, aynı 

kolunuzda veya doktorun belirttiği şekilde yapınız.

Ölçüme Başlayınız
1.  Monitör kapalıyken, monitörü açmak ve ölçüme başlamak için  'e basınız.

LCD ekran.

 

Sıfır kendiliğinden ayar.

 

Şişiriyor ve ölçüyor.

 

Sonuçları gösterin 
ve saklayın.

2. Kapatmak için  'e basınız; aksi halde 1 dakika içinde kapanacaktır.
Eğer  simgesi belirirse; lütfen Yardımcı İpuçları bölümünü dikkatle okuyunuz ve ölçümü tekrarlayınız.
Notlar: Ölçümü herhangi bir anda durdurmak için, START/STOP düğmesine basınız. Manşet hızla sönecektir 
Manşeti dikkatle saklayınız.

Ölçümleri geri çağırınız
1.  Tansiyon monitörü kapalıyken, son 3 kaydın ortalamasını görmek için, “MEM” düğmesine basınız. Tavsiye edilen ölçüm 3'ten 

az ise, en son yapılan okumayı göreceksiniz
2. İstenen kaydı görmek için “MEM”  veya 
     “SET”e basınız.
Tarih ve saat dönüşümlü olarak gösterilecektir.

 
                
            Şu demektir: 

o andaki, 2 No'lu kayıttır.
İlgili tarih 1 Ocak'tır. İlgili saat 10:08'dir.

 
 

DİKKAT
Öncelikle en son kayıt (1) gösterilir. Yeni bir kayıt işlemi her yapıldığında, buna birinci (1) kayıt atanır. Diğerlerinin tama-
mı bir rakam ötelenirken (ör. 2, 3 haline gelir ve böyle devam eder); en eski kayıt (60) listeden silinir.

Ölçümleri siliniz
Doğru ölçümü elde etmediyseniz, aşağıdaki adımları izleyerek bütün sonuçları silebilirsiniz.
1.  Monitör, bellek geri çağırma modundayken “MEM”e basınız ve 3 saniye süreyle basılı tutunuz; ekran “del All” gösterecektir. 

Silme işlemini onaylamak için “SET” düğmesine basınız; monitör kapanacaktır.
2.  Kayıtları silmek istemiyorsanız, çıkmak için “START/STOP”a basınız.
3. Hiç kayıt yoksa, ekranda “- -“ gösterilecektir.

Bakım
Monitörünüzden en iyi performansı sağlamak için, lütfen aşağıdaki talimatları izleyiniz.
• Kuru bir yere koyunuz ve güneş ışığından kaçınınız.
• Suyla temasından kaçınınız, kuru bir bezle temizleyiniz.
• Şiddetli titreşimden ve darbeden kaçınınız.
• Tozlu ve dengesiz sıcaklıktaki ortamdan kaçınınız.
• Kirleri gidermek için nemli bez kullanınız.
• Manşeti yıkamaktan kaçınınız.

Kalibrasyon ve servis
•  Bu monitörün hassasiyeti dikkatle test edilmiştir ve monitör, uzun ömürlü olacak şekilde tasarlanmıştır. Gerçekte monitör, 

minimum 10.000 ölçüm veya beş yıllık normal kullanım boyunca güvenlik ve performans özelliklerini koruyabilir.
•  Genel olarak, doğru işlevselliği ve hassasiyeti sağlamak için; ünitenin iki yılda bir kontrol edilmesi tavsiye edilir. Lütfen yerel 

yetkili Servis Merkezi'nizle iletişim kurmak için, bu kılavuzdaki İletişim bilgilerine danışınız. 

                  UYARILAR
• Bu ünite, tıbbi acil durumlar veya ameliyatlar sırasında sürekli izleme işlemi için uygun değildir.
• Bu cihaz, YÜKSEK FREKANSLI cerrahi ekipmanla aynı anda kullanılamaz.

• Bu cihaz, bir sağlık bakımı merkezinin dışında hasta nakliyeleri için düşünülmemiştir.
• Bu cihaz yalnızca yetişkinlerin kullanımı için düşünülmüştür. Çocukların erişiminden uzak tutunuz.
• Kısıtlı bilişsel becerilere sahip kişiler, cihazı gözetim altında kullanacaktır.
• Bu cihaz, atardamar kan basıncının invaziv olmayan ölçümü ve izlenmesi için düşünülmüştür.
• Kol haricindeki uzuvlarda kullanım için veya tansiyon ölçümü yapılmasının dışındaki fonksiyonlar için düşünülmemiştir.
• Kendi kendine yapılan izlemeyi, kendi kendine teşhis ile karıştırmayınız. Bu cihazı kullanarak tansiyonunuzu izleyebilirsiniz 

ancak bu, doktorunuzun yerine geçmez. Yalnızca tıbbi tavsiyeye dayanarak tıbbi tedaviye başlayınız veya tedaviyi sonlandırı-
nız. İlaç kullanıyorsanız, tansiyonunuzu ölçmek için en uygun zamanı belirlemek üzere doktorunuza danışınız. Doktorunuza 
danışmadan, öngörülen ilaç tedavisini kesinlikle değiştirmeyiniz.

• Tansiyon ölçüm prosedürü sırasında, yaygın aritminin neden olduğu Düzensiz Kalp Atışı (IHB) tespit edilirse, bir sinyal gösteri-
lecektir. Bu durumda, Elektronik Tansiyon Ölçer çalışmaya devam eder ancak sonuçlar doğru olmayabilir; doğru bir değerlen-
dirme için doktorunuza danışmanız önerilir.

• Cihaz; atriyal veya ventriküler prematüre atımlar veya atriyal fibrilasyon gibi yaygın aritmiye sahip hastalarda ölçüm için kulla-
nıldığında, bir sapma meydana gelebilir. Sonuç hakkında lütfen doktorunuza danışınız.

• Manşet basıncı 300 mmHg'i aşarsa, manşet otomatik olarak söner. Basınç 300 mmHg'i aştığında kol manşeti sönmezse, kolu-
nuzdan çıkarınız ve şişmeyi durdurmak için START/STOP düğmesine basınız.

• Cihaz, AP/APG-harici bir cihazdır: hava, oksijen veya azot oksitle karıştığında yanıcı olan anestetik karışımların bulunması ha-
linde kullanıma uygun değildir.

• Operatör, pil çıkışlarına /Adaptöre ve hastaya aynı anda dokunmayacaktır.
• Ölçüm hatalarından kaçınmak için; kuvvetli elektromanyetik alanın yaydığı girişim sinyali veya elektriksel hızlı geçici/patlama 

sinyali durumundan lütfen kaçınınız.
• Kullanıcı; ekipmanın güvenli bir şekilde çalıştığını kontrol etmeli ve kullanılmadan önce düzgün çalışma koşullarında oldu-

ğunu görmelidir.
• Bu cihaz, hamilelik kuşkusu duyulan veya hamile olan kadınlarda endikedir. Doğru olmayan değer okumalarının dışında, bu 

cihazın fetüs üzerindeki etkileri bilinmemektedir.
• Üretici, talep üzerine devre şemalarını, bileşen parça listesini vb. temin edecektir.
• Bu ünite, tıbbi acil durumlar veya ameliyatlar sırasında sürekli izleme işlemi için uygun değildir. Aksi halde, kan eksikliği nede-

niyle hastanın kolu ve parmakları uyuşacak, şişecek hatta moraracaktır.
• Cihazı lütfen talimat kılavuzunda belirtilmiş olan ortamda kullanınız. Buna uyulmazsa, cihazın doğru işleyişinden ve ömrün-

den ödün verilebilir.
• Kullanım sırasında, hasta manşete temas edecektir. Manşetin malzemeleri test edilmiş ve ISO 10993-5:2009 ile ISO 10993-

10:2010 gereklerine uygun bulunmuştur. Herhangi bir olası duyarlılığa veya irritasyon reaksiyonuna neden olmaz.
• Lütfen ÜRETİCİ tarafından belirtilen/ izin verilen AKSESUARLARI ve sökülebilir parçaları kullanınız. Aksi halde, üniteye hasar 

verilmesine veya kullanıcı/hastalar tehlikeye atılmasına neden olunabilir.
• İki yılda bir veya onarıldıktan sonra, performansının kontrol edilmesini tavsiye ederiz. Darbe nedeniyle (yere düşme gibi) hasar görmesi 

ya da sıvılara ve/veya aşırı sıcaklıklara (sıcak/soğuk) veya aşırı nem değişikliklerine maruz kalması halinde, cihaz tekrar kontrol edilmelidir.
• Kamuya açık yerlerde kullanım için, nasıl hareket edileceği konusunda destek almak üzere lütfen yerel distribütörünüzle veya ücret-

siz İtalya numarası 800 188 898 ile temasa geçiniz.
• AKSESUARLARI, sökülebilir parçaları ve ME EKİPMANINI lütfen yerel kurallara uygun şekilde atınız.
• Cihazın ayarları, bakımı veya kullanımıyla ilgili sorunlar olması halinde; lütfen yerel distribütörünüzle veya ücretsiz İtalya numa-

rası 800 188 898 ile temasa geçiniz. Cihazı kendi kendinize açmayınız veya onarmayınız. Tüm üniteyi temizlemek için, lütfen 
yumuşak bir bez kullanınız. Hiçbir aşındırıcı veya uçucu temizleme maddesini kullanmayınız.

Bu bölüm, hata mesajlarının bir listesini ve tansiyon ölçerinizde karşılaşabileceğiniz sorunlara ilişkin sıkça soru-
lan soruları içermektedir. Ürün, gerektiği gibi çalışmıyorsa; servise vermeden önce bu bölüme bakınız.

SORUN BELİRTİ KONTROL EDİN ÇÖZÜM

Güç yok Ekran yanmıyor.

Piller tükenmiştir. Yeni pillerle değiştiriniz

Piller yanlış takılmıştır. Pilleri doğru takınız

AC adaptörü yanlış takılmıştır. AC adaptörünü doğru takınız

Tükenmiş 
piller

Ekran kararmıştır veya 
'i gösterir

Piller tükenmiştir. Yeni pillerle değiştiriniz

Hata 
mesajı

E 1 gösterilir Manşet sabit değildir
Manşeti yeniden bağlayınız ve ardından tekrar 

ölçüm yapınız.

E 2 gösterilir Manşet çok sıkıdır
Manşeti yeniden bağlayınız ve ardından tekrar 

ölçüm yapınız.

E 3 gösterilir Manşetin basıncı aşırıdır.
Bir dakikalığına rahatlayınız ve ardından tekrar 

ölçüm yapınız.

E10 veya E11 
gösterilir

Ölçüm yapılırken, monitör 
hareket algılamıştır.

Hareket, ölçümü etkileyebilir. Bir dakikalığına 
rahatlayınız ve ardından tekrar ölçüm yapınız.

E20 gösterilir
Ölçüm işlemi, nabız sinyalini 

algılamamaktadır.
Kolunuzdaki giysiyi gevşetiniz ve ardından 

tekrar ölçüm yapınız

E21 gösterilir Ölçüm işlemi başarısız.
Bir dakikalığına rahatlayınız ve ardından tekrar 

ölçüm yapınız.

Ekranda EExx 
gösterilir.

Kalibrasyon hatası oluşmuştur.

Ölçümü yeniden yapınız. Sorun devam ederse, 
daha fazla yardım için satıcınızla veya müşteri 

hizmeti bölümümüzle iletişim kurunuz. İletişim bil-
gileri ve iade talimatları için, garantiye başvurunuz.

OUT Aralığın dışında ölçüm.
Bir dakikalığına rahatlayınız. Manşeti yeniden 

bağlayınız ve ardından tekrar ölçüm yapınız. Sorun 
devam ederse, Doktorunuz ile iletişime geçiniz.

ÖZELLİKLER
• Güç kaynağı:  Pille çalışma modu: 4 pil 1,5V AAA; 6 V DC (~ 315 Ölçüm)
   Şebeke adaptörü yoluyla güç beslemesi: Giriş: 100-240V~, 50-60Hz, 400mA - Çıkış: 6V  1A
    Avrupa fişiyle yalnızca “Tansiyon monitörü için adaptör” REF 00007830000000 (KH0601000EW-

PP) ve İngiltere fişiyle (Dahil değildir) “İngiltere tansiyon monitörü için adaptör” REF 
00007648000000 (KH0601000BW-PP) tarafından güç verilebilir.

• Ekran: LCD, V.A. 60×41 mm 
• Ölçüm modu:  Osilometrik şişirme tipinde ölçüm modu
• Ölçüm aralığı:  Anma manşet basıncı: 0mmHg~300mmHg 
  Ölçüm basıncı: SİS: 60-230mmHg, DİA: 40-130mmHg
  Nabız değeri: 40–199 atım/dakika
• Hassasiyet: Basınç: (5°C-40°C), ± 3mmHg dahilinde
  Nabız değeri: 45-195: ±5% 
• Normal çalışma 
 koşulu: Sıcaklıklar: 5°C ila 40°C Bağıl nem≤%85
  Atmosferik basınç: 86kPa ila 106kPa
• Saklama ve nakliye 
 koşulu:  Sıcaklıklar: -20°C +60°C Bağıl nem %10-%93
  Atmosferik Basınç: 50-106 kPa
• Ölçüm çevresi, üst kol:  Yaklaşık 22cm~42cm 
• Net Ağırlık:  Yakl. 200 g (Kuru piller hariç) 
• Dış boyutlar:  Yakl.110×110×40mm
• Aksesuarlar:    Adaptör REF 00007830000000 Avrupa fişi ile – REF 00007648000000 İngiltere fişi ile; Manşet 

REF 00007827000000 
• İşletim modu:  Sürekli çalışma
• Kullanım ömrü:  10.000 Ölçüm
• Koruma derecesi:    Tip BF uygulanan kısım (Manşeti)
• Koruma, şuna karşı: 
  suyun girmesi:  IP20 katı ve sıvı nüfuzuna karşı koruma derecesi (Cihazı kuru muhafaza ediniz).
• Yazılım sürümü:    V01 

İletişim Bilgileri
Ürünlerimiz hakkında daha fazla bilgi için, lütfen şu internet sitesini ziyaret ediniz: www.picsolution.com. Buradan müşteri 
hizmeti bulabilir, sıradan sorunları çözebilirsiniz.

EMC Rehberi
1)  Bu ekipmanın, kullanıcı kılavuzunda verilen bilgilere göre monte edilmesi ve kullanıma sunulması gerekmektedir;
2)  Kablosuz evsel ağ cihazları, cep telefonları, kablosuz telefonlar ve bunların baz istasyonları, el telsizi gibi kablosuz iletişim 

aygıtları; bu ekipmanı etkileyebilir ve ekipmandan en az d=3,3m uzak bir mesafede tutulmalıdır. 
(Not: ME EKİPMANI'na ilişkin IEC 60601-1-2:2007 Tablo 6'da belirtildiği gibi, maksimum 2W'lık çıkış gücüne sahip tipik bir cep 
telefonu, 3V/m'lik BAĞIŞIKLIK SEVİYESİ'nde d=3,3m vermektedir). easyRAPID tansiyon monitörünün EMC uyumluluğu hakkında 
daha fazla bilgiye, bu kılavuzda verilen iletişim bilgileri kullanılarak Artsana S.p.A.'dan ulaşılabilir

Güvenlik Bilgileri
Talimat Kılavuzu'nda, ayrıca etiketlerde ve diğer bileşenlerde aşağıdaki semboller bulunabilir.

“LÜTFEN KULLANIM TALİMATLARINA 
BAŞVURUNUZ” sembolü

“TİP BF UYGULANAN KISMI” sembolü

0068

“2007/47/EC no'lu yönerge ile tadil 
edilen MDD 93/42/EEC'YE UYGUNDUR” 
sembolü

Saklama ve nakliye nem sembolü
“ÜRETİCİ” sembolü

SN “SERİ NUMARA” sembolü

 “DOĞRU AKIM” sembolü Saklama ve nakliye sıcaklığı sembolü

Cihazı kuru muhafaza ediniz Dikkat

    Lateks içermez Parti numarası

Katalog Numarası

ÜRÜN, AŞAĞIDAKİLERE UYGUNDUR:
EN 1060-1: 1995/A2: 2009 İnvaziv olmayan tansiyon ölçerler – Bölüm 1 Genel koşullar.
EN 1060-3: 1997/A2:2009 İnvaziv olmayan tansiyon ölçerler – Bölüm 3: Elektro-mekanik tansiyon ölçme sistemlerine yönelik 
ilave koşullar.
EN 1060-4: 2004 İnvaziv olmayan tansiyon ölçerler – Bölüm 4: Otomasyonlu invaziv olmayan tansiyon ölçerlerin genel sistem 
hassasiyetini belirleme prosedürleri.

BU ÜRÜN 2012/19/AB DİREKTİFİNE UYGUNDUR.
Cihazın üzerinde bulunan üzeri çizili çöp kovası sembolü, cihazın, kullanım ömrü sonunda, elektrikli ve elektronik 
cihazların toplandığı ayrı bir atık bertaraf sahasına götürülmesi ya da benzer yeni bir cihaz satın alındığında 
bayiye teslim edilmesi gerektiğini göstermektedir. Kullanıcı, cihazın kullanım ömrünün sonunda, cihazın özel 
bir atık bertaraf sahasına tesliminden sorumludur. Kullanım ömrünü tamamlamış olan cihaz ayrı atık olarak 

toplanırsa, geri dönüştürülebilir, işlenebilir ve çevreyle dost bir şekilde bertaraf edilebilir; bu, çevre ve sağlık üzerindeki olası 
olumsuz etkilerin önlenmesine katkıda bulunur ve ürünün oluştuğu malzemelerin yeniden dönüştürülmesini sağlar. Mevcut 
çöp toplama sistemleri ile ilgili daha detaylı bilgi için yerel atık bertaraf etme hizmetine veya ürünü satın almış olduğunuz 
mağazaya başvurunuz.

BU ÜRÜN, 2006/66/EC AB YÖNERGESİNE UYGUNDUR 
Pillerin üzerinde bulunan üzeri çizili çöp kovası sembolü, kullanım ömrü sonunda, pillerin toplandığı ayrı bir atık 
bertaraf sahasına götürülmesi ya da benzer yeni şarj edilebilir veya şarj edilemeyen piller satın alındığında ba-
yiye teslim edilmesi gerektiğini göstermektedir. Üstü çizili çöp kutusu sembolünün alt kısmına yazılan kimyasal 

semboller Hg, Cd, Pb pilin içerdiği maddeleri belirtir: Hg=Cıva, Cd=Kadmiyum, Pb=Kurşun. İşlemden geçirme ve geri dönüşüm 
işlemlerinin kolaylaştırılması amacıyla pillerin kullanım ömrünü tamamladıktan sonra uygun toplama merkezlerine teslim edil-
mesi sorumluluğu kullanıcıya aittir. Eski oyuncağınızın doğru şekilde atılması, çevre ve insan sağlığı üzerindeki olası olumsuz 
sonuçların önlenmesine ve ürünün yapıldığı malzemelerin geri dönüştürülmesine yardımcı olacaktır. Kullanıcıların pilleri uygun 
olmayan yollarla elden çıkarmaları çevreye ve insan sağlığına zarar verecektir. Mevcut çöp toplama sistemleri ile ilgili daha 
detaylı bilgi için yerel atık bertaraf etme hizmetine veya ürünü satın almış olduğunuz mağazaya başvurunuz.

Poşet temizleme sembolleri
 Soğuk suda elde yıkayınız, 

30° C Çamaşır suyu kullanmayınız, 

Makinede kurutmayınız, 

 Ütülemeyiniz, 

Kuru temizlemeye vermeyiniz.
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Not: Şemaya dayanılarak acil durum/teşhise herhangi bir şekilde 
aceleyle karar vermeye temel olması düşünülmemiştir: şemada 
yalnızca farklı tansiyon düzeylerini birbirinden ayırma amacı gü-
dülmüştür.Sistolik tansiyon (mmHg)
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